


Kl Electrolux

Thank you for choosing an Electrolux vacuum cleaner.
To ensure total satisfaction, read this Instruction book carefully.
Retain for reference.

Danke, daB Sie sich fiir einen Electrolux-Staubsauger
entschieden haben. Um maximale Zufriedenheit mit [hrem
Staubsauger zu gewahrleisten, sollten Sie diese
Gebrauchsanleitung sorgfaltig durchlesen und als
Nachschlagehilfe aufbewahren.

Nous vous remercions d'avoir choisi un aspirateur
Electrolux. Pour garantir une satisfaction totale, lire attentivement
ce mode d’emploi. A conserver pour sy référer.

Le agradecemos que haya elegido un aspirador
Electrolux. Para su absoluta satisfaccion, lea detenidamente este
folleto de instrucciones y consérvelo como referencia.

Vi ringraziamo di aver scelto un aspirapolvere della
Electrolux. Per garantire la massima soddisfazione, leggere
attentamente questo libretto di istruzioni. Conservarlo per farvi
riferimento.

Obrigado por escolher o aspirador de p6 Electrolux.
Para garantir satisfagao total, leia este livro de instrugdes com
cuidado. Guarde para referéncia futura.

Hartelijk dank voor het kiezen van een Electrolux
stofzuiger. Om geheel aan uw behoeften te voldoen is het
raadzaam het instructieboekje grondig door te lezen. Bewaar dit
ter referentie.

Tak fordi De valgte en Electrolux stgvsuger. Fglg venligst

brugsanvisningens rad og anvisninger, for at opna fuld tilfredshed.

Gem brugsanvisningen, den skal fglge med stgvsugeren, hvis den

overdrages til en ny ejer, ligeledes er den rar at have i tvivlstilfeelde.

Tack for att du valde en dammsugare fran Electrolux. For
att uppna basta stadresultat, 1as denna instruktionsbok noggrant.
Behall den for framtida bruk.

Takk for at du har valgt en Electrolux stgvsuger. For 4 sikre
full tilfredshet, les denne Instruksjonsboken grundig. Spar pa
boken for referanse og la den fglge maskinen dersom den skifter
eier.

Kiitamme Electrolux-pdlynimurin valinnastasi. Jotta
polynimurisi vastaisi odotuksiasi, lue tdma ohjekirja huolellisesti.
Sailyta se tulevan varalle.

>0G eUXAPLOTOUHE TIOU EMAEEATE TNV NAEKTPIKN oKoUTa
Electrolux. Ma va eEaopalioeTe MARpn anodoTikotTa, dlaBacte
autd To BiRALapLo OBNYLLV TIPOCEKTIKA. DUAGETE TO Yia HEANOVTIKN
avagopad.

Electrolux elektrikli stipiirgeyi segtiginiz igin tesekkir
ederiz. Tam olarak memnun kalmaniz igin, bu agiklama kitapgigini
dikkatlice okuyunuz. llerde yararlanmak icin saklayiniz.

Bnaropapum Bac 3a caenaHHbliid Bamu BeI6op v
npuobpeTexue neinecoca Electrolux. [inA AOCTMXEHNA HauBbICLIEH
3htheKTUBHOCTY paboTbl, BHUMATENbHO NPOYNTaNTe AaHHbIe
MHCTPYKLMW. CoxpaHuTe 3Ty BpoLuiopy AnA fanbHEerLwmx Cnpasok.

Koszonjik, hogy Electrolux porszivot valasztott. Annak
érdekében, hogy a késziilék az On teljes megelégedettségét
szolgalja, sziveskedjen figyelmesen elolvasni ezt a hasznalati
utasitast. Kérjlk, tartsa az utasitast mindig biztos helyen, hogy az a
jovében is kéznél legyen.
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Va multumim pentru ca ati ales un aspirator
Electrolux. Pentru a va asigura de o satisfactie totala privind
functionarea lui, cititi cu atentie acest Manual de Instructiuni.
Péastrati-I pentru a-I consulta ulterior

Dziekujemy za wybranie Electrolux. Dla zapewnienia
catkowitej satysfakcji, nalezy doktadnie przeczyta¢ ten podrecznik z
instrukcjami. Nalezy go zachowac¢ dla informacji.

Bnarogapum Bu, 4e nsbpaxte npaxocmykayka
EnekTponykc Ekcenvo. 3a aa ce rapaHTvpa MakcumanHa
YOOBNETBOPEHOCT OT paboTa Ha ypeaa, NpoyYeTeTe BHUMATENHO Tasn
KHWXXKa C UHCTPYKLMW 1 A 3anaseTe 3a Crpasku B 6baelle.

Dékujeme vam, ze jste si zakoupili Electrolux. Abyste mohli
byt s pfistrojem naprosto spokojeni, pozorné si prostuduijte tuto
prirucku. Uschovejte si ji pro budouci potiebu.

Hvala vam §to ste odabrali jedan od Electroluxovish
strojeva za usisavanje prasine. Da biste njime u potpunosti bili
zadovoljni paZljivo proéitajte ovu knjizicu i sauvaijte je.

Hvala $to ste izabrali Electrolux. Da biste njime bili u pot-
punosti zadovoljni, pazljivo procitajte ovu knjiZicu sa uputstvima i
zadrzite je za slucaj potrebe.

Taname teid selle eest, et valisite i
Electrolux. Selleks, et tagada téielikku efektiivsust, tutvuda pohja-
likult selle juhendiga. Hoida alles kui teatmikku.

Pateicamies, ka izvéléjaties Electrolux. Maksimala efekta
sasnieg$anai izlasiet rupigi So instrukciju un uzglabajiet to
uzzinam.

Dékojame, kad pasirinkote Electrolux. AtidZiai per-
skaitykite Instrukcijy knygele ir iSsaugokite ja galimam pasinaudo-
jimui ateityje.

Dakujeme vam za to, 7e ste sa rozhodli pre Electrolux.
Jeho moznosti vyuZijete na maximum, ak si precitate prilozeny
navod na obsluhu. Uschovajte si ho pre pripad, Ze budete potre-
bovat dalsie informécie.

Hvala, da ste izbrali Electroluxov sesalnik. Pred
uporabo preberite priloZzena navodila ter seznanite s pravilno in
torej najbolj uc¢inkovito uporabo aparata. Navodila shranite, da
vam bodo vedno pri roki.

C. ZUHEEI Electrolux W g, AR
ARG DA A IS e AW I R
WES% 2.

Terima kasih kerana memilih mesin Electrolux.
Untuk menjamin kepuasan sepenuhnya, sila baca buku panduan
ini dengan teliti. Simpan untuk rujukan.

soupuiAenld Hifialnsang weuld
wislildouldeteionela nyansugiiansldil
atiwasidn uaziiulignedesialy

: Cam dn cac ban da Iya chon may hdt bui cla Electrolux.
Dé hoan toan théa man, xin qui vi xem ky sach hudng dan va giti lai
dé tham khao.
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Before you start, please refer to the electrical safety instructions on
page 63 (U.K. and Ireland only).

Electrolux supply a range of cleaners with different
1s and yries. Please refer to your model
number whilst reading this booklet.

pecifi

Keep both cover flaps open and cross reference pictures with
text where necessary.

g
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Dust bags

<= Back Saver® tubes

Hose handle with remote control
% Carpet/hard floor nozzle

% Power nozzle 5561

~» Crevice nozzle
F Combination nozzle/brush

The cleaner is for domestic use only and has been designed to
ensure maximum safety and performance. Please follow these
simple precautions:

/ The cleaner is double-insulated so it must not be earthed

(@ The cleaner is only to be used by adults. Young or infirm
persons should be supervised to ensure they do not play with
the appliance

C} Always store in a dry place

igi Do not use to pick up liquids

K Avoid sharp objects

% Do not pick up hot cinders or lighted cigarette ends
@ Do not use near flammable gases

.. Avoid tugging on the mains cable and check cable regularly
for damage

a}: Note: Do not use cleaner with a damaged cable. If damaged
the cable should be replaced at an Electrolux Service Centre

The plug must be removed from the socket-outlet before
cleaning or maintaining the appliance

c All service and repairs must be carried out by authorised
Electrolux service staff

23

1 Check the dust bag is in place.

2 Insert hose until catch clicks to engage (press catch to
release).

3 Extend cable and connect to mains.

4 Move foot pedal forward to reel cable in/out as required. Move

foot pedal back to lock extended cable in place. Press foot
pedal to rewind (please hold the plug to prevent it striking you).
5 Press on/off foot pedal to activate cleaner.
6 Press +/- buttons to adjust suction control (insert batteries
first). Note: Do not leave the cleaner connected to the mains.

f

The Back Saver® tubes have been designed for use in different

positions: General Cleaning & Cleaning Under Low Furniture.

7 Before you start please note the position of the tubes and
catches as indicated % in the diagrams.

Attach the larger tube A to the hose handle and the smaller
tube B to the floor nozzle until the catches click to engage.
Attach tubes A+B together until the catch clicks to engage.

8 Use the tubes in this position for general cleaning.

9 To change position, push the catch on the smaller tube B and
turn smaller tube B through a half circle until the catch clicks
to engage.

9a  Now simply turn the rotary head of the nozzle through a half
circle.

10  Use the tubes in this position for cleaning under low furniture.

10a This position can also be used for cleaning hard to reach
places such as on top of wardrobes and bookshelves.

A —(E Mains cable
B @ Cable foot pedal
HEPA filter indicator

D Standby/Overheat Indicator: Indicator will ‘illuminate’ when
cleaner is on standby, and ‘flash’ if cleaner overheats

E Dust bag full indicator

F "\ Cover release for dust bag/filter compartment

G Hose connection

H Power outlet (for the use of power driven tools)

| /= Back Saver® carrying handle

J Remote control handle

K @ On/off switch

L Temporary parking position for floor nozzle and tubes when

in use
M U Storage slot for floor nozzle and tubes when not in use

Using Carpet/Hard floor nozzle

IS Carpets: Use floor nozzle with lever in this position.
Reduce suction power for loose rugs.
&

Hard floors: Use floor nozzle with lever in this position.

Using Power nozzle 5561

Precautions: Only use nozzle on carpets with a pile depth
under 15 mm. Do not use on animal skins or rugs with long
fringes. To avoid damaging your carpet, do not keep nozzle
stationary whilst brush is rotating. Do not pass nozzle over
mains cable and switch off nozzle immediately after use.

11 Attach power nozzle 5561 to tubes.

12  Connect power nozzle plug to power outlet on cleaner and use
clips to secure cable to tube and hose 5561.

13  Power nozzle is activated by starting the cleaner 5561.
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Cleaning Power nozzle 5561

Disconnect from mains and remove entangled threads from
nozzle by snipping threads with scissors.

Insert screwdriver to remove nozzle cover. Remove brush
cylinder and supports. Clean as necessary and replace.

To clean wheels, gently lever them from their mountings.
Replace cover ensuring it is properly fastened.

Using combination nozzle/brush

Use in position shown for cleaning upholstery.

Use in position shown for dusting.

Attach to hose handle for storage.

Dust bag indicator and changing the dust bag

The dust bag should be changed when full. The dust bag
indicator window will light up when full. If the dust bag should
accidentally get broken in the cleaner, take cleaner to
Electrolux Service Centre for cleaning.

To check the dust bag, the cleaner must be switched on,

with all attachments connected and off the floor.

The dust bag full indicator may signify that the bag is blocked
(occasionally caused by very fine dust) which will cause loss of
suction and may result in overheating. If this occurs change
the dust bag even if it is not full.

To change the dust bag:

A) Open the cleaner cover.

B) Pull the sliding tab to remove the dust bag.

C) Insert new dust bag by sliding the bag slots into the holder.
Close cover.

We recommend the dust bag is changed:

* after using a carpet cleaning powder

*

if there is a bad smell from the cleaner, then you should also
change/clean the filter

Note: Use only Electrolux original dust bags (ref.E54A)
and filters:
Washable, reusable HEPA filter (ref. EF25a)

Dust bag safety device

To avoid damaging the cleaner, do not use it without a dust
bag. A safety device is fitted which prevents the cover closing
without a dust bag. Do not attempt to force cover shut.

Changing/Cleaning the filters

Never use the cleaner without the filters in place. The Motor
Protection filter should be changed twice a year for normal usage.

To change Motor Protection filter:
D) Open the cleaner cover.
E) Remove filter and covering strip.

F) Important: Insert new filter with original covering strip
securely in place. Close cover.

=~

The HEPA filter should be cleaned when indicator light is on.
o clean the HEPA filter:

G) Open the filter cover and remove filter unit.

H) Rinse the inside (dirty side) of the filter unit under warm tap
water only. Do not use cleaning agents and avoid
touching the delicate filter surface. Tap the filter frame
to remove excess water. Repeat cleaning procedure four
times and allow the filter to air dry. The original filtering
performance is now restored. Replace the unit back into the
cleaner and close cover ensuring it is properly fastened.

1. Power: If the electric power does not come on, disconnect
from mains and check plugs, cable and fuses where appropriate.

2. Blockage/dirty filters: The cleaner may switch itself off in
event of severe blockage or excessively dirty filters (overheat
indicator will flash). In such cases, disconnect from mains and
allow to cool for 30 minutes. Clear blockage and/or replace
filter(s) and restart.

The clearing of blocked hoses is not covered by the guarantee.
To avoid blockages and maintain suction efficiency, the floor
nozzles should be cleaned regularly using the hose handle.

Please see additional Electrolux information towards the back
of this booklet.

3. Water: If water is sucked into the cleaner the motor must be
changed at an Electrolux Service Centre.

4. Batteries: Change the batteries in the Remote control
handle when flat. We recommend alkaline batteries. NB Do not
throw the batteries among other rubbish. Put them in a special
recycling container.

If you have any comments on the cleaner or the Instruction for
Use Booklet please e-mail us on: floorcare@electrolux.se

Something missing?
Don’t understand the instructions?
Need more help?

We are only a telephone call away.

d Electrolux 08706 055 055

Local call cost Australia wide: 1300 369 333
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Die Reinigungsgeréte von Electrolux sind mit unterschiedlichen
Spezifikationen und Zubehérteilen lieferbar. Beim Lesen dieser
Bedienungsanleitung bitte auf die Modellnummer lhres Gerats
achten.

Beim Lesen bitte beide Klappen offen lassen und bei Bedarf -
in Ergdnzung zum Text - die Zeichnungen anschauen.

g7
oo

(§D stauwveutel

== Riickenschonendes Rohr

Schlauchgriff mit Fernbedienung
Bodenduse fiir Teppiche und harte Béden

% Motorendiise 5561

2 Fugendiise
TP Kombinationsdiise-/bilrste

Der Staubsauger ist nur fiir den privaten Einsatz gedacht und fiir maximale
Sicherheit und Leistung konzipiert. Bitte beachten Sie die folgenden
einfachen Sicherheitsvorkehrungen:

Der Staubsauger ist doppelt isoliert und darf deshalb nicht
geerdet werden

Der Staubsauger ist nur von Erwachsenen zu bedienen
Stets an einem trockenen Ort aufbewahren

Nicht zum Aufsaugen von Fliissigkeiten verwenden
Vermeiden Sie das Aufsaugen scharfer Objekte

Keine heiBe Asche oder gliihende Zigaretten aufsaugen

=39 - TINCEAN

Nicht in der Nahe entflammbarer Gase verwenden

Nach Mdglichkeit nicht am Hauptkabel zerren, das Kabel
regelmaBig auf Schaden hin Gberpriifen

L
N

Hi Stanh
L

Den nicht mit fehlerhaftem Kabel
verwenden. Beschédigte Kabel sollten in einer Electrolux
Kundendienststelle ausgewechselt werden

Vor dem Reinigen oder Warten des Geréts den Stecker aus der
Steckdose ziehen

Alle Wartungs- und Reparaturarbeiten sind von zugelassenen
Electrolux Kundendienstmitarbeitern durchzufiihren

b & N

1 Prifen, ob der Staubbeutel eingesetzt ist.

2 Schlauch so weit einschieben, bis er hérbar einrastet
(zum Losen Offnungstaste driicken).

3 Kabel ausziehen und Stecker an einer gewdhnlichen
Haushaltssteckdose anschlieBen.

4 FuBschalter nach vorne schieben, um Kabel nach Bedarf
auszufahren oder einzuziehen. FuBschalter zurlickschieben, um das
ausgefahrene Kabel in Position zu halten. Zum Aufwickeln des
Kabels FuBschalter driicken (bitte den Stecker festhalten, damit er
Sie nicht trifft).

5 Zum Einschalten des Staubsaugers den Ein-/Aus-FuBschalter
driicken.

6 Uber die Plus-/Minus-Tasten wird die Saugstarke reguliert (zuerst

Batterien einlegen). Hinweis: Stecker herausziehen, wenn der
Staubsauger nicht benutzt wird.

f

Die riickenschonenden Rohre sind fiir normale Reinigungsarbeiten und
zum Saugen unter niedrigen Mdbelstlicken gedacht.

7 Die Positionen der Rohre und Sperrtasten sind in der Abbildung %
dargestellt.
Langeres Rohr A auf Schlauchgriff stecken. Kiirzeres Rohr B auf
Bodendiise stecken, bis das Rohr hérbar einrastet.
Rohr A und B aufeinanderstecken, bis die Rohre horbar einrasten.

8 Rohre in dieser Position fiir normale Reinigungsarbeiten
verwenden.

9 Zum Andern der Position Sperrtaste an kiirzerem Rohr B driicken.
Kiirzeres Rohr B um 180 Grad drehen, bis das Rohr hérbar
einrastet.

9a Drehbaren AnschluB der Bodendiise um 180 Grad drehen.

10 Rohre in dieser Position zum Saugen unter niedrigen
Méobelstiicken verwenden.

10a In dieser Position kann auch an schwer zugénglichen Stellen wie z.
B. auf Schrénken oder Blicherregalen gesaugt werden.

A —(E Netzkabel
B @ FuBpedal zur Kabelautomatik
[ HEPA-Filteranzeige

D Bereitschafts-/Uberhitzungsanzeige: Anzeige leuchtet fortdauernd
auf, wenn sich der Staubsauger im Bereitschaftsmodus befindet
und blinkt, wenn sich der Staubsauger (iberhitzt

Anzeige fiir vollen Staubbeutel
" Offnungstaste fiir Staubraum/Filterfach

E
F
G SchlauchanschluB
H

D@ O 1B

AnschluB (fir den Einsatz von Elektrozubehor
I /= Riickenschonender Tragegriff

J Schlauchgriff mit Fernbedienung

K @ Ein-/Aus-Taste

L Temporare Parkposition fiir benutzte Bodendiise
und Rohre

M U Aufbewahrungsschlitz fiir Bodendiise und Rohre

>

Einsatz der Diise fiir Teppiche und harte Béden

I Teppiche: Bodendiise mit Hebel in dieser Stellung verwenden.
Bei losen Teppichen Saugstarke reduzieren.

% Harte Béden: Bodendiise mit Hebel in dieser Stellung verwenden.

Einsatz der Motorendiise 5561

Vorsicht: Diise nur auf Teppichen mit einer Flortiefe von weniger als
15 mm verwenden. Nicht fiir Tierfelle oder Teppiche mit langen Fransen
einsetzen. Um eine Beschédigung des Teppichs zu vermeiden,
Diise wahrend der Pinselrotation in Bewegung halten. Dise nicht
Uber Netzkabel fiihren und nach Gebrauch sofort abschalten.

11 Motorendiise 5561 auf Rohre stecken.
12 Stecker der Motorendise in Buchse am Schlauchgriff stecken und
Kabel mit Klemmen am Rohr und Schlauch befestigen 5561.
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Zum Einschalten der Motorendiise Staubsauger einschalten 5561.

Reinigen der Motorendiise 5561

Stecker aus der Steckdose ziehen und in der Diise verfangene
Faden mit einer Schere abschneiden.

Zum Reinigen in der Dlise Abdeckung aufschrauben.
Biirstenzylinder und -halter entnehmen. Nach Bedarf reinigen und
wieder einsetzen. Zum Reinigen der Rader diese sanft vom Gestell
l6sen.

Abdeckung wieder aufsetzen und darauf achten, daB sie sicher
verschlossen ist.

Einsatz der Kombinationsdiise/-biirste

Zum Reinigen von Polstermébeln in abgebildeter Position
verwenden.

Zum Entfernen von Staub in abgebildeter Position verwenden.
Zum Aufbewahren auf Schlauchgriff stecken.

Staubbeutel und At hseln des Staubbeutel

Wenn der Staubbeutel voll ist, sollte er ausgewechselt werden. Die
Staubbeutelanzeige leuchtet bei vollem Staubbeutel auf. Wenn der
Staubbeutel im Staubsauger reiBt, muB der Staubsauger zu einer
Electrolux Kundendienststelle zur Reinigung gebracht werden.

Zum Priifen des Staubbeutels muB der Staubsauger eingeschaltet
sein. Alle Geréteteile miissen angeschlossen sein und diirfen keinen
Bodenkontakt haben.

Die Anzeige fiir einen vollen Staubbeutel kann auch auf einen
verstopften Staubbeutel hinweisen (gelegentlich verursacht durch
sehr feinen Staub). Eine Verstopfung reduziert die Saugleistung
und kann zu Uberhitzung fithren. In diesem Fall den Staubbeutel
auswechseln, auch wenn er noch nicht ganz voll ist.

des Staubbeutel

A) Staubsaugerabdeckung 6ffnen.
B) Gleitlasche herausziehen und Staubbeutel entfernen.

C) Zum Einlegen des neuen Staubbeutels diesen in die
Fuihrungshalterung schieben. Abdeckung schlieBen.

Wir empfehlen das A hseln des Staubbeutels:

* nach Verwendung eines Teppichreinigungspulvers

* wenn ein vom Staubsauger ausgehender, unangenehmer Geruch
feststellbar ist, in diesem Fall sollten Sie auch die Filter
auswechseln/reinigen

Hil is: Nur Original bt
verwenden.

Staubbeutel (E54A)
Waschbarer, wiederverwendbarer HEPA-Filter (EF25a)

tel und -filter von Electrolux

Staubbeutel-Sicherheitsvorrichtung

Um eine Beschéadigung des Staubsaugers zu vermeiden, nicht ohne
Staubbeutel verwenden. Der vorhandene Sicherheitsmechanismus
verhindert ein SchlieBen der Abdeckung ohne eingelegten
Staubbeutel. Nicht versuchen, die Abdeckung mit Gewalt zu schlieBen.

Auswechseln/Reinigen der Filter

Den Staubsauger nie ohne Filter benutzen. Der Motorschutfilter sollte
bei normalem Gebrauch ca. zweimal im Jahr ausgewechselt werden.

Auswechseln des Motorschutzfilters:
D) Abdeckung 6ffnen.
E) Filter samt Deckstreifen entnehmen.

F) Wichtig: Neuen Filter mit originalem Deckstreifen einsetzen.
Abdeckung schlieBen.

?

Der HEPA-Filter sollte bei Aufleuchten der Anzeige gereinigt
werden.

Reinigen des HEPA-Filters:
G) Filterabdeckung 6ffnen und Filterteil entnehmen.

H) (Verschmutzte) Filterinnenseite nur mit warmem, flieBendem
Wasser ausspiilen. Keine Reinigungsmittel verwenden und
die empfindliche Filterfliche nach Méglichkeit nicht
beriihren. Zum Entfernen von Wasserresten leicht gegen den
Filterrahmen klopfen. Reinigungsvorgang viermal wiederholen.
Filter an der Luft trocknen lassen. Die urspriingliche
Filterleistung wird damit wiederhergestellt. Filterteil wieder in
den Staubsauger einsetzen und Abdeckung schlieBen.

1. Strom: Sollte keine Stromzufuhr vorhanden sein, Netzstecker
ziehen und entsprechende Stecker, Kabel und Sicherungen
Uberpriifen.

2, Verstopfung/ver zte Filter: Der Staubsauger besitzt ein
Sicherheitsventil. Das Ventil fiihrt Kiihlluft in das Geréat, wenn der
Schlauch oder das Rohr verstopft sind. Das Ventil kann auch
ausgeldst werden, wenn z.B. Teppiche und andere weiche
Materialien mit dem Staubsauger gereinigt werden. Wenn die Dise
angehoben ist, stellt sich das Ventil zuriick.

Das Saubern verstopfter Schlauche ist nicht durch die Garantieleistung
gedeckt. Um Verstopfungen zu vermeiden und eine wirksame
Saugleistung zu gewéhrleisten, sollten die Bodendiisen regelméaBig
mit Hilfe des Schlauchgriffs abgesaugt werden.

Bitte auch die zusétzlichen Electrolux-Informationen weiter hinten in
dieser Anleitung lesen.

3. Wasser: Wenn Wasser in den Staubsauger aufgesaugt wird, muB
der Motor in einer Electrolux-Kundendienststelle ausgewechselt
werden.

4. Batterien: Leere Batterien im Schlauchgriff mit Fernbedienung
austauschen. Wir empfehlen die Verwendung von Alkali-Batterien.
Hinweis: Leere Batterien immer als Sondermdill entsorgen.

Falls Sie Anmerkungen zu dem Geréat oder der Bedienungsanleitung
haben, wenden Sie sich bitte an unsere E-Mail-Adresse:
floorcare@electrolux.se
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Electrolux propose une gamme d’aspirateurs possédant des
caractéristiq et des ires différents. Veuillez vous reporter
au numéro du modéle lorsque vous lisez cette brochure.

Veuillez laisser les deux rabats ouverts afin de pouvoir vous reporter
aux illustrations pendant la lecture de ce mode d’emploi.

/@@]
Jrifod]
(717
Sacs a poussiére

== Tube spécial ‘protection du dos’
==

Poignée avec commandes a distance

Suceur tapis/sols durs

% Brosse électrique 5561

2 Suceur long

% Combiné petit suceur/brosse meubles

L’aspirateur est réservé uniquement a I'utilisation domestique et a été
congu pour assurer une sécurité et des performances maximales. Veuillez
suivre ces simples précautions:

L’aspirateur a une double isolation et ne doit donc pas étre relié
alaterre

L’aspirateur ne doit étre utilisé que par des adultes
Toujours ranger I'aspirateur dans un endroit sec

Ne pas aspirer de liquides

Ne pas aspirer de braises chaudes ou de mégots incandescents

Ne jamais aspirer a proximité de gaz inflammables

V4
®
C%
B
K Ne pas aspirer d’objets pointus
B

Eviter de tirer sur le cordon d’alimentation et vérifier réguliérement
qu'il ne soit pas endommagé

A noter: Ne pas utiliser votre aspirateur avec un cordon
endommagé. Si le cordon est endommagé, il doit étre
remplacé par un centre service agréé Electrolux

Toutes les révisions et réparations doivent étre effectuées par le

—(E Débrancher 'appareil avant toute opération d’entretien
E personnel des centres services agréés Electrolux

1 Vérifier que le sac a poussiére est en place.

2 Insérer le tuyau flexible jusqu’a ce que le cliquet s’enclenche
(apppuyer sur le cliquet vers I'intérieur pour le dégager).

3 Tirer sur le cordon d’alimentation et le brancher sur le
secteur.

4 Pousser la pédale vers I'avant pour enrouler ou dérouler le cordon
d’alimentation si nécessaire et pousser la pédale vers Iarriére pour
verrouiller le cordon en position étirée. Appuyer sur la pédale pour
enrouler le cordon jusqu’au bout (veuillez tenir la prise pour éviter
qu’elle ne vous heurte).

5 Appuyer sur la pédale marche/arrét pour la mise en marche de
|'aspirateur.

6 Pour régler la puissance d'aspiration, appuyer sur les touches

+/- (aprés avoir inséré les piles). Remarque : Ne pas laisser
I'aspirateur branché au secteur.

f

Les tubes spéciaux ‘protection du dos’ ont été congus pour étre utilisés
dans différentes positions : nettoyage général et nettoyage sous les
meubles bas.
7 Avant de commencer, veuillez noter la position des tubes et des
cliquets indiqués par % dans les illustrations.
Raccorder le tube A (le plus grand) sur la poignée du flexible
et le tube B (le plus petit) sur le suceur sols jusqu’a ce que le
cliquet s’enclenche.
Raccorder les tubes A et B ensemble jusqu’a ce que le
cliquet s’enclenche.

8 Utiliser les tubes dans cette position pour le nettoyage
général.
9 Pour changer de position, appuyer sur le cliquet vers

I'intérieur sur le petit tube B et faire tourner le petit tube B
d’un demi-tour jusqu’a ce que le cliquet s’enclenche.

9a Puis faire simplement tourner la téte rotative du suceur d’un
demi-tour.

10 Utiliser les tubes dans cette position pour aspirer sous les
meubles bas.

10a Cette position peut aussi étre utilisée pour aspirer dans les
endroits difficiles a atteindre tels que le dessus des armoires
et des étageres.

Cordon d’alimentation
Pédale d’enrouleur de cable
Indicateur de colmatage du microfiltre HEPA

Indicateur Veille/Surchauffe : L'indicateur s’allume lorsque
I'aspirateur est en veille et clignote si I'aspirateur est en surchauffe

Indicateur de remplissage du sac a poussiere

F (7 Cliquet de dégagement du couvercle du compartiment du sac a
poussiére/filtre

G Raccord pour tuyau flexible

H Prise pour brosse électrique

I /2=3\ Poignée de transport spéciale ‘protection du dos’

J Poignée avec commandes a distance

K @ Interrupteur marche/arrét

L Position ‘parking’ pour suceur sols et tubes lors de I'utilisation
M U Position ‘parking’ vertical pour le rangement

Y

Utiliser le suceur tapis/sols durs

S Moquettes: Utiliser le suceur sols avec le levier dans cette
position. Réduire la puissance d’aspiration pour les tapis.

I Sols durs: Utiliser le suceur sols avec le levier dans cette position.

@%%} Utiliser la brosse électrique sur modéle 5561

Précautions: Utiliser seulement le suceur sur des moquettes d’une
épaisseur inférieure a 15 mm. Ne pas utiliser sur les peaux ou tapis
a poils longs. Pour éviter d’endommager la moquette, ne pas laisser
le suceur sur un méme endroit lorsque la brosse tourne. Ne pas faire
passer le suceur sur le cordon d’alimentation et arréter le suceur
immédiatement apres utilisation.
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Raccorder la brosse électrique sur modéle 5561 sur les tubes.
Brancher la prise de la brosse électrique a la prise de I'aspirateur et
utiliser les clips pour fixer le cordon au tube et au flexible du
modele 5561.

Activer la brosse électrique en mettant I'aspirateur en marche du
modele 5561.

Nettoyer la brosse électrique sur le modéle 5561
Débrancher du secteur et retirer les fils emmélés en les
coupant avec des ciseaux.

Insérer un tourne-vis pour ouvrir le couvercle de la brosse.
Retirer le cylindre et les supports. Nettoyer si nécessaire et
remettre en place. Pour nettoyer les roulettes, les extraire
doucement de leur chassis.

Remettre le couvercle en place et s’assurer qu’il est bien
fermé.

Utiliser le combiné suceur/brosse

Utiliser comme le montre la figure pour nettoyer les meubles.
Utiliser comme le montre la figure pour le dépoussiérer.
Rattacher a la poignée du flexible pour rangement.

Indicateur de remplissage du sac a poussiére et comment
changer le sac a poussiére

Le sac a poussiére doit étre changé lorsqu’il est plein. La fenétre de
l'indicateur de remplissage du sac a poussiére s’allume lorsque le
sac est plein. Si le sac a poussiére se rompt accidentellement a
l'intérieur de I'aspirateur, il faut le faire nettoyer dans un centre
service agréé Electrolux.

Pour vérifier le sac a poussiére, I'appareil doit étre branché, avec
les accessoires raccordés et non en contact avec le sol.
L'indicateur de remplissage du sac a poussiére peut indiquer que le
sac est colmaté (de temps a autre ceci est causé par de la poussiére
trés fine) ce qui entraine une perte d’aspiration et peut provoquer
une surchauffe. Si ceci se produit, il convient de changer le sac a
poussiére méme s'il n’est pas plein.

Pour changer le sac a poussiére:
A) Ouvrir le couvercle de I'aspirateur.
B) Tirer sur la patte glissante pour enlever le sac a poussiére.

C) Mettre en place le sac neuf en faisant glisser les ergots dans le
support prévu a cet effet. Fermer le couvercle.
q de ch

Nous r le sac a poussiére:

* apres l'utilisation d’'une poudre de nettoyage pour moquette

* si une mauvaise odeur émane de I’aspirateur, alors vous devez
aussi changer/nettoyer les filtres

Note: N'utiliser que des sacs a poussiére et des filtres
originaux Electrolux:

Sac a poussiére (réf. E54A)

Filtre HEPA lavable et réutilisable (réf. EF25a)

@7‘ Sécurité de présence du sac a poussiére

Afin d’éviter d’endommager I'aspirateur, ne jamais I'utiliser sans sac
a poussiere. Il est muni d’un dispositif de sécurité pour empécher
que le couvercle ne se referme sans sac a poussiére. Ne jamais
essayer de fermer le couvercle en forgant.

Changer/Nettoyer les filtres

Ne jamais utiliser I'aspirateur sans que les filtres de protection
soient en place. Il convient de changer le filtre de protection moteur
deux fois par an en moyenne pour une utilisation normale.

?

Pour changer le filtre de protection du moteur:
D) Ouuvrir le couvercle.
E) Retirer le filtre et la bande de recouvrement.

F) Important: Installer le nouveau filtre avec une bande de
recouvrement originale bien en place. Refermer le couvercle.

Le filtre HEPA doit étre nettoyé lorsque le voyant lumineux s’allume.
Pour nettoyer le filtre HEPA:
G) Ouvrir le couvercle et retirer le filtre.

H) Rincer l'intérieur du filtre (coté sale) uniquement a 'eau du robinet.
S’abstenir d’employer des produits de nettoyage et éviter
de toucher la surface délicate du filtre. Tapoter le cadre du
filtre pour enlever I'eau superflue. Répéter le nettoyage quatre
fois et laisser sécher le filtre a I'air. Celui-ci a maintenant
retrouvé sa capacité de filtrage originale. Le remettre dans
I'aspirateur et fermer le couvercle.

1. Alimentation: Si le courant électrique n’arrive pas, débrancher
I'appareil et vérifier les prises, le cable et les fusibles si nécessaire.

2. Blocages/filtres sales: L'aspirateur peut s’arréter en cas de
blocage grave ou si un ou des filtre(s) est/sont excessivement sale(s).
Dans de tels cas, débrancher I'appareil et laisser refroidir pendant
30 minutes. Enlever ce qui cause le blocage et/ou remplacer le(s)
filtre(s) et remettre I'appareil en marche. Veiller a ce que la grille de
sortie d’air ne soit pas bloquée ou obstruée lors du nettoyage des
escaliers ou d’espaces étroits.

Le débouchage des tuyaux flexibles bloqués n’est pas couvert par
la garantie. Afin d’éviter les blocages et maintenir I’efficacité de
I"aspiration, le suceur combiné doit étre régulierement nettoyé en
utilisant la poignée du tuyau flexible.

Veuillez également vous reporter a la fin de cette brochure pour plus
d’informations sur Electrolux.

3. Eau: Si de I'eau est aspirée dans I’aspirateur, il est nécessaire
de changer le moteur dans un centre service agréé Electrolux.

Ce changement du moteur n’est pas pris en charge dans le cadre
de la garantie Electrolux.

4. Piles: Changer les piles de la poignée avec commandes a
distance lorsqu’elles sont usées. Electrolux recommande 'usage de
piles alcalines. Note : ne pas jeter les piles avec les autres ordures.
Les placer dans un conteneur de recyclage spécial.

Si vous avez des remarques concernant cet aspirateur ou ce
mode d’emploi, vous pouvez nous les envoyer par Internet a:
floorcare@electrolux.se

ELECTROLUX L.D.A. - 43, avenue Félix Louat - 60300 SENLIS
Tel: 0344622424 Télex : 155530 ELUX FR - Télécopieur : 03 44 62 23 94
SNC au capital de 1 000 000 F. - R.C.S SENLIS B 409 547 585
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Electrolux ofrece una gama de aspiradores con diferentes
caracteristicas y accesorios. Remitase al nimero del modelo de su
aspirador al leer este libro de instrucciones.

Mantenga ambas tapas abiertas y remitase a los dibujos y al texto a
la vez cuando sea necesario.

)%
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@ Bolsas de recogida de polvo
£==_ Tubo extra largo para evitar doblar la espalda
Mango del tubo flexible con control remoto
Ventosa para moqueta/suelos duros
% Ventosa motorizada 5561
2 Ventosa para rincones

% Ventosa/cepillo combinados

El aspirador es solo para uso doméstico y ha sido disefiado para
garantizar la maxima seguridad y el mayor rendimiento. Le rogamos que
siga estas sencillas precauciones:

El aspirador lleva doble aislamiento y el enchufe no debe
conectarse a tierra

El aspirador debe ser utilizado por so6lo personas adultas
Siempre se debera almacenar en un lugar seco

No se debe utilizar para aspirar liquidos

Evite los objetos afilados

No se debe aspirar cenizas calientes ni colillas encendidas

K e o W

No se debe utilizar cerca de gases inflamables

Evite dar tirones al cable de alimentacion, el cual debe ser revisado,
regularmente para comprobar que no esté dafiado

L
i~

Nota: no utilizar el aspirador si el cable esta dainado.
De ser este el caso, el cable se debera sustituir en un
centro de servicio de Electrolux

Y

Antes de efectuar labores de limpieza o mantenimiento del
aspirador, éste se debera desenchufar de la toma de red

&

La totalidad de los servicios y reparaciones los efectuaran personal
autorizado del Servicio Técnico Electrolux

B

1 Compruebe que la bolsa de recogida de polvo esta bien
colocada.

2 Introduzca el tubo flexible hasta enganchar el pasador (para
separarlo presione el pasador hacia dentro).

3 Saque el cable y conéctelo a la toma de corriente.

4 Empuije el pedal del cable hacia delante para enrollar o
desenrollar el cable. Empuje el pedal hacia atras para
bloquear el cable en posicion. Apriete este pedal para volver
a enrollar el cable (sujete el enchufe para evitar que le
golpee).

5 Apriete el interruptor de encendido/apagado para encender el
aspirador.

6 Pulse los botones +/- para ajustar el nivel de succioén (primero

introduzca las pilas). Nota: no deje el aparato enchufado a la
toma eléctrica.

f

Los tubos Back Saver® se han disefiado para utilizar en dos posiciones
distintas: posicién para limpieza general y posicién para limpieza debajo
de muebles dificiles.
7 Antes de empezar, coloque los tubos y los pasadores como se
indica en % los diagramas.
Introduzca el tubo mas largo (A) en el mango del tubo flexible y el
tubo més corto B en la boquilla de suelo. Empuje hasta que estén
correctamente acoplados (oira un clic).
Acople los tubos (A 'y B) y empuje hasta que los pasadores se
coloquen en posicion (oira un clic).

8 Utilice los tubos en esta posicion para las funciones de limpieza
general.
9 Para cambiar de posicion, desplace el pasador del tubo mas corto

(B) y girelo 1800 para acoplar los pasadores.

9a A continuacion, gire la cabeza giratoria de la boquilla 180g.

10 Utilice los tubos en esta posicion para limpiar por debajo de
muebles dificiles.

10a Esta posicion también se puede utilizar para limpiar lugares de
dificil alcance, como la parte mas alta de los armarios y estanterias.

Cable de suministro principal
Pedal de rebobinado de cable
Indicador de filtro HEPA

O 0 w >

O el

Indicador de reposo/recalentamiento: se ilumina cuando el
aspirador esta en reposo y se ilumina intermitentemente cuando
se recalienta.

Indicador de bolsa de recogida de polvo llena

m
®)

L

\ Cierre de tapa del compartimento de bolsa de recogida de
polvof/filtro

G
H

Conexion de tubo flexible

Toma de corriente (para el uso de herramientas motorizadas)

& O

I /2=3\ Asa de transporte del tubo extra largo para evitar doblar la espalda
J Mango de control remoto
K @ Interruptor de encendido/apagado

L Posicién de estacionamiento temporal para la boquilla del suelo y
los tubos durante el funcionamiento.
"

Y

Espacio de almacenamiento para la boquilla del suelo y los tubos
cuando el aspirador no esta en uso.

Utilizando la ventosa de moqueta/suelos duros

IS Moquetas: utilice la ventosa de suelo con la palanca en esta
posicion. Para alfombras sueltas redlzca la potencia de aspiracion.

RIS Suelos duros: utilice la ventosa de suelos con la palanca en
dicha posicion.

% Utilizacion de la boquilla de succiéon 5561

Precauciones: sélo se debe utilizar en moquetas con una
profundidad de pelo de menos de 15 mm. No se debe utilizar en
pieles de animales o alfombras con flequillos largos. Para evitar
danar la moqueta no se debe mantener la boquilla estacionaria
mientras que el cepillo esté girando. No se debe pasar la boquilla
por encima del cable de red y se debe desconectar la ventosa
inmediatamente después de usarla.

1 Acople la boquilla de succion 5561 a los tubos.

12 Conecte el enchufe a la toma del aspirador y utilice los enganches
para sujetar el cable al tubo y al tubo flexible 5561.
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LA boquilla de succion se activara al encender el aspirador 5561.

Limpieza de la boquilla de succion 5561

Desconéctela de la toma de corriente y quite las escobillas
enredadas cortandolas con unas tijeras.

Utilice un destornillador para retirar la cubierta de la boquilla.
Retire el cilindro del cepillo y los soportes. Limpie y vuelva a
colocar estos elementos. Para limpiar las ruedas, haga
palanca con cuidado para sacarlas de la montura.

Vuelva a colocar la cubierta asegurandose de que esta bien
ajustada.

Utilizacion de cepillo y boquilla

Utilice esta combinacion en la posicion que se muestra para
limpiar tapicerias.

Utilice esta combinacién en la posicion que se muestra para
quitar el polvo.

Acople al mango del tubo flexible para guardar.

Indicador de llenado de bolsa de polvo y susticion de ésta

Es necesario cambiar la bolsa de recogida de polvo cuando esté
llena. El indicador de la bolsa se iluminara cuando esté llena. Si la
bolsa se rompe accidentalmente dentro del aspirador, llévelo a un
Centro de reparaciones Electrolux para que efectlien una limpieza
del aparato.

Para revisar la bolsa de recogida de polvo, antes se debera
encender el aspirador con todos los acoples conectados y
separado del suelo.

En algunas ocasiones puede que el indicador sefale que la bolsa
esta bloqueada (en algunos casos debido a polvo muy fino) lo que
ocasionara pérdida de potencia de succién y podra dar como
resultado que se recaliente el aparato. Si sucediera esto, cambie la
bolsa aunque no esté llena.

Modo de cambiar la bolsa de recogida de polvo:
A) Abra la tapa del aspirador.
B) Tire de la lenglieta corredera para retirar la bolsa.

C) Introduzca la bolsa nueva metiendo las ranuras de la bolsa en el
portador. Ciérre la tapa.

R, d hi
F

la bolsa de recogida de polvo:
* después de utilizar un detergente para moquetas

* si el aspirador despide un olor desagradable, entonces también
se deben cambiar/limpiar los filtros

10 hal

y filtros origi

Nota: utilice
de Electrolux:

Bolsa de recogida de polvo (ref. E54A)

Filtro HEPA lavable y reutilizable (ref. EF25a)

[ﬁ”\‘ Dispositivo de seguridad de la bolsa de recogida de polvo

Con el fin de evitar dafar el aspirador, nunca se debera utilizar sin una
bolsa de recogida de polvo. Se incorpora un dispositivo de seguridad
que previene que se pueda cerrar la tapa sin una bolsa de recogida
de polvo. No se debera intentar cerrar la tapa forzandola.

Cambio/limieza de los filtros

Nunca se debera utilizar el aspirador sin los filtros colocados en su
sitio. El filtro de proteccion del motor se debera cambiar dos veces
al afo bajo condiciones normales de funcionamiento.

Modo de cambiar el filtro de proteccion de motor:
D) Abra la tapa del aspirador.
E) Retire el filtro y la tira de recubrimiento.

F) Importante: insérte el filtro nuevo con la tira de recubrimiento
original, afianzandolo en su sitio. Ciérre la tapa.

El filtro HEPA se debera limpiar cuando se encienda la luz del
indicador.

Modo de limpiar el filtro HEPA:

=

G) Abra la cubierta del filtro y saque la unidad de filtro.

H) Enjuague el interior (el lado sucio) del filtro poniéndolo simplemente
debajo del grifo de agua caliente. No se deberan utilizar
detergentes y se evitara tocar la delicada superficie del
filtro. Golpee ligeramente el armazon del filtro para sacudir el
exceso de agua. Repita cuatro veces
el procedimiento de limpieza y déje el filtro secando al aire.
Ahora ya se ha restablecido el rendimiento de filtracion original.
Coldéque de nuevo la unidad en el aspirador y ciérre la cubierta,
asegurando que quede bien afianzada.

1. Suministro eléctrico: si no hay sefal de corriente eléctrica,
desconécte el aparato de la red y compruébe el estado de los
enchufes, el cable y los fusibles, donde sea conveniente.

2. Bloqueof/filtros sucios: El aspirador se podria apagar por si
mismo en los casos en que hubiera un atascamiento serio o los
filtros estuvieran demasiado sucios. En tal caso, desconécte el
aparato de la red y déjelo enfriar durante 30 minutos. Quite la
obstruccion y/o cambiese el/los filtro(s) y pénga de nuevo en
marcha.

La limpieza de tubos flexibles atascados no se cubre en la garantia.
Para evitar bloqueos y mantener la eficacia de succion, las boquillas
para el suelo se deben limpiar con regularidad utilizando el mango
del tubo flexible.

Véase también informacion adicional de Electrolux al final de este
libro de instrucciones.

3. Agua: si entra agua en la aspiradora se debera llevar el aparato
a un centro del Servicio Técnico Electrolux para cambiar el motor.

4. Pilas: cambie las pilas del mango de control remoto cuando se
agoten. Recomendamos el uso de pilas alcalinas. Nota: no tire las
pilas a la basura. Utilice los contenedores de reciclaje para pilas.

Si desea hacer algin comentario acerca del aspirador o del libro de
instrucciones, rogamos nos lo envie por correo electrénico a:
floorcare@electrolux.se
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Electrolux fornisce una gamma di aspirapolvere con diverse
caratteristiche e diversi accessori. Fare riferimento al numero del
proprio modello mentre leggete questo libretto.

Tenere aperti entrambi i risvolti e riferire le illustrazioni al testo ove
necessario.
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Sacchetti per la polvere
== Tubo salvaschiena
Impugnatura del tubo flessibile con telecomando
Spazzola per tappeti pavimenti duri
% Terminale elettrico batti tappeto 5561
2 Bocchetta per fessure
% Bocchetta doppio uso/pennello

1
H
Questo aspirapolvere e solo per uso domestico ed é stato ideato in modo

da offrire la massima sicurezza e le migliori prestazioni. Osservare queste
semplici precauzioni:

L’aspirapolvere ha un doppio isolamento quindi non deve avere la
messa a terra

@ L’aspirapolvere deve essere usato solo da adulti

CJ} Riporre sempre in luogo asciutto

& Non usarlo per aspirare liquidi

K Evitare oggetti appuntiti
% Non aspirare ceneri calde o mozziconi accesi di sigarette
@ Da non usare vicino a gas infiammabili

., Evitare di tirare il cavo elettrico e controllare regolarmente se
presenti segni di danneggiamento

Nota: non usare I'aspirapolvere se il cavo & danneggiato.
Se lo fosse, sostituirlo presso un Centro assistenza Electrolux
(per I'ltalia: Centro assistenza Electrolux Zanussi)

Prima di procedere alla pulizia o alla manutenzione dell’apparecchio,
staccare la spina dalla presa

Ogni genere di manutenzione e di riparazione deve essere eseguita
(S da personale autorizzato per 'assistenza della Electrolux (per
I’ltalia: personale Electrolux Zanussi)

2

1 Controllare che il sacco carta sia stato inserito.

Inserire il tubo flessibile finché il fermo si blocca con uno
scatto. (Per rilasciarlo, premere il fermo).

3 Estendere il cavo e collegarlo alla presa dell’elettricita.

4 Spostare il pedale in avanti per avvolgere o svolgere il cavo
secondo le esigenze. Spostare il pedale all’indietro per
bloccare il cavo esteso in posizione. Per riavvolgerlo, premere
il pedale (tenere in mano la spina per evitare che colpisca la

persona).

5 Per mettere in funzione I'aspirapolvere premere il pedale
Acceso/Spento.

6 Premere i pulsanti +/- per regolare il controllo dell’aspirazione

(inserire prima le batterie). Nota: non lasciare I'aspirapolvere
collegato alla presa dell’elettricita.

f

| tubi salvaschiena sono stati ideati per essere utilizzati in diverse posizioni:

Pulizia Generale & Pulizia sotto Mobili Bassi

7 Prima di iniziare notare la posizione dei tubi e dei fermi come
indicato % nei diagrammi.
Applicare il tubo piu grande A all'impugnatura del tubo flessibile e il
tubo piu piccolo B alla spazzola per pavimenti duri finché il fermo si
blocca con uno scatto. Applicare il tubo A+B insieme finché il fermo

si blocca

Con uno scatto.
8 Usare i tubi in questa posizione per eseguire una pulizia generale.
9 Per cambiare posizione, spingere il fermo sul tubo piu piccolo B e

ruotare il tubo piu piccolo B di mezza circonferenza finché il fermo
si bloccare con uno scatto.

9a Ora basta ruotare la testa rotante della spazzola di mezza
circonferenza.

10 Usare i tubi in questa posizione per eseguire una pulizia sotto
mobili bassi.

10a Questa posizione puod anche essere usata per pulire punti difficili da
raggiungere come la parte superiore degli armadi e librerie.

A —(E Cavo elettrico
B @ Pedale per il riavvolgimento del cavo
R | Indicatore del microfiltro HEPA

Indicatore di attesa/surriscaldamento: I'indicatore si accende
quando I'aspirapolvere ¢ in condizione di attesa e lampeggia se
I’aspirapolvere si surriscalda

Indicatore di sacco carta pieno

F (= Coperchio del fermo a scatto per lo scomparto del sacco carta e
filtro motore

G Attacco del tubo flessibile

H Presa di corrente (da usare per gli accessori elettrici)
I /2= Maniglia per il trasporto salvaschiena

J Impugnatura del controllo a distanza

K @ Interruttore Acceso/Spento

L Posizione di parcheggio temporaneo per la spazzola per
pavimenti duri e tubi durante I'uso

Fessura per riporre la spazzola e tubi

Uso della spazzola per tappeti/pavimenti duri

w
IS Moquette: usare la spazzola per pavimenti con la leva in questa
posizione. Per i tappeti ridurre la potenza dell’aspirazione.

EI Pavimenti normali: usare la spazzola per pavimenti con la leva in
questa posizione.

&

Uso del terminale elettrico battitappeto 5561

Precauzioni: usare la spazzola solo su moquette con uno spessore
inferiore a 15 mm. Non usarla su pelli di animali o su tappeti con
frange lunghe. Per evitare di danneggiare la moquette, non tenere
ferma la spazzola mentre ruota. Non passare la spazzola sopra il
cavo elettrico e spegnerla immediatamente dopo I'uso.

11 Applicare il terminale elettrico battitappeto 5561 ai tubi.

12  Collegare la spina del terminale elettrico battitappeto alla
presa sull’aspirapolvere e fissare il cavo al tubo e al tubo
flessibile 5561 con delle clips.
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Per mettere in funzione il terminale elettrico battitappeto,
accendere I'aspirapolvere 5561.

Pulizia del terminale elettrico battitappeto 5561

Scollegarlo dall’elettricita e rimuovere i fili impigliati nella
bocchetta tagliandoli con delle forbici.

Usare un cacciavite per rimuovere il coperchio. Estrarre il
cilindro della spazzola e i supporti. Pulire quanto necessari e
rimontarli. Per pulire le ruote, sollevarle delicatamente dagli
attacchi.

Rimettere il coperchio controllando che sia chiuso
correttamente.

12 d 1

Uso della
Usarla nella posizione indicata per pulire divani/poltrone.
Usarla nella posizione indicata per spolverare.

Per riporla applicarla al'impugnatura del tubo flessibile.

. /
ppio uso/p

Indicatore di hetto pieno e bio del sacco carta

Il sacco carta va cambiato quando ¢ pieno. Lindicatore del sacco
carta si accende quando & pieno. Se il sacco carta si rompe all’interno
dell’aspirapolvere, I'aspirapolvere stesso deve venire pulito presso un
Centro assistenza Electrolux.

Per controllare lo stato di riempimento del sacco carta,
I'aspirapolvere deve essere acceso, con tutti gli accessori

collegati e sollevati dal pavimento.

L'indicatore di sacco carta pieno puo segnalare che il sacco carta &
bloccato (occasionalmente a causa di polvere molto fine), situazione
che riduce I'aspirazione e puo provocare un surriscaldamento. Se cio
dovesse verificarsi, cambiare il sacco carta anche se non fosse pieno.

Per cambiare il sacco carta:
A) Aprire il coperchio dell’aspirapolvere.
B) Tirare la linguetta scorrevole per estrarre il sacco carta.

C) Inserire il sacco carta nuovo facendo scorrere le guide del
sacco carta nel supporto. Chiudere il coperchio.

1diamo di e il sacco carta della polvere:

]

* dopo aver usato un detergente in polvere per la pulizia
delle moquettes

* se I'aspirapolvere emana un cattivo odore, € necessario
anche/pulire i filtri

Nota: usare solo i sacco carta e i filtri originali Electrolux:
Sacchetto (rif. E54A)
Filtro HEPA lavabile e riutilizzabile (rif. EF25a)

@7‘ Dispositivo di sicurezza per il sacco carta

Per evitare di danneggiare I’aspirapolvere, non usarlo senza sacco
carta. Esiste un dispositivo di sicurezza che impedisce al coperchio
di chiudersi se non ¢’é un sacco carta. Non cercare di forzare la
chiusura del coperchio.

Cambio/Pulizia dei filtri

Non usare mai I’aspirapolvere senza i filtri. Il filtro di protezione del
motore va cambiato due volte all’anno di media.

Per cambiare il filtro di protezione del motore:
D) Aprire il coperchio dell’aspirapolvere.
E) Estrarre il filtro e la guarnizione.

F) Importante: inserire il nuovo filtro con la guarnizione originale
ben fissata. Chiudere il coperchio.

?

Il microfiltro HEPA va pulito quando la luce dell’indicatore & accesa.
Per pulire il microfiltro HEPA:
G) Aprire il coperchio del filtro ed estrarre il filtro stesso.

H) Sciacquare I'interno (lato sporco) del filtro solo con acqua
tiepida di rubinetto. Non usare detergenti ed evitare di
toccare la delicata superficie del filtro. Picchiettare
sull'intelaiatura del filtro per eliminare I'acqua in eccesso.
Ripetere 'operazione di pulizia per quattro volte e lasciare
asciugare il filtro all’aria. Si ripristina cosi la qualita di filtraggio
originaria. Rimontare il filtro nell’aspirapolvere e chiudere
accuratamente il coperchio.

1. Elettricita: se I'apparecchio non si accende, scollegarlo
dall’elettricita e controllare prima le prese ed il cavo ed
eventualmente i fusibili.

2. Intasamenti/Filtri sporchi: L'aspirapolvere si puo spegnere da
solo in caso di eccessivo intasamento o sporcizia dei filtri. In tali
casi, scollegarlo dall’elettricita e lasciarlo raffreddare per 30 minuti.
Eliminare I'intasamento e/o sostituire i filtri, quindi riaccendere.

Lo sbloccaggio dei tubi flessibili intasati non & coperto dalla
garanzia. Per evitare gli intasamenti e mantenere un’aspirazione
efficiente, gli accessori per pavimenti vanno puliti regolarmente
usando I'impugnatura del tubo flessibile.

Fare riferimento anche ad ulteriori informazioni sui prodotti
Electrolux verso la fine di questo libretto.

3. Acqua: se viene aspirata dell’acqua all’interno dell’aspirapolvere
il motore deve essere cambiato presso un Centro assistenza
Electrolux (per I'ltalia: Centro assistenza Electrolux Zanussi).

4. Batterie: sostituire le batterie nel’impugnatura del controllo a
distanza quando sono scariche. Si consiglia di usare batterie
alcaline. NB: non smaltire le batterie insieme ad altri rifiuti, ma
riporle in un contenitore apposito per il riciclo dei rifiuti.

Eventuali commenti sull’aspirapolvere o sul libretto di Istruzioni per
I'uso possono essere indirizzati tramite posta elettronica a:
floorcare@electrolux.se
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A Electrolux fornece uma gama de aspiradores com especificacoes e
acessoérios diferentes. Favor referir ao nimero do seu modelo
ler este

falhot.

Mantenha as duas tampas abertas e parar os desenhos com o
texto, quando for necessario.

77}
&
Sacos de pd

£==_ Tubo para poupar dor nas costas nos modelos

Pega de mangueira com controlo remoto nos modelos
Escova para alcatifa/ pavimento duro

% Bocal de poténcia no modelo 5561

2 Bocal para fendas

% Bocal/escova combinado nos modelos

L]
O aspirador destina-se apenas a uso doméstico e foi concebido
para assegurar a maxima seguranca e desempenho. Siga estas
precaugdes simples:

O aspirador tem isolamento duplo, portanto ndo é necessario
estar ligado a terra

V4

@ O aspirador deve ser utilizado apenas por adultos

C% Guarde-o sempre num local seco

& N&o o utilize para aspirar liquidos

K Evite objectos afiados

% Nao aspire cinzas quentes nem pontas de cigarro acesas
@ Nao o utilize junto de gases inflamaveis

i, Evite puxar o cabo eléctrico e verifique 0 mesmo com regularidade
para detectar quaisquer danos

Nota: Nao utilize o seu aspirador com o cabo danificado.
Se este estiver danificado deve ser substituido num Centro
de Assisténcia da Electrolux

Antes de limpar o aparelho ou executar a sua manutencao, retire a
ficha da tomada de rede

G Toda a assisténcia e reparagdes devem ser efectuadas por técnicos
de concessionarios autorizados da Electrolux

29

1 Verifique se o saco de pé esta no respectivo lugar.
Introduza o tubo flexivel até a patilha encaixar (Prima a
patilha para dentro para a soltar).

3 Puxe o cabo para fora e ligue-o a rede.

4 Vire o pedal para a frente para enrolar o cabo para dentro ou
para o puxar para fora, conforme for necessario. Vire o pedal
para tras para travar o cabo na posi¢ado desejada. Prima o
pedal para recolher (segure na ficha para impedir que bata

em si).
5 Para ligar o aspirador prima o pedal ligar/desligar (on/off).
6 Prima os botdes +/- para regular a poténcia de sucgao

(coloque primeiro as baterias). Nota: Nao deixe o aparelho
ligado a corrente da rede.

f

Os tubos Back Saver® foram concebidos para utilizar em diferentes

posicdes: Limpeza Geral e Limpeza Debaixo de Méveis Baixos.

7 Antes de comecar, tenha em atengao a posicdo dos tubos e
patilhas conforme indicado % nos diagramas. Introduza o tubo
maior A na pega do tubo flexivel e o tubo mais pequeno B no bocal
de aspiragao de pavimentos até as patilhas encaixarem. Ligue o
tubo A ao tubo B até as patilhas encaixarem.

8 Utilize os tubos nesta posi¢éo para limpezas gerais.

9 Para mudar de posicéo, prima a patilha do tubo mais pequeno B e
rode-o meia volta até a patilha encaixar.

9a Agora basta dar meia volta a cabega rotativa do bocal.

10 Utilize os tubos nesta posi¢ao para limpar debaixo de méveis
baixos.

10a  Esta posicdo também pode ser utilizada para limpar locais de dificil
acesso, como por exemplo, em cima de roupeiros ou prateleiras.

Cabo de rede

Pedal para cabo

4 O

o
S
B

o
@)]C

Indicador do filtro HEPA nos modelos

Indicador de Inactividade/Sobreaquecimento: O indicador
acendera quando o aspirador estiver no modo “em espera” e
ficara intermitente se o aspirador sobreaquecer

Indicador do saco de p6 cheio

1

(=7\ Patilha de soltar a tampa para o compartimento do sacoffiltro de p6
Ligagao da mangueira

Saida de Poténcia (para utilizagdo dos acessérios movidos a
electricidade)

I o© m m

I /2=\ Pega de transporte do tubo de poupar dor nas costas
J Pega do controlo remoto
K @ Interruptor ligar/desligar

L
M U Abertura para guardar o bocal de aspiracdo de pavimentos e
tubos quando néo estiverem a ser utilizados

Y

Posicédo de inactividade temporaria para o bocal de aspiracao de
pavimentos e tubos em utilizagao

Utilizacédo da escova para alcatifa/ pavimento duro

S Alcatifas: Utilize a escova com a alavanca nesta posigao.
Reduza a sucgdo em tapetes soltos.

I Pavimentos duros: Use a escova com a alavanca nesta posi¢ao.

% Utilizacao do bocal de aspira¢ao 5561

Cuidado: Utilize o bocal apenas em alcatifas com pélos mais
curtos do que 15 mm. N&o o utilize em pélos de animal ou tapetes
com franjas longas. Para evitar danos na sua alcatifa, ndo deixe o
bocal parado enquanto a escova estiver a rodar. Nao passe o bocal
sobre o cabo de electricidade e desligue o bocal imediatamente
apos a utilizagéo.

11 Instale o bocal de aspiracdo 5561 nos tubos.

12 Ligue o bocal de aspiragéo a saida do aspirador e utilize os
grampos para fixar o cabo ao tubo e ao tubo flexivel 5561.

13 O bocal de aspiragao ¢é activado quando liga o aspirador
5561.

Limpeza do bocal de Aspiracao 5561
14  Desligue o aparelho da rede e remova os fios emaranhados
do bocal, enrolando-os numa tesoura.
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Utilize uma chave de fendas para retirar a tampa do bocal.
Remova o cilindro da escova e os apoios. Limpe conforme
for necessario e volte a coloca-los no devido local. Para
limpar as rodas, retire-as cuidadosamente do acessoério de
fixacao.

Volte a colocar a tampa, certificando-se de que fica
adequadamente apertada.

Utilizagéo do bocal/escova combinado

Utilize na posi¢do demonstrada para limpar estofos.
Utilize na posi¢do demonstrada para limpar o pé.
Prenda a pega do tubo flexivel para o guardar.

Indicador do saco de p6 e mudanca do saco de p6

0 saco de p6 deve ser trocado quando estiver cheio. A janela do
indicador do saco de p¢ ficara vermelha quando o saco estiver
cheio. Se o saco de pd se rasgar acidentalmente dentro do
aspirador, leve o aspirador a um Centro de Assisténcia Electrolux
para ser limpo.

Para verificar se o saco de p6 esta cheio, o aspirador deve estar
ligado, com todos os acessorios montados e afastados do chéo.

0 indicador de saco de pd cheio pode significar que o saco esta
bloqueado (ocasionalmente provocado por poeira muito fina) o que

causara perda de sucgao e que podera resultar em sobreaquecimento.

Se isto ocorrer mude o saco de p6, mesmo que este néo esteja cheio.
Para mudar o saco de pé:

A) Levante a tampa do aspirador.

B) Puxe pela aba de deslizar para retirar o saco de po.

C) Introduza o saco de pé novo encaixando as ranhuras do saco
nos suportes. Feche a tampa.

Y a

a

]

do saco de po:

* depois de utilizar um produto em p6 para a limpeza de alcatifas
* se o aspirador tiver mau cheiro devera também limpar/mudar os
filtros

Nota: Use apenas sacos de pé e filtros originais Electrolux.
Saco de po (ref. E54A)
Filtro HEPA lavavel e reutilizavel (ref. EF25a)

Dispositivo de seguranca do saco de pé

Para evitar danificar o aspirador ndo o utilize sem um saco de po.
O aparelho tem um dispositivo de seguranca instalado que impede
a tampa de fechar sem um saco de pé colocado. Ndo tente fechar
a tampa a forca.

Mudanca/Limpeza dos filtros.

Nuca utilize o aspirador sem os filtros no lugar respectivo. O filtro
de protecgcao do motor deve ser mudado a uma média de duas
vezes por ano.

Para mudar o filtro de proteccédo do motor:
D) Levante a tampa do aspirador.
E) Retire o filtro e a faixa de cobertura.

F) Importante: Introduza o filtro novo com a faixa de cobertura
original presa no lugar. Feche a tampa.

?

O filtro HEPA deve ser limpo quando a luz do indicador ficar
activada.

Para limpar o filtro HEPA:
G) Abra a tampa do filtro e retire a unidade do filtro.

H) Lave a parte interior (lado sujo) da unidade do filtro apenas com
agua da torneira. Nao utilize detergentes e evite tocar na
superficie delicada do filtro. Bata de leve no suporte do filtro
para retirar o excesso de agua. Repita o processo de limpeza
quatro vezes e deixe o filtro secar ao ar. O desempenho original
do filtro foi assim renovado. Introduza novamente a unidade no
aspirador e feche a tampa certificando que fique propriamente
presa.

1. Ligacéo: Se nao houver corrente no aparelho, desligue-o da
rede e verifique as fichas, cabo e fusiveis onde for apropriado.

2. Entupimentos/filtros sujos: O aspirador pode-se desligar por
si s6 se houver um entupimento sério ou se os filtros estiverem
excessivamente sujos. Nessas circunstancias, desligue da rede e
deixe arrefecer por 30 minutos. Desentupa e/ou substitua o(s)
filtro(s) e volte a por em funcionamento.

A limpeza de mangueiras entupidas ndo esta coberta pela garantia.
Para evitar entupimentos e manter o rendimento da sucgéo,

as escovas devem ser limpas regularmente utilizando a pega

da mangueira.

Veja também as informacdes adicionais de Electrolux perto do final
deste folheto.

3. Agua: Se aspirar 4gua para dentro do aspirador, deve trocar o
motor num Centro de Assisténcia Electrolux.

4. Pilhas: Troque as pilhas da pega do controlo remoto quando
estiverem gastas. Recomendamos a utilizagao de pilhas alcalinas.
NB: Nao deite fora as pilhas juntamente com o resto do lixo.
Coloque-as em contentores especiais de reciclagem.

Envie os comentarios sobre o aspirador ou o nosso folheto de
instrucdes de utilizagdo por e-mail para floorcare@electrolux.se
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Electrolux heeft een groot assortiment stofzuigers met verschillende
specificaties en accessoires. Lees de instructies behorend bij uw
modelnummer.

Vouw beide zijflappen open en leg de juiste afbeeldingen naast de
tekst.

)%
[2]%]
[7]%]

Stofzakken

£==_ Rugsparende zuigbuis
Slanggreep met afstandsbediening
Mondstuk voor tapijt/harde vioer
% Powermondstuk 5561
2 Kierenmondstuk
% Combinatie mondstuk/borstel
1

Deze stofzuiger is alleen voor huishoudelijk gebruik en werd speciaal
ontworpen met het oog op maximale veiligheid en prestatie. Volg a.u.b. de
volgende eenvoudige voorzorgsmaatregelen:

De stofzuiger is dubbel geisoleerd en hoeft daarom niet geaard
te worden

@ De stofzuiger mag alleen door volwassenen gebruikt worden
CJ} Altijd in een droge ruimte opbergen
& Niet gebruiken om vloeistoffen op te zuigen
K Vermijd scherpe voorwerpen
% Zuig geen hete as of brandende sigarettenpeuken op
Niet in de buurt van ontvlambare gassen gebruiken

., Niet aan het snoer trekken en regelmatig controleren of het snoer
beschadigd is

N.B. Gebruik de stofzuiger niet als het snoer beschadigd is.
Is het snoer beschadigd, dan moet het snoer door de
ELECTROLUX SERVICE vervangen worden

Voordat u de stofzuiger schoonmaakt, eerst de stekker uit het
stopcontact halen

G Alle servicebeurten en reparaties dienen door de ELECTROLUX
SERVICE uitgevoerd te worden

29

1 Controleer of er een stofzak in de stofzuiger zit.

Duw de zuigbuis op de stofzuiger totdat u een klik hoort (druk
op de vergrendeling om de zuigbuis weer los te maken).

3 Trek het snoer uit en steek de stekker in het stopcontact.

4 Beweeg het voetpedaal naar voren om het snoer op of af te
rollen. Beweeg het voetpedaal naar achteren om het
afgerolde snoer te fixeren. Duw op het voetpedaal om de
kabel automatisch op te rollen (houd de stekker vast, zodat
hij niet tegen u aanslaat).

5 Duw op het aan/uit voetpedaal om de stofzuiger aan te zetten.

6 Druk op de knoppen +/- om de zuigkracht te bepalen (eerst
batterijen plaatsen). Na gebruik dient de stekker van de
stofzuiger uit het stopcontact te worden gehaald.

f

De Back Saver® (rugsparende) zuigbuizen zijn ontworpen om in
verschillende posities te gebruiken voor zowel normaal zuigen als zuigen
onder laag meubilair.
7 Let op de positie van de zuigbuizen en vergrendelingen voordat u
begint zoals aangegeven % in de schema’s.
Bevestig de grotere zuigbuis A aan de slanggreep en de kleinere
zuigbuis B aan het vloermondstuk totdat u een klik hoort.
Bevestig zuigbuis A + B aan elkaar totdat u een klik hoort.

8 Gebruik de zuigbuizen in deze positie voor het normaal
schoonmaken.
9 Om van positie te veranderen, duwt u de vergrendeling op de

kleinere zuigbuis B en draait u de kleinere zuigbuis B een halve
draai totdat u klik hoort.

9a Vervolgens draait u gewoonweg de draaibare kop van het
mondstuk een halve draai.

10 Gebruik de zuigbuizen in deze positie voor het schoonmaken onder
laag meubilair.

10a Deze positie kan ook worden gebruikt om moelijk te bereiken
plaatsen schoon te maken zoals boven kasten en boekenkasten.

Elektriciteitssnoer

4 O

Pedaal voor het automatisch oprollen van het snoer
HEPA-filterindicator

Standby-/oververhittingsindicator: het lampje gaat aan als de
stofzuiger op standby staat en knippert als de stofzuiger
oververhit raakt

o
O

Stofzakindicator

®

g

\ Klepvergrendeling voor stofzak/filterruimte

E
F
G Slangverbinding

H Elektriciteitscontact (voor hulpmiddelen die door elektriciteit worden
aangedreven)

& O

I /= Rugsparende draaghandgreep
J Slanggreep met afstandsbediening
K @ Aan- en uitschakelaar

L Tijdelijke opbergpositie voor het vioermondstuk en de zuigbuizen
tijdens gebruik

M U Opbergpositie voor het vioermondstuk en zuigbuizen indien niet in

gebruik

Y

Gebruik van het vioermondstuk voor tapijt/harde vioer

SN Tapijt: Gebruik het vioermondstuk met de voetschakelaar in deze
positie. Verminder de zuigkracht bij losse kleden.

I Harde vloer: Gebruik het vioermondstuk met de voetschakelaar in
deze positie.

% Powermondstuk 5561 gebruiken

Waarschuwing: Gebruik het mondstuk alleen voor tapijten met een
dikte van minder dan 15 mm. Niet op dierenhuiden of op kleden met
lange franje gebruiken. Zorg ervoor dat u uw tapijt niet beschadigt
door het mondstuk op één plaats te zetten terwijl de borstel ronddraait.
Het mondstuk niet over het snoer laten gaan en het mondstuk
onmiddellijk na gebruik weer uitschakelen.
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Bevestig het powermondstuk 56561 aan de zuigbuizen.
Verbind de stekker van het powermondstuk aan het contact
op de stofzuiger en gebruik de clips om het snoer aan de
zuigbuis en slang vast te zetten 5561.

De powermondstuk wordt geactiveerd door de stofzuiger
5561 aan te zetten.

Powermondstuk 5561 reinigen

Haal de stekker uit het stopcontact en verwijder alle verwarde
draadjes uit het mondstuk door de draadjes met een schaar
weg te knippen.

Gebruik een schroevendraaier om de mondstukklep te verwijderen.
Verwijder de borstelcilinder en de steunpunten. Het mondstuk
schoonmaken en weer terugzetten. Om de wieltjes schoon te
maken, haalt u deze voorzichtig uit hun ophanging.

Zet de klep weer terug op zijn plaats en zorg ervoor dat de
klep goed vast zit.

De combinatie van mondstuk en borstel gebruiken

Gebruik de combinatie in de aangegeven positie voor het
schoonmaken van de stoffering van uw meubels.

Gebruik in de aangegeven positie om te stoffen.

Maak aan de slanggreep vast om het hulpstuk op te bergen.

@ De stofzakindicator en het verwisselen van de stofzak

Wanneer de stofzak vol is, moet hij verwisseld worden. Het stofzak-
indicatorvenster gaat branden als de stofzak vol is. Mocht de
stofzak in de stofzuiger kapot gaan, dient de stofzuiger door de
ELECTROLUX SERVICE schoongemaakt te worden.

é Als u de stofzak wilt controleren, moet het apparaat aan staan, waarbij
—L_ alle toebehoren aangesloten zijn en zich niet op de grond bevinden.

De stofzakindicator kan ook aangeven dat de zak geblokkeerd is
(soms veroorzaakt door zeer fijne stofdeeltjes), wat verlies aan
zuigkracht veroorzaakt en oververhitting tot gevolg kan hebben.
Gebeurt dit, verwissel de stofzak dan toch, ook al is hij niet vol.

De stofzak verwisselen:
A) Open het deksel.
B) Trek aan de klep om de stofzak te verwijderen.

C) Doe de nieuwe stofzak in de stofzuiger door de zaksleuven in
de houder te trekken. Doe het deksel weer dicht.

Wij raden u aan om de stofzak te vervangen:

* na het gebruik van een tapijtreiniger

*

wanneer er een onaangename reuk van de stofzuiger komt, dan
moet u ook de filters vervangen/schoonmaken

N.B.: Gebruik alleen originele stofzakken en filters van Electrolux:
Stofzak (nr. E54A)

Wasbaar HEPA-filter dat voor hergebruik geschikt is

(nr. EF25a)

) stotzakbeveiliging

De stofzuiger nooit zonder stofzak gebruiken om schade te
voorkomen. Er is een veiligheidsmechanisme in de stofzuiger
ingebouwd, dat voorkomt dat het deksel zonder stofzak kan sluiten.
Probeer het deksel niet geforceerd te sluiten.

De filters vervangen/schoonmaken

De stofzuiger nooit zonder filters gebruiken. Bij normaal gebruik moet
het motorbeschermingsfilter tweemaal per jaar vervangen worden.

?

Het motorbeschermingsfilter vervangen:
D) Open het deksel van de stofzuiger.
E) Verwijder het filter en de beschermende strook.

F) Belangrijk: Steek het nieuwe filter in de stofzuiger met de
beschermende strook goed op zijn plaats. Doe het deksel
weer dicht.

Het HEPA-filter moet schoongemaakt worden als het
indicatorlampje brandt.

Het HEPA-filter schoonmaken:
G) Open het filterdeksel en haal de filtereenheid uit de stofzuiger.

H) Spoel de binnenzijde (de vuile zijde) van het filter alleen met
warm kraanwater af. Gebruik geen schoonmaakmiddelen en
vermijd tact met het g lige filteroppervlak. Tik op het
filterframe om overtollig water te verwijderen. Herhaal de
schoonmaakprocedure viermaal en laat het filter door de lucht
drogen. De oorspronkelijke filterfunctie is nu hersteld. Plaats de
eenheid weer terug in de stofzuiger en zorg ervoor dat het
deksel goed dicht zit.

1.Elektriciteit: Als er geen stroom komt, haal dan de stekker uit
het stopcontact en controleer de stekker, het snoer en de
zekeringen.

2. Blokkades/vuite filters: De stofzuiger zal automatisch
uitschakelen als er een ernstige blokkade optreedt of als
uitzonderlijk vuile filters gebruikt worden. Als dit gebeurt, haal dan
de stekker uit het stopcontact en laat de stofzuiger 30 minuten
afkoelen. Verwijder de blokkade en/of vervang de filters en begin
opnieuw.

Het schoonmaken van geblokkeerde slangen valt niet onder de
garantie. Om blokkades te voorkomen en de zuigkracht te
handhaven, dienen de vloermondstukken regelmatig met de
slanggreep schoongemaakt te worden.

Lees ook de extra Electrolux informatie achterin dit boekje.

3. Water: Als water in de stofzuiger wordt opgezogen, dan moet de
motor door de ELECTROLUX SERVICE vervangen worden

4. Batterijen: Verwissel de batterijen in de greep met
afstandsbediening als deze leeg zijn. U wordt aanbevolen om
alkalibatterijen te gebruiken. N.B.: Gooi de batterijen niet bij het
gewoon vuil weg. Doe deze in de speciale recyclingcontainer.

Indien u opmerkingen heeft op de stofzuiger of het instructieboekje
dan kunt u een e-mail sturen naar: floorcare@electrolux.se
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Electrolux har et stort sortiment af stovsugere med forskellige
specifikationer og tilbehor. Laeg venligst mzerke til stovsugerens
modelnummer mens De lzeser denne handbog.

Hold ligst handbog lag abent og se pa billederne til

teksten, nar der henvises til dem.

g7
oo

@ Stovposer

&= Ryg-skanende ror
Slangehandtag med fiernstyring
Mundstykke til teepper/harde gulve
% Motormundstykke 5561
<~ Fugemundstykke
F Dobbelt mundstykke/berste

Stovsugeren er udelukkende beregnet til husholdningsbrug og er fremstillet
til at yde maksimal sikkerhed og effektiv drift. Folg venligst nedennaevnte
forholdsregler:

Stovsugeren er dobbelt isoleret, og ma derfor ikke tilsluttes til jord

Stevsugeren ma kun bruges af voksne. Born skal vaere under opsyn
af voksne

Stovsugeren skal altid opbevares tort
Stevsugeren ma ikke bruges til at opsuge vand og andre vaesker
Undga at stovsuge skarpe genstande op

Stevsugeren ma ikke bruges til at opsuge varm aske, teendte
cigaretskod eller tonerpulver

& K ¥ed 0 W

Stovsugeren ma ikke bruges i nzerheden af braendbare gasarter

Undga at treekke stovsugeren v.h.a. ledningen. Kontroller
regelmaessigt ledningen for skader

Bemaerk: Stoevsugeren ma ikke bruges, hvis ledningen er
beskadiget. Hvis | gen er beskadiget, skal den udskiftes
hos Electrolux Hvidevare-Service

Traek stikket ud af stikkontakten inden rengering og vedligeholdelse
af stevsugeren

-G

—< Service og reparation skal udferes af Electrolux Hvidevare-Service

2

1 Kontroller, at stevposen sidder rigtigt.

2 Seet slangen i, s& den klikker pa plads. (Tryk pa clipsen for at udlese
slangen).

3 Traek ledningen ud og saet stikket i stikkontakten.

4 Skub fodpedalen frem for at rulle ledningen ind/ud efter behov.

Skub pedalen tilbage for at lase den udtrukne ledning fast. Treed pa
fodpedalen for at rulle ledningen op. NB: Serg for at holde fast i
stikket imens, sa det ikke rammer dig.

5 Teend stovsugeren ved at treede pa teend/sluk-fodpedalen.

6 Tryk pa +/- knapperne for at regulere sugestyrken (szet batterier i
forst). Bemaerk: Lad ikke stovsugeren sidde i stikkontakten.

f

Back Saver®-rorene (rygskanende ror) er udformet, s& de kan bruges i

forskellige positioner: almindelig rengering samt rengering under lave

mabler.

7 Laeg meerke til placeringen af rer og clips som vist i diagrammerne
med %. Fastger ror A til slangehandtaget og rer B til mundstykket,
sa de klikker pa plads. St derefter rorene sammen, sa de klikker

pa plads.
8 Benyt denne rerindstilling ved almindelig rengering.
9 Rorindstillingen aendres ved at trykke clipsen pa ror B ind og dreje

ror B en halv omgang, indtil det klikker pa plads.

9a Drej mundstykkets hoved en halv omgang.

10 Benyt denne rerindstilling ved rengering under lave mabler.

10a Denne indstilling kan ogsa bruges ved rengering af steder, der er
svaere at na, som fx oven pa skabe og reoler.

A —(E Stremferende ledning
B @ Fodpedal til tilbagespoling af ledning
[ HEPA-filter indikator

D Standby-/overophedningsindikator: Indikatoren lyser, nar
stovsugeren star pa standby, og blinker, hvis stevsugeren bliver
overophedet.

E Stevpose-indikator

F (= Clips til &bning af Iag til stevpose/filter-rum
G Slangens tilkoblingssted

H El-udtag (til brugen af motormundstykke)
I /= Ryg-skanende baerehandtag

J Fjernstyringshandtag

K (@ Teend/sluk-kontakt

:

w
v

Midlertidigt opbevaringssted til mundstykke og rer, nar disse er i
brug.

Opbevaringssted til mundstykke og rer, nar disse ikke er i brug.

Brug af mundstykke til taepper/harde gulve

B Teepper: Brug gulvmundstykket indstillet til teeppestovsugning.
Nedszet sugestyrken ved lose teepper.

% Harde gulve: Brug gulvmundstykket indstillet gulvstavsugning.

Brug af motormundstykke 5561

Forholdsregler: Brug kun mundstykket pa teepper med under
15 mm. Taeppelurv. Undga at bruge pa dyreskind eller teepper med
lange frynser. For at undga at beskadige teeppet ber mundstykket
ikke holdes stille i samme position, mens borsten kerer. Mundstykket
ma ikke fores hen over ledningen, og sluk mundstykket sa snart De
er feerdig med at bruge det.

11 Fastger motormundstykket 5561 til rorene.

12 Sezet stikket til motormundstykket i stovsugerens elstik, og las
ledningen fast til ror og slange 5561 ved hjzelp af clipsene.

13 Motormundstykket aktiveres ved at teende for stovsugeren
5561.
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Rengoring af motormundstykke 5561

Tag stikket ud af stikkontakten, og fjern indfiltrede trade fra

mundstykket ved at klippe dem over med en saks.

Fjern mundstykkets lag ved hjaelp af en skruetraekker. Fjern

berstecylinderen og holderne, renger efter behov og indsaet
dem igen. Hjulene rengores ved at lofte dem forsigtigt ud af
ophaenget.

Szet laget pa igen, og kontroller, at det sidder ordentligt fast.

Brug af dobbelt mundstykke/borste

Bruges i den viste indstilling til rengering af mabler.
Bruges i den viste indstilling til at stove af.
Fastgores til slangehandtaget ved opbevaring.

Stovindikator og udskiftning af stovpose

Stovposen skal udskiftes, nar den er fyldt. Stevposeindikatorens
rude lyser, nar posen er fyldt. Skulle stovposen ved et uheld revne
inden i stavsugeren, skal denne sendes til rengering hos Electrolux
Hvidevare-Service.

Stovposens fyldningsgrad kontrolleres mens stovsugeren er taendt
med alle dele pamonteret og ikke i bergring med gulvet.

Hvis stovindikatoren viser at posen er fyldt og den ikke er det, kan det
skyldes at posens fine huller er stoppede (f.eks. af meget fint stov o.1.)
dette vil reducere sugeevnen og kan feere til overophedning. Hvis dette
forekommer, skal stevposen udskiftes, selvom den ikke er fyldt.

Udskiftning af stevpose:
A) Aben stovsugerens lag.
B) Fjern stovposen ved at traekke i posespaerreren.

C) Saet den nye stovpose i ved at fare posens huller ind i holderen.
Luk laget.

Vi anbefaler, at stovposen udskiftes:
* efter brug af teepperens-pulver. OBS! Da dette kan stoppe de

fine huller | posen

*

his stovsugeren lugter, skal De ogsa udskifter/rengere filtrene

Bemazerk: Brug kun originale Electrolux stevposer og filtre:
Stovpose (nr. E54A)
Vaskbart HEPA-filter, som kan bruges igen (nr. EF25a)

Stovposens sikkerhedsindretning

For at undga at beskadige stovsugeren ma den ikke benyttes uden
stovpose. Stovsugeren er udstyret med en sikkerhedsindretning,
der forhindrer, at laget kan lukkes uden stevpose. Forsgg ikke at
tvinge laget i.

Udskiftning/rengering af filtrene

Stovsugeren ma aldrig bruges, uden at filtrene er pa plads.
Udskiftning af motorfilter:

D) Aben stovsugerens lag.

E) Fjern filterkassetten.

F) Vigtigt: Laeg nyt filter i den oprindelige kassette, luk den og saet
det pa plads igen. Luk laget.

?

HEPA-filteret skal renses nar indikator lyset teendes.
Rengoring af HEPA-filteret:
G) Aben filterdaekslet og tag filterenheden ud.

H) Rens kun indersiden (den beskidte side) af filterenheden under
den varme hane. Der ma ikke bruges rengeringsmidler, og
undgé at bergre den felsomme filteroverflade. Bank
filterrammen let s& De slar overskydende vand af. Gentag
rengarings-proceduren fire gange og lad filteret lufttorre. Nu er
filterets oprindelige ydeevne genetableret.

Seet filterenheden tilbage i stavsugeren og luk laget, sorg for
det er ordentligt feestnet.

1. Strem: Hvis stovsugeren ikke starter, nar der taendes for den,
traekkes stikket ud af stikkontakten. Kontroller stik, ledning,
stikkontakt og, om nedvendigt, sikringer.

2. Blokeringer/beskidte filtre: Stovsugeren slukker selv, hvis der
forekommer en alvorlig blokering, overfyldt pose eller filteret/filtrene
er meget beskidte. | sa fald treekkes stikket ud, og stevsugeren
koles af i 30 minutter. Fjern blokeringer og/eller udskift
filtret/filtrene. Herefter startes stovsugeren igen.

Garantien daekker ikke rensning af blokerede slanger, rer, mundstykke,
filtre eller pose. Mundstykkerne ber renses jeevnligt med slangens
handtag for at forebygge blokeringer og opretholde god sugestyrke.

Lees venligst ogsa de yderligere oplysninger fra Electrolux bagest i
denne handbog.

3. Vand: Hvis stovsugeren bruges til at opsuge vand, odelzegges
motoren og en udskiftning er nedvendig, Denne skal foretages af
Electrolux Hvidevare-Service. Garantien daekker ikke.

4. Batterier: Udskift batterierne i fiernstyringshandtaget, nar de er
brugt op. Det anbefales at bruge alkalibatterier. NB: Smid ikke de
brugte batterier i skraldespanden, men lzeg dem i en saerlig
beholder til genbrug.

Hvis De har nogen kommentarer om stevsugeren eller
Brugshandbogen, bedes De sende os en e-mail pa:
floorcare@electrolux.se
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Electrolux tillhandahaller ett urval dammsugare med olika
specifikationer och tillbehér. Jamfér med ditt modellnummer
nar du laser denna broschyr.

Oppna bada flikarna och jamfor bilder med text dir sa erfordras.

7
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@ Dammpasar

== Ergonomiskt férlangningsrér

Slanghandtag med fjarrkontroll
Matt/golvmunstycke

% Motormunstycke 5561

2~ Fogmunstycke

Ez Kombinerat munstycke/borste

Dammsugaren &r avsedd endast for hushalls och inomhusbruk.
Dammsugaren &r utformad for att tillférsékra maximal sékerhet och
prestanda. Var god folj dessa enkla forsiktighetsatgarder:

/ Dammsugaren &r dubbelisolerad och behdver inte jordas
(@ Dammsugaren far endast anvéndas av vuxna
C} Forvara alltid dammsugaren pa torr plats
Igi Dammsug aldrig vatskor eller i vata utrymmen
K Sug ej upp vassa foremal
% Sug ej upp het aska eller glédande cigarettfimpar
Anvand ej néra brandfarliga gaser

Dra/lyft ej dammsugaren i elsladden. Kontrollera regelbundet
att sladden ej ar skadad

Sl
e

Obs! Anvand ej din dammsugare om elsladden &r skadad.

Om sladden ar skadad maste den bytas ut av
auktoriserad Electrolux servicepersonal

Dra ur stickproppen fran vagguttaget fore rengéring eller
underhall av dammsugaren

-G

c All service och reparation maste utforas av auktoriserad
Electrolux servicepersonal

29

1 Kontrollera att dammpasen sitter pa plats.
2 Sétt i slangen tills haken klickar fast (tryck in haken for att

lossa slangen).
3 Dra ut sladden och anslut till vdgguttaget.
4 For fotpedalen framat for att rulla sladden in och ut efter

behov. For fotpedalen bakat for att lasa den utrullade sladden.

Tryck pa fotpedalen for att rulla in sladden (hall i kontakten sa
att den inte traffar dig).

5 Tryck pa pa/av-knappen med foten for att starta
dammsugaren.

6 Tryck pa +/- for att stélla in sugeffekten (sétt i batterier forst).
OBS: Lamna inte dammsugaren ansluten till natet.

f

Back Saver® réren ar konstruerade for anvandning i olika lagen:

Allman dammsugning och dammsugning under laga mébler.

7 Lagg marke till var de olika réren och hakarna skall sitta innan
du sétter igang. De ar markerade % i diagrammen.
Montera det langre A pa slanghandtaget och det kortare réret
B pa golvmunstycket sa att hakarna knapps fast.
Montera ihop ror A+B sa att hakarna knéapps fast.

8 Anvand réren i detta lage for allmédn dammsugning.

9 For att andra lage, tryck in haken pa det kortare roret B och
vrid det ett halvt varv tills lashaken klickar fast.

9a  Vrid munstycket ett halvt varv.

10  Anvéand roren i det Iaget for att dammsuga under laga mébler.

10a Detta lage kan ocksa anvandas for att dammsuga pa
svaratkomliga stallen t.ex. ovanpa héga skap och bokhyllor.

Elsladd
Sladdvindepedal
HEPA-filterindikator

Beredskapslage/6verhettningsindikator: Indikatorn lyser nér
dammsugaren &r i beredskapslége och blinkar om
dammsugaren blir dverhettad

E Dammpésindikator

F (=" Lashake for lock till dammpase-/filterutrymme

G Slanganslutning

H Eluttag (fér motordrivna tillbehér)

I /= Ergonomiskt barhandtag

J Slanghandtag med sugeffektsreglage

K @ PA/AV—knapp

L Parkeringslage fér golvmunstycke och férlangningsror

M U Parkeringslage fér golvmunstycke och férlangningsrér vid
foérvaring

C

Hur man anvinder golv/mattmunstycket

Mattor: Anvand golvmunstycket med pedalen i detta lage.
Minska sugeffekten for smamattor.

Harda golv: Anvéand golvmunstycket med pedalen i detta lage.

=3
=

Anvindning av motormunstycket 5561

Férsiktighetsatgéarder: Anvand endast munstycket pa mattor
med hogst 15 mm lugghéjd. Anvand inte pa djurskinn eller mattor
med langa fransar. For att undvika skador pa mattan, lat inte
munstycket st stilla medan borsten roterar. Undvik att kora 6ver
elkablar och stang av munstycket omedelbart efter anvandning.

11 Montera motormunstycket 5561 pa roren.

12 Anslut motormunstycket till eluttaget pA dammsugaren
anvand klammorna for att halla fast sladden péa roret och
slangen 5561.

13  Motormunstycket startar nar dammsugaren startas 5561.



14

15

16

17
18
19

&D

ali

[ Electrolux For healthier homes

Rengoring av motormunstycket 5561

Dra ut sladden och avldgsna traddar som trasslat fast sig i
munstycket genom att klippa av dem med en sax.
Anvéand en skruvmejsel for att ta bort holjet pa
munstycket. Tag bort borstcylindern och lagringarna.
Rengér vid behov och sétt tillbaka. Band forsiktigt bort
hjulen fran fastena for att rengéra dem.

Satt tillbaka holjet och se till att det sitter fast ordentligt.

Anvindning av det kombinerade munstycket/borsten
Anvand i detta lage for att dammsuga stoppade mabler.
Anvand i detta lage for att damma.

Montera pa slanghandtaget for forvaring.

Dammpasindikator och byte av dammpase

Dammpasen skall bytas nér den &r full. Indikatorfonstret for
dammpase tands nar pasen ar full. Om dammpasen skulle ga
sonder inuti dammsugaren maste dammsugaren lamnas in till
ett Electrolux servicecenter for rengéring.

Las av dammindikatorn med munstycket lyft fran underlaget.

Om dammpasindikatorn visar full pase kan det bero pa att pasen
ar igensatt (orsakas ibland av mycket fint damm) vilket medfor
minskad sugeffekt och kan ibland resultera i 6verhettning. Om
detta sker maste pasen bytas ut d&ven om den inte verkar full.

Byte av dammpase:

A) Oppna locket.

B) Drag i kartongskivan for att ta ur dammpasen.

C) Satt i en ny pase genom att skjuta kartongskivan rakt ner i
sina spar. Stang locket.

Vi reckommenderar att dammpasen byts ut:

* efter anvandning av mattrengéringspulver

* om dammsugaren avger dalig lukt bor du ocksa
byta/rengéra filter

Obs! Anvind endast Electrolux orginaldammpasar
och -filter:

Dammpase (ref. E54A)

Tviattbart ateranvindbart HEPA-filter (ref. EF25a)

@Sékerhetsanordning for dammpase:

Fér att undvika att dammsugaren skadas, far den under inga
omstandigheter anvandas utan dammpase. En sakerhetssparr
forhindrar att locket stings utan isatt dammpase. Forsok ej
tvinga locket att stanga.

Byte/Rengoring av filter:

Anvéand aldrig dammsugaren utan filter pa plats.
Motorskyddsfiltret bor bytas ut tva ganger per ar vid normal
anvandning.

Byte av motorskyddsfilter:
D) Oppna locket pa dammsugaren.
E) Avlagsna filtret och filterhallare.

F) Obs! Montera det nya filtret i filterhllaren, sétt filtret
noggrant pa plats i dammsugaren. Sténg locket.

?

HEPA-filtret bor rengdras nér indikatorlampan lyser.
Rengoring av HEPA-filtret:
G) Oppna filterlocket och avlagsna filterenheten.

H) Skolj insidan (smutsiga sidan) av filterenheten endast med
varmt kranvatten. Anvénd ej rengéringsmedel och
undvik att vidrora den kansliga filterytan. Knacka pa
filterramen for att avlagsna vattnet. Upprepa
rengdringsprocessen fyra ganger och lat filtret lufttorka.
Den ursprungliga filterprestandan &r nu aterstalld. Satt
tillbaka filtret i dammsugaren och stang locket ordentligt.

1. Strom: Om dammsugaren ej startar, dra ur stickproppen,
kontrollera stickpropp, sladd och eventuellt sékringar.

2. Blockerad luftstrom och igensatta filter/dammbehallare:
Dammsugaren stannar automatiskt om stopp uppstar i
munstycke/rér/slang eller om filtren &r igensatta. Dra ur
stickproppen och Iat svalna i 30 minuter. Avldgsna eventuellt
stopp och/eller byt ut filter/dammpase. Starta darefter
dammsugaren.

Rengoring av blockerade slangar ticks ej av garantin. For att
undvika stopp och bibehalla sugeffekten bér golvmunstyckena
rengoras ofta med slanghandtaget.

Se ocksa ytterligare information fran Electrolux i slutet av denna
broschyr.

3. Vatten: Om vatten sugs upp i dammsugaren maste motorn
bytas ut pa ett Electrolux servicecenter.

4. Batterier: Byt batterierna i ffjarrkontrollhandtaget nar de ar
slut. Vi rekommenderar alkaliska batterier for dammsugaren.
OBS: Kasta inte batterierna i hushallssoporna. Tag dem till
séarskild batteriinlamning.

KUNDINFORMATION

Har du nagra fragor, eller synpunkter angaende
din dammsugare, ring gérna: Tel. 020-87 12 12,
vardagar 8-11.30, 13-16. Du kan ocksa kontakta
oss pa: floorcare@electrolux.se
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Electrolux leverer et utvalg av stovsugere med forskjellige
spesifikasjoner og tilbehor. Vennligst referer til ditt
modellnummer mens du leser giennom denne brosjyren.

Vennligst hold begge klaffene apne og sammenlign illustrasjoner
med tekst der det er nodvendig.

)%
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Stovposer

<=, Forlengelsesrar som sparer ryggen
Slangehandtak med fiernkontroll
Munnstykke for harde gulv og tepper
% Elektrisk munnstykke med roterende borste 5561
2 Fugemunnstykke
% Kombimunnstykke/berste

Stovsugeren er kun beregnet for bruk i vanlig husholdning og er
konstruert slik at den sikrer maksimal ytelse og sikkerhet. Vennligst folg
disse enkle instruksjonene:

/ Stovsugeren er dobbelt isolert og ma ikke jordes
(@ Stovsugeren ma kun brukes av voksne

<> Oppbevar alltid stevsugeren pa et tort sted

}g Bruk ikke stovsugeren til & suge opp vaesker

K Unnga skarpe gjenstander
>

®

Bruk ikke stovsugeren til & suge opp varm aske eller
brennende sigarettstumper

Bruk ikke stovsugeren i nzerheten av brennbare gasser
.. Unnga & trekke i ledningen og sjekk ledningen med jevne
mellomrom etter tegn pa skade

Merk: Ikke bruk en stovsuger med skadet ledning.
Dersom ledningen er skadd, ma den skiftes ved et
Electrolux autorisert verksted

Pluggen ma fjernes fra stikkontakten for apparatet rengjeres
eller vedlikeholdes

-G

c All service og reparasjoner ma utferes av Electrolux autorisert
servicepersonale

2

1 Kontroller at stovposen er pa plass.

2 Sett inn slangen og trykk til den klikker pa plass (trykk inn
tappen for a frigjore).

3 Trekk stromledningen ut og plugg den inn i et vegguttak.

4 Flytt fotpedalen forover for & spole kabelen inn eller ut

etter behov. Flytt fotpedalen bakover for & lase uttrukket
kabel i stilling. Trykk pa fotpedalen for & spole ledningen
inn (hold pa stopselet for & hindre at det treffer deg).

5 Trykk pa av/pa-pedalen for a sla stevsugeren pa.

6 Trykk pa knappene +/- for a regulere sugeeffekten (sett
inn batterier forst). Merk: Ikke la stovsugeren sta koplet til
strommen etter bruk.

f

Back Saver®-slangene er beregnet for bruk i foskjellige
arbeidsstillinger: Generell rengjoring, og rengjering under lave mgabler.
7 For du starter, bes du merke deg plasseringen av slangene og
festene som vist % i diagrammene.
Fest den store slangen A t il handtaket, og den mindre slangen
B til gulvmunnstykket, inntil festene klikker pa plass.
Sett slangene A+B sammen inntil festene klikker pa plass.

8 Bruk slangene i denne stillingen for alminnelig rengjering.

9 Hvis du vil skifte posisjon, trykker du pa tappen pa den mindre
slangen B, og dreier slange B rundt en halv omdreining inntil
festene klikker pa plass.

9a  Deretter dreier du ganske enkelt munnstykket gjennom en halv
omdreining.

10  Bruk slangene i denne stillingen for rengjering under lave
mebler.

10a Denne stillingen kan dessuten brukes for rengjering pa steder
som er vanskelig @ komme til, som toppen av garderobeskap
og bokhyller.

A —(E Stromledning
B ® Kabelvinder
Indikator for skifte av HEPA-filter

D Beredskaps-/temperaturindikator: Lyser nar stovsugeren er i
beredskapsstilling, og blinker nar stevsugeren er for varm

Indikator for full stevpose

\ Lokk apner stovpose/filterrom

G Slangetilkobling

H Stromuttak (for bruk pa elektrisk drevet verktoy)
1 /= Beerehandtak for & spare ryggen

J Fjernkontrollhandtak

K (@ P&Av bryter

- U

Midlertidig parkeringsstilling for gulvmunnstykke og slanger
som er i bruk

=

Parkeringsposisjon for gulvmunnstykke og slanger nar ikke i
bruk

Bruk av munnstykke for gulvteppe/hardt gulv

é Gulvtepper: Bruk gulvmunnstykket med spaken i denne
stillingen. Reduser sugekraft for lose tepper
EI

Harde gulv: Bruk gulvmunnstykket med spaken i denne stillingen
Bruke teppemunnstykke 5561

Sikkerhetsanordninger: Bruk kun munnstykket pa gulvtepper
med en tykkelse pa 15 m m eller mindre Ma ikke brukes pa
dyrehuder eller tepper med lange frynser. For & unnga a skade
gulvteppet ditt ber du ikke holde munnstykket i ro mens borsten
roterer. Ikke la munnstykket passere over elektriske ledninger
og sla av munnstykket umiddelbart etter bruk.

11  Fest teppemunnstykke 5561 til slangene.

12  Kople stromkontakten pa teppemunnstykket til
stromuttaket pa stovsugeren, og bruk klips til & feste
ledningen til slange 5561.

13  Teppemunnstykket slas pa ved a sla pa stovsugeren
5561.
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Rengjoring av teppemunnstykke 5561

Kople strammen fra, og fijern oppsamlet har og trader fra
munnstykket ved a klippe dem lgs med en saks.

Sett inn en skrutrekker for & vippe av dekselet. Fjern
barstesylinderen og stattene. Rengjor etter behov, og
sett sammen igjen. For rengjering av hjulene, bendes
disse forsiktig av akselen.

Sett dekselet tilbake pa plass, og pass pa at det er godt
festet.

Bruke kombinasjon av munnstykke og borste

Bruk i stilling som vist nar du skal rengjere mgbler.
Bruk i stilling som vist nar for alminnelig rengjering.
Fest til slangehandtaket for oppbevaring.

Stovposeindikator og hvordan bytte stovpose

Stovposen bers skiftes nar den er full. Indikatorlampen for

stovposen vil lyse nar stovposen er full. Dersom stgvposen
skulle ga i stykker i stavsugeren ved et uhell, tar du kontakt
med et Electrolux servicesenter for rengjoring av maskinen.

For a sjekke stovposen, ma stovsugeren veere slatt pa med alt
tilbehor festet men ikke i berering med gulvet.

Stovpose full indikatoren kan bety at posen er blokkert (dette kan
av og til forarsakes sveert fint stov som for eksempel pussestov)
som forer til tap av sugekraft og kan resultere i overoppheting.
Dersom dette forekommer, bytt ut stovposen selv om den ikke
er full.

Hvordan bytte ut stovpose:
A) Apn lokket pa stavsugeren.
B) Trekk i skyvetappen for a fierne stovposen.

C) Sett inn den nye stovposen ved & fore posespaltene inn i
poseholderen. Lukk lokket.

Vi anbefaler at stovposen byttes ut:
* etter bruk av tepperenspulver

* dersom det lukter vondt av stevsugen, ber du ogsa bytte
ut/rensen filterene

Merk: Bruk kun Electrolux’ egne stovposer og filter:
Stovpose (ref. E54A)
Vaskbart, gjenbrukbart HEPA-filter (ref. EF25a)

Stovpose sikkerhetsanordning

For & unnga skade stovsugeren ma den aldri brukes uten
stovpose. En sikkerhetsanordning er montert for & forhindrer at
lokket kan lukkes uten at stovposen er pa plass. Ikke forsgk a
tvinge lokket igjen.

Bytting/Rensing av filtere

Bruk aldri stovsugeren uten filterne. Motorbeskyttelsesfilteret
ber byttes ut i gjennomsnitt to ganger pr ar ved normalt bruk.

Hvordan bytte ut motorbeskyttelsesfilter:
D) Apn stovsuger lokket.
E) Fjern filter og dekk-strimmelen.

F) Viktig: Sett inn ny filter med dekk-strimmelen ordentlig festet.
Lukk lokket.

?

HEPA-filteret ber vaskes nar indikatoren lyser pa.
Hvordan a rense HEPA-filteret:
G) Apn filterlokket og fiern filteret.

H) Skyll innsiden (den tilsmussede siden) til filteret under varmt
vann. Bruk ikke vaskemidler og unnga a berore den
delikate filteroverflater. SIa i filterrammen for & fiern
overfladig vann. Gjenta rengjeringsprosedyren
fire ganger og la filteret luftterke. Den opprinnelige
filtreringsytelsen er na gjenopprettet. Sett enheten tilbake
i stovsugeren og lukk lokket ordentlig.

1. Strom: Dersom stremmen ikke virker, trekk stopselet ut av
stikkontakten og sjekk kontakt, ledning og sikringer der det
er ngdvendig.

2. Blokkeringer/tilsmussete filtre: Det kan hende at
stovsugeren selv slar seg av dersom det har oppstatt en
alvorlig blokkering eller filtrene er kraftig tilsmussede. Ved slike
tilfeller, kopl fra stromtilforselen og la stevsugeren kjole seg
ned i 30 minutter. Fjern blokkeringen og/eller bytt ut filter(e) for
du setter stovsugeren igang igjen.

Fjerning av blokkeringer i slanger dekkes ikke pa garanti.
For & unnga blokkeringer og opprettholde sugestyrken pa en
effektiv mate, ber gulvmunnstykket rengjeres med jevne
mellomrom ved hjelp av slangehandtaket.

Vennligst se tilleggsinformasjon for Electrolux bakerst i denne
brosjyren.

3. Vann: Dersom vann suges inn i stovsugeren, ma motoren
byttes ut ved et Electrolux autorisert verksted.

4. Batterier: Bytt batterier i fiernkontrollen nar disse er
utladet. Vi anbefaler bruk av alkaliske batterier. MERK: Ikke
kast batteriene sammen med vanlig husholdningsavfall. Legg
batteriene i egen beholder for resirkulering.

Dersom du har noen kommentarer angaende stovsugeren
eller bruksanvisningen vennligst send oss en e-mail til:
floorcare@electrolux.se



5551 ¢ 5552 * 5558 * 5561

Electrolux-tuotesarjaan kuuluu erityyppisia ja erilaisilla
lisalaitteilla varustettuja polynimureita. Tarkista laitteesi
mallinumero tata opasta lukiessasi.

Pida ohjeen kummatkin kannet auki ja katso tekstiin liittyvia
kuvia tarpeen vaatiessa.

)%
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Pélypussit

= Selkaa saastava putki
Kauko-ohjaimella varustettu letkun kahva
@ Matto/lattiasuutin

% Tehosuutin 5561

2 Rakosuutin
B Yhdistetty suutin/harja

Pélynimuri on tarkoitettu ainoastaan kotitalouskéyttéon, ja se on erittéin
turvallinen ja tehokas. Noudata naita yksinkertaisia turvaohjeita:

Pélynimurissa on kaksinkertainen eristys, joten sité ei
saa maadoittaa

(@ Ainoastaan aikuiset saavat kayttad polynimuria
? Saéilyta imuri kuivassa paikassa
Igi Ala kayta nesteiden imuroimiseen
W Valta teravia esineita
c&n Ala imuroi kuumaa tuhkaa tai palavia savukkeen patkia
@ Ala kayta syttyvien kaasujen laheisyydessa
=2 Ala veda verkkojohdosta. Tarkista johto saannéllisesti

Huom: Al kiyti pdlynimuria, jos johto on vahingoittunut.
Jos johto on vahingoittunut, se tulee vaihtaa uuteen
Electrolux-huoltoliikkeessa

Pistoke taytyy irrottaa pistorasiasta ennen kuin pdlynimuria
ryhdytéén puhdistamaan tai huoltamaan

-G

c Kaikki huolto- ja korjausty6t tulee teettdd valtuutetulla
Electrolux-huoltohenkilélla
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Tarkista, etta polypussi on paikallaan.

2 Laita letku paikalleen, niin etta kiinnike napsahtaa
paikalleen (irrota painamalla kiinniketta sisaanpain).

3 Veda johto ulos ja kiinnita virtalahteeseen.

4 Siirra jalkapoljinta eteenpéin kelataksesi johdon sisaan /
paastaaksesi sita ulos tarpeen mukaan, ja taaksepéin
lukitaksesi ulosvedetyn johdon paikalleen. Paina
jalkapoljinta kelataksesi johdon sisaén (pida kiinni
pistotulpasta, jottei se osu sinuun).

5 Kéynnista imuri painamalla kaynnistyspoljinta.

6 Paina +/- -painikkeita séatédaksesi imutehoa (asenna

ensin paristot). Huomaa: Aléjétéi imuria kiinni

pistorasiaan.

-

f

Selkaa sadstavat Back Saver® -putket on suunniteltu kaytettaviksi eri
asennoissa: tavallisessa imuroinnissa ja imuroinnissa matalien
huonekalujen alta.

7 Ennen kuin aloitat, tarkista, etta putket ja kiinnikkeet ovat
kaavioiden mukaisilla % paikoillaan.

Kiinnita suurempi putki A putken k&densijaan ja pienempi putki
B lattiasuuttimeen niin, etta kiinnikkeet napsahtavat
paikoilleen. Kiinnita putket A ja B yhteen niin, etta kiinnike
napsahtaa paikalleen.

8 Kayta putkia tdssa asennossa imuroidessasi tavallisesti.

9 Halutessasi vaihtaa asentoa paina pienemmassé putkessa B
olevaa kiinniketta ja kaanna pienempaa putkea B puoli
kierrosta, kunnes kiinnike napsahtaa paikalleen.

9a Nyt kdanna vain suuttimen pyorivaa paaté puoli kierrosta.

10  Kayta putkia tdssa asennossa imuroidessasi matalien
huonekalujen alta.

10a Tata asentoa voidaan kayttda myés ahtaiden paikkojen, kuten
kaappien ja kirjahyllyjen paéllysten, imurointiin.

A —(E Verkkojohto
B @ Johdon takaisinkelauspoljin

HEPA-suodattimen ilmaisin

D Valmiustilan/ylikuumenemisen ilmaisin: limaisimeen syttyy
valo, kun pdlynimuri on valmiustilassa, ja se vilkkuu, jos
polynimuri kuumenee liikaa.

E Pélypussi taynna -ilmaisin

F "\ Pélypussitilan/suodatintilan kannen lukitsin

G Letkun liitanta

H Pistorasia (moottoroituja varusteita varten)

1 /=\ Selkéa saastava kantokahva

J Kauko-ohjaimella varustettu letkun kahva

K @ Kaynnistyspainike

L Viliaikainen lattiasuuttimen ja jatkoputkien séilytyspaikka,
silloin kun imuri on kayt6ssa.

M U Saéilytystila lattiasuuttimia ja jatkoputkia varten, kun imuri ei
ole kéytossa.

Y

Matto/lattiasuuttimen kaytto

L Matot: Kayté lattiasuutinta vivun ollessa tdssa asennossa.
Vahenna imutehoa irtomattoja imuroidessasi.

L5 Kovat lattiat: Kéyta lattiasuutinta vivun ollessa tassa asennossa.

Moottoroidun suuttimen 5561 kaytto

Varotoimenpiteet: Imuroi ainoastaan mattoja, joiden nukka ei
ole 15 mm pitempa. Ala imuroi eldintaljoja tai mattoja, joissa on
pitkia hapsuja. Jotta et vahingoittaisi mattoa, ala pida suutinta
paikallaan harjasten pyériessa. Al laita suutinta verkkojohdon
paalle ja sammuta suutin heti kdyton jalkeen.

11 Kiinnitd moottoroitu suutin 5561 putkiin.

12  Kiinnitd moottoroidun suuttimen pistoke imurin
pistorasiaan ja kiinnité johto putkeen ja letkuun
pidikkeiden avulla 5561.
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Kéaynnista moottoroitu suutin 5561 painamalla

Moottoroidun suuttimen 5561 puhdistus

Irrota pistoke virtalahteesta ja poista suuttimeen
kiertyneet langat leikkaamalla ne saksilla.

Irrota suuttimen kansi ruuvimeisselin avulla. Poista harjan
sylinteri ja tuet. Puhdista tarpeen mukaan ja laita takaisin
paikoilleen. Puhdista pyorét irrottamalla ne varovasti
kiinnikkeistaan.

Laita kansi takaisin paikalleen varmistaen, etta se on
kunnolla kiinni.

Yhdistetyn suuttimen/harjan kaytto

Kéayta kuvan osoittamassa asennossa imuroidessasi
verhoja, tyynyja jne.

Kéayta kuvan osoittamassa asennossa imuroidessasi
polyja.

Kiinnita letkun kahvaan sailytyksen ajaksi.
Pdlypussin ilmaisin ja polypussin vaihto

Pélypussi taytyy vaihtaa kun se on tdynna. Pélyméaaran
ilmaisimeen syttyy valo, kun pélypussi on tdynna. Jos
polypussi rikkoutuu pdlynimurin sisélla, vie imuri Electrolux-
huoltopisteeseen puhdistettavaksi.

Pélypussia tarkistettaessa imurin tulee olla paélla seké letku ja
suuttimet kiinnitettyiné ja irti lattiasta.

Jos polypussin ilmaisin nayttaa, etta polypussi on tdynna,

se voi myds olla merkKi siitd, ettd pélypussi on tukossa

(joskus erittéin hienon pdlyn johdosta). Tama heikentaa imutehoa
ja saattaa aiheuttaa ylikuumenemista. Jos néin tapahtuu,
vaihda polypussi, vaikka se ei ole tdynna.

Polypussin vaihto:
A) Avaa polynimurin kansi.
B) Irrota pélypussi vetdmalla liuskasta.

C) Laita uusi pussi paikalleen asettamalla pussissa olevat
lovet pidikkeeseen. Sulje kansi.

Suosittelemme, etté polypussi vaihdetaan:

* matonpuhdistusaineen kayton jalkeen

* jos polynimurista tulee pahaa hajua, myds suodattiment

tulee vaihtaa/puhdistaa

Huom: Kayta ainoastaan alkuperaisia Electrolux-
polypusseja ja -suodattimia:

Polypussi (viite E54A)

Pestéva, uudelleen kaytettava HEPA-suodatin
(viite EF25a)

Polypussin varmistuslaite

Ala kayta pélynimuria ilman pélypussia, sill4 imuri saattaa
vahingoittua. Polypussin varmistuslaite estaa kantta
sulkeutumasta ilman polypussia. Ala yrita sulkea kantta vakisin.

Suodattimien vaihto/puhdistus

Ala koskaan kayta imuria ilman suodattimia. Moottorin
suodatin tulisi vaihtaa keskiméaarin kaksi kertaa vuodessa.

Moottorin suodattimen vaihto:
D) Avaa imurin kansi.
E) Poista suodatin ja liuska.

F) Tarkeaa: Laita uusi suodatin paikalleen alkuperéisen liuskan
ollessa kunnolla paikallaan. Sulje kansi.

?

HEPA-suodatin tulisi puhdistaa merkkivalon palaessa.
HEPA-suodattimen puhdistus:
G) Avaa suodattimen kansi ja poista suodatin.

H) Huuhtele suodattimen sisépuoli (likainen puoli) pelkalla
lampimalla vedella niin. Ald kayti puhdistusaineita alaka
koske herkkééa suodatinpintaa. Poista ylimaarainen vesi
napauttamaalla suodattimen kehikkoa.Toista
puhdistustoimenpiteet nelja kertaa ja
anna suodattimen kuivua itsestaan. Varmista, ettd suodatin
on téysin kuiva ennen kuin laitat sen takaisin. Suodatin
toimii nyt alkuperaisen veroisesti. Laita suodatin takaisin
paikalleen ja sulje kansi kunnolla.

1. Sahka: Jos pdlynimuriin ei tule virtaa, irrota pistoke
virtalahteesta ja tarkista pistokkeet, johto ja tarvittavat
sulakkeet.

2. Tukokset/likaiset Suodattimet: Polynimuri saattaa
sammua itsestaan, jos siihen tulee suuri tukos tai jos
suodattimet ovat erittain likaisia. Jos nain tapahtuu, irrota
pistoke virtaldhteesté ja anna jaahtya 30 minuuttia. Puhdista
tukos ja/tai vaihda suodatin/suodattimet ja kdynnista
uudestaan.

Tukkeutuneiden letkujen puhdistus ei kuulu takuun piiriin.
Jotta valtyttaisiin tukoksilta ja jotta imuteho séilyisi hyvana,
lattiasuutin tulisi puhdistaa sdannéllisesti letkun kadensijalla.

Lue myés tdmén oppaan lopussa olevat lisatiedot.

3. Vesi: Jos polynimurin sisélle joutuu vetta, moottori taytyy
vaihtaa Electrolux-huoltoliikkeessa.

4. Paristot: Vaihda kauko-ohjaimella varustetun letkun kahvan
paristot tarvittaessa. Suosittelemme alkaliparistojen kéyttoa.
HUOM: Al havita paristoja muun jatteen mukana. Vie ne niille
tarkoitettuun keréysastiaan.

Mikali sinulla on kysyttavaa tdman pélynimurin tai sen
kayttoohjeiden suhteen, ota yhteyttd sahkopostitse:
floorcare@electrolux.se
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H Electrolux 31a8£T¢1 pia 0£1pa and OUOKEUEG KABAPIOHOU UE SIOPOPETIKEG
nipodiaypageg kal eEapTApata. Mapakahd avapepdeit oTov apiBpo Tou dikol oag
povTEAou eva diapaleTe auto To BiBMiapio.

NapakaA® apAveTe avolXTa Kal Ta dU0 MTepUYIa Kal va avapePEode Kal oTIq EIKOVEG pali
omou xpeiageral.
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. SaKoUAeg aKoOVNG

=, swh\ivag npooTaciag g pEang oag - TuroL
XelpoAapn) eUKapnTou OwANVa He TAEXELPLOTIPLO — TUTIOL
EEGpmua yia XaAl/okAnpo natwpa
% EEapua (MéApa) power - TUrog 5561
<~ EEQpINa yia OTEVEG KOINOTNTEG
% Suvduaopog akpopUato/Bolptaa - TUmoL

1
L]
AuTA 1 NAEKTPLKT OKOUTIA TIPOOPIZETAL HOVO YLa OLKLAKT) XPRON Kat EXel oXeSLaoBel yia
Va TPOOPEPEL PEYLOTN A0PAAeld Kat anoddoan). MapakahoUpe akoAouBNoTe auTég TIG
am\ég TIPOPUAGEELS:
/ H okoUma €xel SIMAT LOVWaN YI'auTo dev TIPEMEL Va YELOVETAL
@ H oKoUma MpEmet va XpnotpomoLeital Ovo aro eviAIKEG
CP AmoBnkeUeTE TV MAVTA 08 OTEYVO XWPO
}g Mnv T XPNOLHOTIOLEITE YA avappOPNoN Uypmv
K ATOQEUYETE QLXUNPA QVTIKEIHEVT
c&n Mn padeUeTe KauTh OTAXTN 1 QVappéva anotoiyapa
@ Mn Tn XPNOLOMOLEITE KOVTA O€ EUPAEKTA APl

Aro@eUyeTe TO TPARNYHA TOU NAEKTPIKOU KAAWDIOU Kat EAEYXETE TO KAAWLSLO
TAKTIKA Yia TUXOV BAGBEG

2

Znpeiwon: Mn XpnoiyomoInoeTe Tn okouTa oag pe pBappevo kaAwdio. Av To
Awdio gival pBappévo i mapouoidler kamoia BAapn Ba mpénel va
avTikataoTaei og Eva amo Ta Kévrpa Service Electrolux

—(E Bydhte v npila and 1o peUja mplv KaBapioeTs 1y GUVINPROETE T OUCKEUR

OAeg ol eTudLOPBATELS KaL 1) GUVTAPENON TPETEL va YivovTal and To
eEoualodotnuévo service g Electrolux

29

1 BeBawwBeite 0TL 1 0akoUAA OKOVNG elval oTnv BEoT ™G.

2 ToroBeToTe TOV EUKAUMTO OWATVA WOTE VA EPAPUOTEL OTNV BEON TOU
ao@aAifovtag pe £va KAIK (yla va TOV arnoouvSESETE, TUEDTE TNV
ao@aiela).

3 ZeTUNETE TO KOA®SLO PEUNATOG KAl ELOAYETE TO PI§ TOU OF pia mpila.

4 MeTaKIVIOTE TO TEVTAA MOdLoU MPOG TA EUMPOS Yd Va

TUAiEeTe/EeTUNEETE TO KAA®BLO 000 Xpetdletal. MeTakiviote To
TEVTAA 0310V TPOG TA MOW YIa VA A0PAAICETE TO KAA®SI0 oV B€0N
Tou. MNatnote 1o MEVTAA Mod10U yia va TUNEETE To KaA®dLo (KpaTnoTe
TO (IG TOU KAAWBIOU IO VA PNV 00G XTUTTOEL).

5 MNamote 10 MevTaA modioU yia va avayeTe v okoUma.

6 MatnoT Ta MANKTPA +/- yla va pubuioT v avappodenon (6a
TPETIL MPWTA VA LOAYT PaTapiq). Snuiwon: Mnv agnvt v
oKoUTIA CUVSBUEVN OTNV TPIla OTav 3V TNV XPNOLOTOLIT.

f

Ot owhijveg Back Saver® givar e181kd oxediaopévol yia Ty npoatasia mg
HEONG Kal TV SleUKOAUVOT] 0aG KATA TOV YEVIKO KABApLOHO Kal Katd Tov
KaBAPLOHO KATW amnd XaunAd emra.

7 MpLv EeKivnoeTe, MAPAKANOUKE ONUELDOTE TNV BEON TWV CWARVOV Kal
TWV a0PaAeL®V, OTIWG EMONUaivovTal Je Evav aotepioko ¥ ota
Slaypappara.

MpooappodaTe ToV HEYaAUTEPO OwAVa A 0TnV XELPOAART Tou
£UKAUMTOU OWANVA Kal ToV pikpoTepo owAnva B oto eEaptnua
MATOUATOG £TOL WOTE Ol ACPANELEG VA EPAPHOTOUV OTNV BEGN TOUG Le
£va KAIK.

™yVBEDTE TOUG OwANVeG A+B LeTaEU TOUG £TOL WOTE OL AOPANELEG VA
£(QAPHOCOUV OTNV BEON TOUG HE VA KALK.

8 XpNOLUOTIONOTE TOUG CWANVEG G° AUTN TNV BEOT Yid £pYACiEg YEVIKOU
KaBaplopou.
9 Ma va aA\GEeTe ™V B€0T TOUG, TUECTE TNV ACPAAELA OTOV HIKPOTEPO

owAnva B KaL MePLOTPEYTE TOV HIKPOTEPO OWATVA B Katd piad KUKMo
(180°) péxpL va evepyoromBei | aopANela pe Eva KALK.

9a Twpa, MEPLOTPEYTE AMA®G TNV TEEPLOTPOPLKT KEPAAT TOU £EAPTAHATOG
TMATOUATOG KATA a0 KUKAO (180°).

10 XPNOLOTOMOTE TOUG CWANVEG 0’ QUTH TNV BE0T yla ToV KaBapLoPo
KATW arod XaunAda eruma.

10a  Mropeite emiong va XpNOLUOTIOLEITE TOUG CWANVEG 0" QUTH TNV BE0N
yla Tov KaBaplopo duoTpOoITwY BECEWY, OMWG TLY. TAVW Aro
VTOUAGTEG 1) BLBALOBIKEG.

HAEKTPIKO KaA®SL0
Mevtal nodiol yia To KaAOdLo
Aeiktng yia 1o giAtpo HEPA - tUrot 5530/33/35/40/50/60

'Evdei€n Avapovig/YnepBeppavong: H €vaelgn autn avaBel otav n
okoUma BpioKeTal 0E KATAGTAON AvVaPovnG Kat avaBoaPnvel otav
unepBeppaveel

AgiKTnG YERATNG 0akoUAAg - TUrot 5530/33/35/40/50/60
=\ Ao@alela KaAUPPATOG yia TN BNKN cakoUAag/GiATpou
S0vdean UKAPTTOU OWANVA

Snueio £0d0U NAEKTPIKOU PEUNATOG (XPNOLUOTOLEITAL YIa TA
nAektpokivnta eEapmuara - tUnot 5530/33/35/40/50/60)

| /2\ XeipohaBn ueTapopdg yia mpocTacia g pEong oag
J XelpoAapn e TAEXELPLOTNPLO

k @
L U

"

Atakorttng on/off

©€0m MPOCWPLVIG TOMOBETNONG £EAPTNLATOG MATOUATOG KAt
OWANVWV OTAV XPNOLLOTIOLEITE TNV OKOUTIA

TMYLOWN TOMOBETNONG EEQPTIHATOG MATMHATOG KAt CWARVWY 0Tav
Sev Xpnotuonoleite v okoumna

Xpron Tou egaptiparog XaAiou/ ZkAnpou maTopaTog

I Xakid: Xpnoloroteite To eEApTNHA MATMOUATOG e TO HOXAG aTn BEon auTn.
EAaTT®OTE TV 1OXU TG Anoppo®nang yia Mkpd XaAid.

EIS ZkAnpd mat@yata: XpnowOToLEITe TO EEAPTNHA TIATMUATOG UE TO HOXAG OTN
6¢on aut.
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b;'};’) Xprion Tou nAekTpIKoU £EapThHpaTog 5561

17
18
19

H

MpoguAageig: XpnolpomoleiTe To EEAPTNHA AUTO MOVO O XaAIA HE TIEAOG KATW
Twv 15 mm. Mn xpnotoroleite nave oe dppata {Owv f o€ XaAAKIa e HaKpLd
Kpooola. [a va pnv KataoTpePeTe To XaAl 0ag, Unv agriveTe To akpo@Uolo oV
{510 6¢0n eva neploTpEPeTal n Bouptoa. Mnv mepdoeTe To akpPOPUOLO MAVW
aro T0 NAEKTPIKO KAA®SIO Kat OBROTE TO POAIG TEAEWOETE Va TO XPNOIUOTIOLEITE.
MpooapuooTe TO NAEKTPIKO eEAPTNHA 5561 0TOUG CWANVEG.

TMUVSEDTE TO PIG TOU NAEKTPIKOU e€apTnpatog 5561 otnv mpida g
okoUTIAg Kat XPNOLUOTOMOTE TA KALT Yia VA OTEPEWTETE TO KAAWSLO
0TOUG OWANVEG Kal TNV XELPOAap.

To nAekTpIkO eEApTNHa 5561 evepyoroteital otav avaBete v okoluna.

KaBapiopog Tou nAekTpikoU eEapTipartog 5561

AMoouVdECTE TNV OKOUMA arod To peUa Kal apalpETe TIG UMAEYHEVES
KAWOTEG aMo TO aKPOPUOL0 KOBOVTAG TEG pe Eva YaAidL.
XpNotlomolote £va KatoaBidl yla va apalpECeTe TO KAAUWUA TOU
eEapTnUaTog. Apaipate Tov KUALVEPO NG Bolptoag kat Ta
ompiyuata. KaBapiote onwg anatteital kat enavatonofetnote. Ma va
KaBapioeTE TOUG TPOXOUG, HETAKIVIOTE TOUG EAAPPA amd v BEaon
TOUugG.

EmnavatoroBeote 1o KAAuppa kat BeBaiwbeite OTL el aoPaAioel
owoTa.

Xpron Tou e§apTApaTog akpoguoiou/foupToag

XpNOotUomoIoTe To ¢ auTn TNV BEon yla To KaBdplopa TaneToapiag.
Xpnotporomate 10 ¢° QuTr ™V BEom yia EE0KOVIOHA.

TomoBeoTe TO 0NV XElPOAARN TOU EUKAUTTOU CWANvVa OTav dev TO
XPNOLLOTIOIEITE.

Asiktng cakoUAag kai ahhayr cakouhag

Oa npénet va aAAaleTe TV 0aKOUAA CUAAOYNG TNG OKOVNG OTaV
yepioel. Otav yepioet n oakoUAa, n evoel& g Ba avayel. Eav n
0aKOUAQ GUANOYNG TNG OKOVNG OKLOTEL HEoa oTnV okoUTa, Ba MpEnel
va oteilete TV ouokeur oto Kévipo Emokeumv g Electrolux yia
Kabaptopa.

Ma va eAéyEeTe ) 0akoUAQ, N okoUTa TIPEMEL va elval avappévn, Le OAa g
Ta eEapTNHaATa CUVIEDEUEVA KAl OXL OTO MATWUA [MAVW MO TO MATWHA].

0 deikTng propei va deiet 0TI N 0akoUAA gival yepat otav prnhokaptodein
0aKoUAQ (KAMoTe auTo Tipokaleital aro ToAU AemTr okovn) mpdypa rou Ba
TIPOKAAETEL EAATTWON TNG AMOPPOPNONG Kal lowg UTepBEpavan. Av oupBel
auTo, AANGETE T 0aKOUAQ £0TW KaL AV SV EXEL YEHIOEL

AMayn Tng cakoUAag:

A) Avoi€Te To Kamakl mg okoUmag.

B) Tpapn&re mv kivntr YAwTTida yia va ByAAeTe ) oakoUAd.

C) ToroBeTnaote ™V KavoUpyla cakoUAd, BAZovTag Ta auAdkia TG oakoUAag
u€oa ato ouykpaTh. KAEIOTE TO KAMAKL.

Zag ouvioToupe va aAAaleTe Tn oakoUAa:
UETA TN XP1iON OKOVNG KaBapLopoU XaAbv

* - 0Tav N unXavn avadidel SUCAPETTN 0O, TOTE TIPETEL EMIONG VA
aA\GEeTe/kabapioeTe To GIATPO

Znpeivon: Xpnoiponolgite povo Ta aubevTIKA GIATPA Kal TIG AUBEVTIKEG
oakoUAeg TG Electrolux:

ZakoUAa okovng (ref. E54A)

Mvéy

@iAtpo HEPA (ref. EF25a)

, lavaxpnaoiy H

[’57‘ Mnxaviopog aopaleiag Tng cakoUAag

Ma va aro@Uyete BAARN 0T 0KOUMA 0aG UV Tr XPTOLOTOLEITE XWPIG CaKoUAQ.
O UnxXaviopog aopalelag mou dLaBETeL, eunodilet To KAAUPWA va KAeioeL oTav
Sev uiapyet oakoUAa. Mn SokipaceTe va KAEioeTe To KaAuppa 8la g Biag.

AMhayn/KaBapiopa Tov QiATpwv

Mn XpnoluomoLeiTe TIOTE T OKoUMA 0ag XwpIg va eival Ta gpiktpa atn BEon
Toug. To pikTpo MpoaTasiag Tou Kivntipa mpénel va aANaZeTal 300 Popeg To
XPOVO OTAV YIVETAL KAVOVIKT XPioN TNG UNXavig.

?

Ma va ahagete To piktpo MpooTaciag Tou Kivripa:
D) AvoiEte To KaMAKL TNG oKOUMAG.
E) ByGATe T0 QIATPO KAl TNV MPOCTATEUTIKN Talvia.

F) Enuavtiko: BaAte To kavoUpyto GIATPO pe T iSla MPOOTATEUTIKN Tawvia
aogaliopéva ot BEon g, KAeioTte To KamakL.

To piktpo HEPA mpéret va kabapiZetat 0tav avaBet n evOEIKTIKN Auxvia.
Ma va kaBapioeTe To PiATpo HEPA:
G) AVOIETE TO KAAUPHA TOU GIATPOU KAt APAIPECTE TN HOVASA PIATPOU.

H) Zem\Uvete To HEOQA MEPOG TNG HOVADAG GIATPOU (TN Aepwpévn MAeupd)
1ovo e xAlapd vepod armo m Bpuan. Mn xpnoiy iTe amopy
amoQeUYETE Va ayyileTe TNV €uaioBNTN EM@Avela Tou GIATPOU. XTUMMOTE
70 TAGIOL0 TOU GIATPOU YIa Va APALPECETE TO MAPATIAVIOLO VEPOD.
EnavaAdBete ) dladikasia kabaplopol TEGOEPEIS POPES KAl APNOTE TO
QIATPO va OTEYV@OEL 0TOV apa. EXel TOPa anokataatadei n apyikn
anodoan Tou ikTpou. EmavatomnobetioTe T povada o okouma Kat
KAeloTe T KAAuppa - BeBatwdeite 0TI eival KAAG aoaAIGpEVO.

TIKG Kal

1. Mapoxn peupatog: Av dev AelTOUPYNOEL 1) OKOUMA, AMOOUVSEDTE TNV anod
™V NAEKTPIKI TIapox1 kat eAEYETE TV Mpila, TO KAAWBLO KAl TIG AOPAELES
ormou xpeladeTal.

2. Mnhokapiopata/akdBapra giAtpa: H okoUma umopei va oTapatioet va
AELTOUPYEL AMo KHOVN TNG O€ TEPIMTWON coBapol UMAOKAPIoHATOG 1) EEAPETIKA
aKkaBapTwv GINTPWV. & QUTEG TIG MEPLTTMOELS, AMOCUVSETTE TNV ard TO
pelpa Kal apnaote v va kpuwael yia 30 Aerttd. KabapioTte 1o prlokapiopa
Kaun avTikataoTote 1o IATPO (Ta GIATPa) Kat EEKIVIOTE TV TAAL

0 KaBapLoPOg TWV UTAOKAPIOHEVWY EUKAUTTWY OWANIVWV 8V KAAUTITETAL
anod v eyyunon. Ma va ano@UyeTe Ta UMAOKapiopaTa Kat va dlatnpeite

TNV aQMOTEAEORATIKOTNTA TNG ATIOPPOPNONG, TPETEL VA KaBapIlETE TAKTIKA
Ta EAPTANATA TOU MATMHATOG XPNOLHOTOLOVTAG TH XELPOAART ToU
£UKQUMTOU OWANVa.

MapakahoUpe va deite eMiong TIq Mepaltépw MAnpopopieg g Electrolux mpog
0 oW PEPOG auToU Tou BiBAiapiou.

3. Nepo: Av aroppognBei vepo peaa otn okoUma, MPEMEL va avTiKataotadel o
nAekTpLKOg KivnTripag oe Kévtpo Service Electrolux.

4. Mnatapieg: Oa mpenet va aAAZeTe TIg pratapieg Tou
Aexelplompiou o Aapn 6tav adelacouv. Otav ol Pratapieg eivat
adeleg, n okouma dev Aettoupyel. ™ag OUVIOTOUWE VA XPTOLUOTIOLEITE
AaAKaAIKEG pratapieq. ™nueinon: Mnv netdte Tiq uratapieg padi pe
AaM\a anoppipparta. MeTd&ete Teg 08 £vav el8IKO KAS0 aVaKUKAWOTG.

Av £xeTe 0MoLadNMOTE OXOALA Yia TV NAEKTPIKT) OKoUTA 1) yia To BiBALGpLo
0BNyLhY, MApakaAoULE Va ETIKOWVWVACETE pali Hag He To emionpo Service
ng Electrolux 1 e nAekTpoviko Taxudpopeio o dietbuvon:
floorcare@electrolux.se
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Electrolux, farklh teknik 6zelliklere ve aksesuarlara sahip bir dizi
elektrik siipiirgesi sunar. Liitfen, bu kitapc¢igi okurken model
numaraniza basvurun.

Liitfen, her iki kapagi acik tutun ve gerektigi yerlerde referans
resimleri metinle karsilastinin.

g7
oo

@ Toz torbalari

==_ Arka toplayici boru

Uzaktan kontrollii hortum tutma yeri

% Hali/sert ylizey ucu
% Giig ucu 5561

2 Catlak ug
%’ Kombine ug/firga

Siiplirge yalnizca ev kullanimi icindir ve en yiiksek performansi ve emniyeti
saglamak icin tasarlanmistir. Liitfen asagidaki basit dnlemlere uyunuz:

Stpurge ¢ift yalitimhidir bu nedenle topraklanmamalidir
Siplrge yalnizca yetiskinlerin kullanimi icindir

Her zaman kuru yerde saklayiniz

Sivilart emmek i¢in kullanmayiniz

Keskin nesnelerden kagininiz

Sicak kil veya yanan sigara izmaritlerini almayiniz

Yanici gazlarin yaninda kullanmayiniz

e K & 0w

Ana kabloyu fazla gekmeyiniz ve kabloyu olabilecek hasarlara
karsi dizenli olarak kontrol diniz

L
~

Not: Elektrikli siipiirgenizi hasarh bir kabloyla
kullanmayiniz. Eger kablo degistirilecekse, Electrolux
Servis Merkezinde degistirilmelidir

Y

Elektrikli stiplirgenizi temizlemeden ya da bakim yapmadan 6nce,
fisi prizden cekiniz

&

Butlin servis ve tamir hizmetleri, yetkili Electrolux servis
elemanlari tarafindan yapilmalidir

B

1 Toz torbasinin yerinde oldugundan emin olun.

2 Mandal ‘klik’ sesiyle tam yerine oturana kadar hortumu
yerlestirin (hortumu ¢ikarmak icin mandala bastirin).

3 Kabloyu uzatip prize takin.

4 Kabloyu istediginiz sekilde iceri ve disari ilerletmek i¢in ayak
pedalini hareket ettirin. Uzatilmis kabloyu yerinde tutturmak
icin pedali geri dogru gétiriin. Sarmak icin ayak pedalina
basin (bacaginiza garpmamasi icin lutfen fisi elinizle tutun).

5 Supirgeyi calistirmak icin agik/kapali ayak pedalina basin.

6 Emme gliciinii artirmak/distirmek i¢in +/- yerini ayarlayin

(once pilleri koyunuz). Not: Fisi prizden cekiniz.

f

Back Saver® borulari cesitli konumlarda kullanmak tzere tasarlanmistir:

Genel Temizlik & Algak Mobilyalarin Altini Temizleme.

7 Baslamadan once, ltUtfen borularin ve mandallarin resimlerde
gosterilen % sekline dikkat edin.
Bliylik hortum A’yr hortum tutma yerine ve kii¢lik hortum B'yi yer
ucuna takin, mandallardan ‘klik’ sesi gelene kadar itin. A+B
hortumlarini birbirlerine baglayip mandallardan ‘klik’ sesi gelene

kadar itin.
8 Genel temizlik igin hortumlari bu sekilde kullanin.
9 Konum degistirmek igin, kiigiik hortum B'nin (izerindeki mandali

bastirin ve kiiciik hortum B’yi mandaldan ‘klik’ sesi gelene kadar
yarim daire seklinde dondiiriin.

9a Sonra ucun donen kafasini yarim daire kadar dondiirtin.

10 Algak mobilyalarin altini temizlemek i¢in hortumlari bu sekilde
kullanin.

10a  Dolaplarin Usti ve kitaplik raflari gibi erisilmesi zor yerleri
temizlemek icin de hortumlari bu sekilde kullanabilirsiniz.

A —(E AnaKablo
B @ Kablo sarici pedal
R | HEPA filtresi gostergesi

Standby/Fazla Isinma Géstergesi: Siiplirge beklemede
oldugunda gosterge ‘yanar’, fazla isindiginda ‘yanip séner’.

o
@]

] Toztorbasi dolu géstergesi
(= Toz torbasi/filtre bolmesi igin kapak agma mandali

Hortum baglantisi

I o mm
O

Gl prizi (gligle caligan aletlerin kullanimi igin)

| /2\ Arka toplayici tagima tutma yeri

J Uzaktan kumandali tutma yeri

K @ Acik/kapall anahtari

L Kullanimdayken yer ucu ve borular icin gegici park etme konumu

v

<
L

Kullanimda degilken yer ucu veborular i¢in saklama yuvasi

Hali/Sert yiizey ucunu kullanmak

Halilar: Kol bu konumdayken yer ucunu kullanin. Seyrek halilar
icin emis giiclint azaltin.

I Sert yiizeyler: Kol bu konumdayken ylizey ucunu kullanin.

Gii¢ ucunun 5561 kulanimi

Dikkat edilmesi gereken noktalar: Sadece 1.5 mm’'nin altinda
kalinliga sahip halilarda ucu kullanin. Hayvan tiiylerinde ya da uzun
sacakli halilarda kullanmayin. Halinizin hasar gérmesini dnlemek
icin, firca donerken ucu sabit tutmayin. Ucu ana kablo Gstlinden
gecirmeyin ve kullanimdan sonra ucu hemen kapatin.

1 Glc ucunu 5561 borulara takin.

12 Gu¢ ucunun fisini stipiirgenin tizerindeki giic cikisina takin
ve mandallari kullanarak kabloyu boruya ve hortuma
baglayin 5561.
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Glg ucu, stpurge galistirlldiginda harekete gecer 5561.

Gii(!‘ 5561 temizl

Cihazi prizden c¢ekin ve dolasmis iplikleri makasla keserek
uctan ayirin. Kapagdi agip ucun igindeki pislikleri temizlerin.
Tornavida sokarak u¢ kapagini agin. Firca silindirini ve
desteklerini ¢ikarin. Geregince temizleyip tekrar yerine
koyun. Tekerlekleri temizleyebilmek i¢in hafif¢e yerlerinden
kaldirin.

Kapagi yerine takip iyice kapatin.

Kombine ug/fircanin kullanimi

Déseme temizligi icin gdsterilen konumda kullanin.
Toz alma i¢in gosterilen konumda kullanin.
Saklamak icin hortum tutma yerine takin.

Toz torbasi gdstergesi ve toz torbasinin degistirilmesi

Toz torbasi doldugunda degistirilmelidir. Toz torbasi doldugunda
toz torbasi gostergesi yanacaktir. Toz torbasi elektrikli siipiirgenin
icinde kazayla kirilirsa, siiplirge temizlenmek icin Electrolux Servis
Merkezine gotirilmelidir.

Toz torbasini kontrol etmek igin, elektrikli siipiirgenin biittin ekleri
takili durumdayken calisir ve yere degmiyor olmasi gerekir.

Toz torbasi dolu gostergesi, emisin azalmasi ve fazla isinma
nedeniyle torbanin tikanmis oldugunu da gésterebilir (nadiren
cok ince tozdan dolay). Eger boyle bir durum olursa, torba dolu
olmasa bile degistirin.

Toz torbasimi degistirmek icin:
A) Mandali acin ve kapagi arkaya cevirin.
B) Siirgiilii ucu cekerek toz torbasini ¢ikarin.

C) Torba yuvalarini tutuculara yerlestirerek yeni toz torbasini
yerlestirin. Kapagi kapatin.

Asagidaki islemlerden sonra toz torb degistiri
tavsiye ederiz:

* hali temizleme tozu kullandiktan sonra

* eger elektrikli stiplirgeden koti kokular geliyorsa, ayrica filtreyi
de degistirmeniz/temizlemeniz gerekir

Not: yalnizca Electrolux orijinal toz torbalarini ve
filtrelerini kullanin:

Toz torbasi (ref E54A).

Yikayip tekrar kullanabilirsiniz HEPA filtresini (ref EF25a).

@‘ Toz torbasi emniyet cihazi

Elektrikli stipiirgenin zarar gérmesini engellemek igin, toz torbasi
olmadan kullanmayin. Kapagin toz torbasi olmadan kapanmasini
engellemek icin bir emniyet cihazi yerlestirilmistir. Kapagi
kapatmak icin zorlamayiniz.

Aasiasieil

Filtrelerin degistir

-1 P
emi

Filtreler takili degilken elektrikli stipiirgeyi kullanmayin. Motor
koruma filtresi ortalama olarak yilda iki defa degistirilmelidir.

Motor koruma filtresini degistirmek igin:
D) Siptrgenin kapagini agin.
E) Filtreyi ve kaplama seridini ¢ikarin.

F) Onemli: Orijinal kaplama seridi saglam sekilde yerinde olarak
yeni filtreyi takin. Kapagi kapatin.

?

_ Gosterge 15191 yandigi zaman HEPA filtresi temizlenmelidir.

HEPA filtresini degistirmek igin:
G) Filtre kapagini acin ve filtreyi ¢ikarin.

H) ik musluk suyu altinda, filtrenin igini (kirli tarafini) yikayin.
ddel filtre
yiizeyine dokunmamaya calisin. Fazla suyu atmak icin
filtre cercevesine hafifce vurun. Temizleme islemini dort
defa tekrarlayin ve filtrenin havayla kendi kendine kurumasi
icin birakin. Boylece orijinal filtre performansi eski haline gelir.
Birimi temizleyiciye geri takin ve kapagi kapatin.

Temizleme

yinve h

1. Giig. Eger elektrik gelmiyorsa, fisi prizden cikartin ve fisleri,
kablolari ve sigortalari kontrol edin.

2. Tikanmalar/kirli filtreler: Cok ciddi ttkanmalarda ya da fazla
kirli filtrelerde elektrikli siipiirge kendi kendine kapanabilir. Bu
durumlarda, cihazi fisten ¢ekin ve 30 dakika sogumasina izin verin.
Tikanikhgi temizleyin ve/veya filtreyi temizleyin ve yeniden
baslatin.

Tikanmig hortumlarin temizlenmesi garanti kapsaminda degildir.
Tikanikliklart 6nlemek icin yer uclari diizenli olarak hortum tutma
yerleriyle temizlenmelidir.

Latfen, bu kitapcigin arka kismindaki ek Electrolux bilgilerine de
bakin.

3. Su: Eger temizleyiciyle su ¢ekilmisse, motor Electrolux servisi
tarafindan degistirilmelidir.

4. Piller: Piller bittiginde, uzaktan kumandali tutucunun igindeki
pilleri degistirin. Alkalin piller kullanmanizi éneririz. Not: Pilleri
baska coplerle birlikte atmayin. Ozel bir geriye donistirme kabina
koyun.

Elektrikli siiplirgeyle ya da Kullanma Kitapcigi Talimatlariyla ilgili
bir yorumunuz varsa litfen asagidaki adresimize e-posta
gonderin: floorcare@electrolux.se
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®upma Electrolux noctaBnAeT HeCKONbKO BUAOB MbINECOCOB, N0 Pa3NNyHbIM
i ] p I M1 6. Mpu yTeHuu
[iaHHbIX MHCTPYKLMIA, NOXanyicTa, 06paTute BHUMaHWe Ha HOMeP UCnonb3yemoi Bamu

Mopenu nbinecoca.

[lepXuTe OTKPbITbIMK 06€ KapTUHKM Ha Pa3BOPOTE U COOTHOCHUTE YUTaeMblit Bamu TekcT
C COOTBETCTBYHOLUMU UNNHOCTPALIMAMMU.

)%
[2]%]
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@ [Mbinec6opHMKM

= Tpy6ka, obneryatowan Harpy3Ky Ha crimHy
Pyuka wwnaHra ¢ ANCTaHUMOHHbIM ynpaBneHnem
% Hacapka ana KoBpOB/TBEPAbIX NONOB

% Hacapka ¢ anektponpusopom 5561

& Hacapka ¢ y3koii Lwensio

%” KombuH1poBaHHaa Hacaka/lueTka
1
H

Mbinecoc npeaHasHa4yeH ToNnbko AnA y60pKVI JAOMaLHUX V'IOMeLLleHVII;I W ero KOHCTpyKuuA
obecneynBaeT MakcuMasbHyto 6e30MacHoCTb v A(eKTUBHOCTL paBoTbl. Moxanyiicta,
coémo,ual?rre cnepyrowue npocTbie Mepbl NPEA0CTOPOXHOCTH:

/ Mbinecoc UMeeT ABOIHYIO M3ONALIMIO, NOITOMY €ro He Hafo 3a3eMNATL
@ PaboTaTb C MbiNecocom A0MKHbI TONbKO B3pOCHble
{P Bcerna xpaHuTe nbinecoc B CyXxom MecTe
)Qs He ncnonb3yitte nbinecoc AnA y6opKM XuaKocTen
K V36eraiiTe BCacbiBaHMA MbINECOCOM OCTPLIX MPEAMETOB
% He y6upaitTe NbINecocom ropAYiX yrel uin Henoraclumx okypKoB
He nonb3yiiTech nbinecocom B61131 BOCTNAMEHAIOLIMXCA ra3oB

, He TAHWTE Nbinecoc 3a ceTeBoi WHYP 1 perynApHO NPOBEPANTE LUHYP Ha Hann4ne
noBpeXAeHuit

MpumeyaHue: He nonb3ayiiTech Nbinecocom ¢ noBpeXAeHHbIM CeTeBbIM
a]; wWwHypoM. MoBpeX/AEHHbIH CETEBOI WHYP 6biTh B Cef
ueHTpe tupmbl Electrolux

BblHbTe COeANHUTENbHYIO BUNKY U3 3NIEKTPOPO3ETKU nepes YUCTKON Mblnecoca unm
npoBezeHNeM TexobenyxmBaHua

&

TlioBble PeMOHTHbIE paBoTbl AOMKHBI MPOU3BOANTLCA TOMBKO YNOMHOMOYEHHbIMM
COTPYAHMKaMI CEpBUCHOM X6kl chpmbl Electrolux

B

1 MpoBepbTe Hanuuue 1 NPaBUIbHOCTb YCTAHOBKM MblNeCcOOPHUKa.

2 BcTaBbTe WnaHr Tak, 4To6bl MPOM3OLLNO 3allenkuBaHNe 1 3aKkpenneHne
Lnaxra (4nA OTKPernneHna WNaHra HaKMUTE 3aLlenky).

3 BbITAHUTE CETEBOM LUHYP U BKIIOYUTE €10 B 3NIEKTPOCETb.
MpoABUHbTE HOXHYIO Nefarb Brieped, YTO6b! BbITAHYTb NN BTAHYTH LUHYP
Hackonbko Bam Heo6xoanmo. MpoaBrHLTE HOXHYIO Nefanb Hasag AnA
3aKpeneHnA LWHypa B HY>HOM Bam nonoxeHnn. Haxmute HoXHyto neaanb
ANA CMOTKY LWHypa (NoanyicTa, NpuaepXvBainTe COeANHUTENbHYIO BUMKY,
4y106bI OHa Bac He ynapuna).

5 Haxmute HoxHyto neaans Bin./Bbikn. Ana Toro, YTo6bl BKMKOUUTS MblNecoc.

6 Haxatum KHOMOK +/- 0TKOPPKTUPYMT NO3ULMIO PrynATopa BCachlBaHNA

(npaBapuTNbHO BCTaBbT 6aTapy). MpumyaHn: H ocTaBnART Nbincoc
BKJIHOYHHBIM B CTb.

Tpy6ku, obneryarolume Harpy3Ky Ha CrivHy, MpeaHa3HayeHbl ANA UCTIONb30BaHUA B

pasnnyHbIX MONOXEHUAX: 06bIYHAA ybopka 1 y6opka o HU3KOi Mebenblo.

7 Mpex e Yem npucTynarthb K y6opke, 06paTuTe BHUMAHWE Ha MONOXeHNe
TPY6OK U 3alenok, ykasaHHoe K Ha cxemax.
MpucoeanHnTe Gonbluyio TPYOKY A K pyyKe LinaHra, a MeHbluyto Tpyoky B -
K Hacazike AnA nona Tak, 4Tobbl NPON30LINO 3allenk1BaHme 1
3aKpennexue.
Coeavnute Tpybku A + B ipyr ¢ Apyrom Tak, 4To6bl NPoM30LL0
3allenkuBaHme 1 3akpennexue.

8 Vcronb3ayiiTe CoeAnHeHHbIE Takum 06pa3oM Tpy6KW ANA 06bI4HON YEOPKU.

9 [InA n3meHeHUA NONOXEHUA HAXMIUTE 3aLlenKy Ha MeHbluel Tpybke B n
npoBepHUTE MeHbLUyIO TPybKy B Ha non-o6opoTa Ao 3allenkusanua n
3aKpenneHusa.

9a Tenepb NPOCTO NPOBEPHUTE NOBOPOTHYIO rONIOBKY HacaaKi Ha non-
obopoTa.

10 Wcnonbayiite Tpy6KM B 3TOM MONOXEHWM ANA YOOPKM NoA HU3KON Mebenbio.

10a 370 NonoXeHMe MOXHO TaKxe UCToNb30BaTh AnA YyOOPKM
TPYAHOAOCTYMHbIX MECT, TAKUX Kak BEPXHAA NOBEPXHOCTb LWKados v
KHUXXHbIX MOMOK.

A —(E Certesoit wHyp
B @ HoxxHaA neaanb perynnpoBKu CETeBOro LWHypa
Whaunkatop dunbtpa Knuk-Ctpum HEPA

VHAaMKaTop pexima oxuaaHuA /neperpesa: ATOT MHAMKATOP 3aropuTceA,
KOrAa nbinecoc 6yaeT NepeBefeH B PeXuM OKUAaHUA 1 GyaeT MuraTh B
cny4ae neperpesa nbinecoca.

Wnankatop 3anonHeHnA nbinecbopHuka

3allernka OTKpPbIBaHWA KPbILLKM OTAENEHUA NbinecbopHika/unbTpa
CoeauHuTenb Wnaxra

OneKTpUyeckuin pasbem (ANA NOAKIOYEHNA HACAOK)

| /2\ Pyuka AnA nepeHocky, obnerdaiolan Harpy3aKy Ha criHy

J PyuyKa A1CTaHLMOHHOrO yripaBneHna

K @ Mepekntoyarens Bkn./Bbikn

L Bblemka ONA BPEMEHHOro XpaHeHnA HacaAKu AnA nona v YannHUTENbHbIX
Tpy6oK B npoLiecce y6opku

M Bblemka AnA ANUTENbHOrO XpaHeHUA Hacaaku AnA nona u

YATMHUTENBHBIX TPYBGOK

=

Wcnonb3oBaHue HacaaKu ANA KOBPOB/TBEPAOrO nona

KoBpbi: Vicnonbayitte Hacaaky AnA nona, yCTaHOBMB Pbiyar B 3TO MONOXKEHME.
YmeHblmnTe Cuny BcacblBaHWA npu yéopKe He6oMbLIMX KOBPUKOB.

[

TBepAble nonbi: Vicnonb3yiiTe HacaaKy ANA Mona, YCTaHOBMB Pbiyar B 3TO NONOXEHYe.

- 5561

WUcnonb3osanue N C INeKTp

Mepb! npeaocTopoXHoCTH: Vcnonb3yiiTe Hacaaky AnA y6opKi KOBPOB C ANNHON
Bopca He 6onee 15 mm. He ncnonbayiite eé anA yopkin HaTypanbHbIX WKYP
XMBOTHBIX UK KOBPOB C ANMHHON GaxpoMoit. [ina Toro, 4To6bl M36exarb
noBpexaeHnA Koepa, He nperamaﬁTe ABWraTb Hacafky BO BpeMA BpaLeHnA
weTky. He nonyckaiTe nonagaxua paboTatolleit HacaaKu Ha CETEBOI LWHYP 1,
3aKOH4KB yf)opKy, BbIKNIOYUTE HAacafKy HeMeANIeHHO.

" MpucoeanH1Te HacaaKy ¢ ANeKTPONPUBOAOM - Mogenb 5561 - K Tpybkam.
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[ Electrolux For healthier homes

BcTaBbTe BUMKY HacaAKu C 3NIEKTPONPUBOAOM B 3NIEKTPOPO3ETKY Ha
NbINECOCE U C NOMOLLBIO 3alLENOK NPUKPenuTe WHYP K TPYOKe 1 WnaHry -
mopenb 5561.

Haca/ika ¢ aneKTponp1BoaoM BKMOYAETCA NPU BKIIOYEHUN Mbinecoca
5561.

YucTka Hacaaku ¢ anekTponpueoaom 5561

OTKIOYNTE NbINecoc OT CeTu 1 yoanuTe U3 HacafKu 3anyTaslumecs B Hel
BOJIOKHA, paspesan Nx HoXHULaMu.

CHUMUMTE KPbILLKY HAacaaKy npu NoMoLUy OTBEPTKU. VI3BnekuTe uunuHap
LeTKN 1 onopbl. I'Ipoae,u,MTe HeOﬁXO[ZlI/IMle YUCTKY W yCTaHOBUTE UX Ha
MecCTO. D,I'IH TOro 4T06bl OYNCTUTDL KONEeCuKK, OCTOPOXHO CHUMUTE UX C
noacTaBoK.

YcTaHoBUTE KPbILWKY 1 y6eanTech, YTO OHa HaieXHO 3admKeupoBaHa.

Wcnonb3oBaHue KOMGUHUPOBaHHOI HacaAKuW/IeTKN

Wcnonb3yiiTe Hacaaky B yka3aHHOM MOMOXEHNN ANA HYUCTKI MeBenbHO
06MBKU.

Wcnonb3yiiTe Hacaaky B ykasaHHOM MOMOXEHUM AnA yEOpKM Mbiiu.
XpaHuTe Hacaaky, MPUKpPeniB ee K pyyKe LWaHra.

A A

AvKaTop K ¥ 3aMeHa Nb K
Mbinec6opHIK cneayeT 3aMeHATb, KOrAa OH 6yAeT NOMHOCTbIO 3anoMHEH.
[Mpy 3anonHeHn Nbinec6opHNKa, 3aCBETUTCA OKOLLEYKO yKasaTena
3anoNHEeHHOCTY NbinecbopHuKa. Ecnu, HaxoaACh BHYTPU Nblnecoca,
NbINEC60PHUK Cy4aiiHo Pa3opBETCA, MbINECOC CrefyeT A0CTaBUTL ANA
OYNCTKM B CEPBUCHBIN LEHTP oupMbl Electrolux.

[InA NpoBepKM 3aNONHEHHOCTY MbiNec6opHNKa, HE06X0AMMO BKMKOYMTL MbINECOC 1
y6eaUTLCA B TOM, 4TO BCE NPUCTIOCOBNEHMA NITOTHO YCTAHOBIEHbI U He HaXOAATCA
Ha y61paemoii MoBEpPXHOCTM.

CurHan nHanKaTopa 3anonHeHHOCTH NbinecGopHIKa MoXeT 0603HauaTb,

4TO NbINecbOpHIK 3a6MOKUPOBaH (MHOKAA NPUYMHON ABNAETCA O4eHb MenKaA
I'IbU'Ib), YTO yMeHbLUaeT Ciny BCACbIBAHWA 1 MOXET NMPUBECTU K Neperpesy.

B cnyyae, ecnu 310 Npou3oLLNO, 3aMEHUTE MbINECOOPHUK, faXe €CNN OH HEMOMOH.

3ameHa nbinecbopHuka:
A) OTKpoiiTe KpbILKY Mbinecoca.
B) MMoTAHUTE CABMXHYHO NNACTUHY, 4TOGbI yAANUTH MbINECOOPHUK.

C) YcraHoBUTE HOBBIN MbINECOOPHUK, BCTaBMB Nasbl NbinecbopHika B KpenALuee
YCTPOACTBO. 3aKPOWATE KPbILLIKY.

Mo f yem MEeHATb DPHUK:

*

rocre 1Cronb30BaHIA MOPOLLKOB AA YUCTKY KOBPOB
€CN OT MbINecoca MAET HEMPUATHbINA 3anax, To Bbl A0MKHbI Takxe
3aMEHUTB/04YUCTUTD (IUNBTPbI

I'Ipumeqauue: HDHbGyﬁTecb HblﬂecﬁopHMKaMM n d}MﬂpraMM TONbKO
¢upmb! Electrolux

Mbinec6ophuk (kar. E54A)

Motowwmitica HEPA dhunbTp MHOrokpaTtHoro ucnonb3oBaHua (kat. EF25a)

MpenoxpaHsaioLee yCTPOHCTBO NblNecGopHUKa

[InA npenoTBpaLLeHA MOBPEXAEHUA Nbinecoca He Nonb3yiTech M 6e3
YCTaHOBNEHHOrO NblnecbopHIKa. Mbinecoc ocHaLLEH YCTPONCTBOM,
npeaoTBpaLYatoLLMM 3aKpbITE KPbILLKK, ecrin HblﬂeCéOpHVlK He yCTaHOBIEH.
He nbiTaitTech 3aKpbITh KPbILLKY, NPUMEHARA CUny.

3amenalouncTka punsTpos

HuKorAa He Monb3yiiTech MbINECOCOM, eCriv (ubTPbI He YeTaHOBMeHbI. py ycnosiu,
4TO MBINECOC MCTIONb3YETCA B HOPMANLHOM PEXUME, 3alLUTHBI (hNbTP MOTOpa
CcnefyeT 3aMeHATb ABa pasa B rof.

[nA Toro, 4T06bl 3aMEHNTL 3aWUTHBIA UNLTP MOTOpa:
D) OTKpoiiTe KpLILLKY Mbinecoca.
E) Ynanute dunbTp 1 3aKpbiBatoLLyto ero nnacTuHy.

F) BaxHo: YcTaHoBMTE HOBbIZ (DUNLTP 1 Ty Xe 3aKPbIBAIOLLYIO NNACTUHY Ha MeCTO.
3aKpoiTe KPbILLKY.

?

®unbTp Knuk-Ctpum HEPA cneayeT ounwaTh, ecni 3aropaeTca namnodka
VHAMKaTOpa.

Ana Toro, 4T06bl 04UCTUTL unbTp KnuH-Ctpum HEPA:
G) OTkpoliiTe KpbILWKY (hNbTPa v yaanute punbTp.

H) TMpomoiiTe BHYTPEHHIOI (3arpA3HEHHYI0) MOBEPXHOCTb (HUNLTPA TOMBKO
Tennow BOAONPOBOAHOM BOAOIA. He NnpuMeHsiATe YucTAWMe cpeacTBa n
cTapaiiTech He JOTparMBaTbCA A0 Ner . 7 p ™
¢unbTpa. BeTpAxHUTe pamky GunbTpa, 4To6bI yaanuTb 0CTaTK1 BOAbI.
[oBTOpUTE MPOLIEAYPY O4UCTKI YETLIPE Pasa 1 0CTaBbTE (PUNLTP BbICOXHYTb Ha
BO3Ayxe. Tenepb nepBoHa4anbHoe paboee cocToRHME hunbTpa
BOCCTAHOBIEHO. YCTaHOBUTE (hUNbTP 06paTHO B MbINECOC U 3aKPOITE KPbILLKY,

npocneaus, 4T0 OHa HafeXHoO 3aKpenneHa.

1. AnekTpocHabxeHue: Ecnn aNeKTPOIHEPriA He NOCTynaeT B Nbinecoc,
OTKJKOUMTE €ro OT CeTU U NPOBEPbTE COEANHUTENbHbIE BUNKMU, ceTeBoi LWHYp u
NPEAOXPaHUTENM B COOTBETCTBYHOLMX MECTaX.

2.3 s /3arp unbTpb: Mbinecoc MoXeT
CamMonpon3BONbHO BbIKMKYATLCA B Cy4Yae, ecriv (bVIJ'IprbI 3a6n0KMpoaaHb| wn
4pesBblyaifHO 3arpA3HEHbI. B Takux cryyasx OTKNKYUTE NbINECOC OT 3NEKTPOCETH
W [fiaiiTe emy oxnaanTseA B Tederre 30 MUHYT. YCTpaHuTe 3a6noKMpoBaHHOCTb

W 3ameHnTe OUnbTp (ChMNbTPbI) U CHOBA BKIIOYMTE MbINECOC.

[apaHTUA He pacnpoCTPaHAGTCA Ha MPOYMCTKY 3aBNOKMPOBAHHbIX LLNaHroB. [inA Toro,
4TO6bI M36EXKaTh BNIOKMPOBKM 1 06ECTIEYUTB NOCTOAKHYIO 3thHEKTUBHOCTL
BCACbIBaHWA, PEryNAPHO NPOYMLLANTE HacaaKy ANA Nona, UCMomb3yA PyyKy LnaHra.

[lononnuTensHyto MHopmaLyio o npoayKuun chpmbl Electrolux MoxkHo npounTats B
KOHLIe JaHHOM BpOLLIOpbI.

3. Boga: Ecnm B nbinecoc 3acocanack BoAa, TO MOTOP CiesyeT 3aMeHuTb,
06paTuTECh ANA 3TOTO B CEPBIUCHBIA LIEHTP chrpmbl Electrolux.

4. batapeiiku: 3ameHuTe pas3pAavBLLMeCcA GaTaperikv B pyyke
[MCTaHLMOHHOTO yripaBnieHnA. PekoMeHAyeM UCToNb3oBaTh LeNoyHbIe
6artapeiikun. BHYIMAHVIE: He Bbi6pacbiBaiiTe 6aTapeiiku BMecTe ¢
06bI4HbIM MycopoM. KnagauTte vx B crieunanbHbIi KOHTenHep AnA
yTUAM3aLmMn.

Balum 3ameuaHyA 1 KOMMEHTapuK 0 paboTe Mbinecoca U o Cofepkanui
PYKOBOZCTBA N0 IKCMyaTaLyy, NOXanyicTa, HanpaenANTe Ham 3NEKTPOHHON
noyToit: floorcare@electrolux.se



5551 ¢ 5552 * 5558 * 5561

Electrolux kiilonh6z6 tipusu és kiilonbozo tartozékokkal felszerelt

porszivokat gyart. A al itas olvasasa kozben figyelje az On
keésziilékének modellszamat.
At alati itas olvasasa kozb iveskedj indkét oldalt nyitva
tartani, és egyeztetni a referencia képeket az ismertetd szoveggel.

]

%)%}
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Porzséakok
==, Hatat kimél6 szivocsé
Tomlékar taviranyitéval

@ Szényeg/keménypadlo tisztitdsahoz vald kombinacios szivofej
% Elektromos meghajtasu szivofej 5561

2 Résszivofe]

TP Kombinaciés szivéfejikefe

A porszivo csak a haztartasban felmertil takaritasi munkak elvégzésére
hasznalhato. A készllék tervezésekor a biztonsagi és a teljesitményre
vonatkozo el6irasok maximalis betartasat vettiik figyelembe. Kérjuk,
sziveskedjenek betartani az alabbi egyszer( dvintézkedéseket:

A porszivo kettds szigeteléssel van ellatva, emiatt nem
szabad lefoldelni
@ A porszivot csak felnéttek hasznalhatjak
? A porszivot tartsa mindig szaraz helyen
& Ne hasznélja a készliléket viz, vagy egyéb folyadékok felszivasara
K Kertilje az éles targyak felporszivozasat

; é Soha ne porszivozzon fel izzd hamut, parazsat vagy égé
cigarettavégeket

{gy Ne hasznélja a porszivét gyulékony gazok jelenlétében

i, Soha ne hiizza a porszivot a halozati vezetéknél fogva és
rendszeresen ellendrizze a halozati vezeték épségét

Kérjiik megjegyezni: Ne hasznalja a porszivot, ha elektromos
vezetéke sériilt. A sériilt vezeté ket az Electrolux Szervizben
kell kicseréltetni

Huzza ki a dugos csatlakozot a fali konnektorbdl miel6tt
hozzékezdene a porszivo kitisztitdsahoz, vagy szervizeléséhez

-G

G A karbantartasi és javitasi munkakat csak az erre kijelolt Electrolux
karbantarto személyzet végezheti el

23

Ellenérizze, hogy a porzséak a helyén van-e

2 A tomlot és a rogzité gombot kattanasig nyomja a helyére —
a csatlakozast egy kattanas jelzi (eltavolitasa a rogzité gomb
benyomaésaval lehetséges).

-

3 Huzza ki a késziilék haldzati tapvezetékét, a dugds
csatlakozot pedig dugja be a konnektorba.
4 A kébel igény szerinti ki- illetve visszatekeréséhez nyomja

el6re a labpedalt. A kihtzott kabel adott hosszusagon vald
rogzitéséhez hlzza hatra a labpedalt. (Figyelem: fogja kézbe
a dugos csatlakozot, hogy elkeriilje a dugé Onhoz vald

csapodasat).
5 Nyomija le az on/off (BE/KI) pedalt a porszivo be-/kikapcsolasahoz.
6 A szivaserésség beéllitdsdhoz nyomja meg a +/- gombot

(el6szor helyezze be a telepeket). Megjegyzés: Ne hagyja a
porszivot a haldzati tapvezetékhez csatlakoztatva.

f

A Back Saver® hatat kimélg csdveket a kiildnbozé poziciokhoz tervezték: altalanos

takaritashoz és alacsony butorok alatti teriletek kiporszivozasahoz.

7 Miel6tt hozzafogna a takaritashoz, jegyezze meg a csovek és
biztosité gombok abran % jelolt helyzetét. A hosszabb csovet (A) a
tomldkarhoz, a rovidebb csovet (B) a padlétisztitd fejhez
csatlakoztatva kattanasig nyomja a helyére az egyes elemeket.
Majd ezt kdvetden csatlakoztassa az A+B csoveket egymashoz -

a kapcsolodast kattanas jelzi.

8 Ebben a pozicioban hasznélja a cséveket az altalanos
porszivozashoz.
9 A pozicié megvaltoztatdsahoz nyomja be a rogzité gombot a

révidebb csévon (B), és forgassa el félig ezt a csovet (B), amig a
régzité gomb be nem kattan a helyére.

9a Most egyszer(ien forditsa el félkor ivben a padldtisztito fejet.

10  Ebben a pozicioban hasznélja a cséveket az alacsonyabb butorok
alatti porszivozashoz.

10a Ezta pozicidt a nehezen hozzaférhet6 helyeken is lehet hasznalni,
mint pl. szekrények, kdnyvespolcok teteje.

Haéldzat tapvezeték
Kabelfeltekerd pedal
A HEPA filter jelz6berendezése

Készenléti allapotot/tiimelegedést jelzé berendezés: A kijelzé
kigyullad a porszivo készenléti allapotaban és villog, ha a
készllék talsagosan felmelegedik.

E Porzsaktelitettség kijelz6
F =)\ A porzsakfilter tar fedélapjanak nyitdgombja
G Témlécsatlakozd

H Elektromos csatlakoz6 (az elektromos meghajtasu szerszamok
szamara.)

I /2= A hatat kimél6 hordozo fogantyu
J Taviranyitos témlékar
K @ Ki/Bekapcsold gomb

L A padlotisztito fej és a hosszabbitd csovek atmeneti parkolo
helyzete hasznalat kézben

M A padlotisztito fej és a hosszabbitd csévek tarolohelye, amikor

nem hasznélja a késziiléket.

=

C

A padlé/keménypadlo tisztitasara valo fej hasznalata

IS Szonyegek: A padlotisztitd fejet hasznalja ebbe a pozicioba allitva.
A futdszényegek porszivozasanal csékkentse le a szivas erdsségét.

% Keménypadlok: A padlétisztito fejet haszna lja ebbe a
poziciéba allitva.

A Elektromos meghajtasu szivéfej 5561 hasznalata

&

Figyelem: A fejet csak azokon a sz6nyegeken hasznélja, amelyek
15 mm-nél r 6videbb szaltak. Ne hasznalja allatb6rok, vagy hosszu
rojtu szényegek porszivozasara. A sz6nyeg védelme érdekében ne
hagyja a szivofejet egy helyben allni, mialatt a tisztitokefe forog. A
szivo fejjel ne keresztezze az elektromos vezetékeket, és a szivofejet
hasznalat utan azonnal kapcsolja ki.

11 Csatlakoztassa az elektromos meghajtasu szivofejet 5561 a
hosszabbitd csovekhez.
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[ Electrolux For healthier homes

Csatlakoztassa a szivofej csatlakozodugdjat a porszivon 1évo
aljzatba, és a kabelszoritoval rogzitse a kabelt a cs6hoz és a
tomléhoz 5561.

Az elektromos meghajtasu szivéfej a porszivo 5561
elinditasaval tehetd aktivva.

Az elektromos meghajtasu szivofej 5561 tisztitasa

Huzza ki a csatlakozot a porszivoé aljzatabol, és olloval
elvagva, tavolitsa el a feltekeredett hajszalakat a szivofejbol.
Hasznaljon egy csavarhuzot a szivéfej fedelének
leemeléséhez. Tavolitsa el a hengeres kefét és a tarto
szerelvényt. Szlikség szerint tisztitsa meg, majd tegye vissza.
A kerekek megtisztitdsahoz dvatosan emelje le azokat a
szerel6laprol.

Helyezze vissza a fedelet, tigyelve a pontos illeszkedésre ill.
Rogzitésre.

Kombinacios szivofej/kefe

Karpittisztitas esetén hasznalja a szivofejet az abran lathato
pozicio szerint.

Portalanitas esetén kovesse az abran latottakat.

Tarolas esetén csatlakoztassa a tomlékarhoz.

A porzsak telitettség jelz6 és a porzsak cseréje

A porzsakot ki kell cserélni, amint megtelt. A porzsak
telitettségjelz6 lampaja figyelmeztet a porzsak Uritésének
szilkségességére. Ha a porzséak véletlentil szétszakad a porszivo
belsejében, a készliléket el kell vinni kitisztittatni a terlletileg
illetékes Elektrolux Szervizbe.

A porzsak ellenérzéséhez kapcsolja be a porszivot, szerelje fel
ré a porszivozashoz sziikséges tartozékokat és emel je fel a
készliléket padlordl.

A porzsék telitettség jelz6 figyelmeztethet arra is, hogy a zs ak esetleg
eltomédott (ez el6fordulhat akkor, ha igen finom port porszivozunk
fel). Az eltomddés fékezi a készlilék szivohatasat és a porszivo
tulmelegedéséhez vezethet. Ebben az esetben cserélje ki a porzsakot
még akkor is, ha az nem telt meg.

A porzsék cseréje:

A) Hajtsa fel a porzsak tar fedelét.

B) A porzsék kivételéhez huzza ki az elhtzhato fiilet.

C) Az Uj porzsak behelyezésekor illessze a zsak tetején levé
nyilasokat a tartokampokra, majd csukja le a fedelet.

15bbhi talkh ST

A porzsak cseréjét az janlj

* szényegpadlotisztitd por hasznélata utan

* ha a porszivobol kellemetlen illat arad, abban az esetben a
filtert is ki kell cserélni/tisztitani

Figyelem: Csak eredeti Electrolux porzsakot és filtert
hasznaljon:

Porzsak (referencia szam: E54A)

Moshaté, ujrahasznalhaté HEPA filter (referencia szam: EF25a)

() A porzsék biztonsagi mech

9

A porszivo megrongalddasanak elkeriilése érdekében ne hasznalja
a készlléket porzsak nélkiil. A készllék egy olyan biztonsagi
mechanizmussal van ellatva, ami a porzsék hianyaban meggatolja
a feddlap lecsukddasat. Ne probalja er6szakkal lezarni a fedélapot.

A filterek cseréje/tisztitasa

Soha ne hasznélja a porszivot a filterek nélkil. A motorvédé
filterét normal hasznalat mellett évente kétszer kell kicserélni.

A motor védofilterének cseréje:
D) Hajtsa fel a fed6lapot.
E) Vegye ki a filtert és a fedészalagot.

F) Figyelem: Az U j filtert eredeti fedészalaggal egyiitt kell betenni
a helyére. Ez utan csukja le a fed6lapot.

A HEPA filtert akkor kell kicserélni, amikor a jelzélampa kigyullad.
A HEPA filter tisztitasa:
G) Nyissa ki a filter fed6lapjat és vegye ki a filteregységet.

H) A filternek csak a belsejét (a szennyezett oldalat) éblitse le meleg
csapvizzel. Ne hasznaljon tisztitoszert és keriilje az
érzékeny filter feliilet érintését. A filter vazat finoman razza
le a viz lecsepegtetéséhez. A tisztitasi folyamatot négyszer
ismételje meg és hagyja a filtert a levegén megszaradni. Ezzel
visszanyeri a filter eredeti teljesitményét. Helyezze vissza a
filter egységet a porszivdba és zarja le a fedelet. Ellendrizze,
hogy a fedél megfeleld en legyen lezérva.

1. Aram: ha nincs elektromos aram a késziilékben, htizza ki a
porszivo ha l6zati tapvezetékét a fali konnektorbdl, ellenérizze a
csatlakozd dugot, az elektromos vezetéket és a biztositékokat.

2. Eltomadés/szennyezett filter: A porszivo 6nmagatdl is kikapcsol,
ha tulsagosan eltomddott, vagy ha filterei nagyon szennyezettek.
Ebben az esetben hlzza ki a készulék halozati tapvezetékét a fali
konnektorbol és hagyja a porszivot 30 percig hdlni. Tisztitsa ki az
eldugulast és/vagy cserélje ki a filter(eke)t, majd kapcsolja ismét be a
készliléket.

A garancia nem terjed ki az el dugult toml6k tisztitasara. A
dugulésok elkeriilése és a hatékony szivaserdsség fenntartasa
érdekében a padlotisztito fejeket rendszeresen ki kell tisztitani a
tomldkar segitségével.

Sziveskedjen a hasznalati utasitas végén talalhatd tovabbi
Electrolux informéciot is elolvasni.

3. Viz: Ha vizet sziv fel a porszivoba, a motort ki kell cserélni az
Electrolux szervizben.

4.Telepek: Kimertilésiik esetén cserélje ki a telepeket a
taviranyitds . Alkali elemek hasznélata javasolt Megjegyzés: Ne
dobja a kimeriilt elemeket a haztartasi hulladék kozé. Tegye a
sajatosan erre a célra kijel6lt, Gjrahasznosithaté anyagok
konténerébe.

Ha barmi megjegyzése lenne a készlilékkel vagy a Hasznalati
Utasitassal kapcsolatban, kérjik Iépjen érintkezésbe vellink e-mail
cimiinkdn: floorcare @electrolux.se
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Electrolux furnizeaza o gama de aspiratoare cu specificatii si
accesorii diferite. Va rugam sa va referiti la numéarul modelului Dvs
atunci cand cititi aceasta brosura.

Tineti ambele flapsuri deschise si faceti referire la imagini si text
atunci cand este necesar.

]

j]%]

[7]7]

Pungi pentru praf

== Tubul prelungitor

Maner al furtunului cu control la distanta

@ Accesoriu pentru mochete sau podele

% Accesoriu pentru aspirare foarte puternica 5561
2 Accesoriu pentru colturi stramte

% Accesoriu combinat cu perie

Aspiratorul este numai pentru uz casnic si a fost proiectat ca sa asigure
o siguranta si performanta maxima. Va rugdm sa respectati urméatoarele
precautiuni simple:

/ Aspiratorul are dubla izolare astfel incat nu trebuie conectat la o
legatura cu pamantul

() Aspiratorul trebuie folosit numai de adulti

<> Péstrati intotdeauna aspiratorul la loc uscat

& Nu folositi aspiratorul pentru a aspira lichide

K Evitati obiectele ascutite

% Nu aspirati cenusd sau scrum fierbinte ori mucuri de tigaré aprinse
@ Nu folositi aspiratorul in apropierea gazelor inflamabile

v, Evitati sa trageti de cablul electric si verificati cablul regulat ca sa
vedeti dacd este defect

Nota: Nu folositi aspiratorul daca este defect cablul.
EO; in caz de defectiune, cablul trebuie inlocuit la un Centru
de Service Electrolux

Aspiratorul trebuie scos din priza inainte de a-l curati si inainte
de a-i schimba filtrul sau punga de praf

-G

=S Toate activitatile de intretinere si reparatie trebuie intreprinse
numai de personalul autorizat Electrolux

2

1 Asigurati-va cd saculetul de colectare a prafului se afla la locul lui.

2 Introduceti furtunul pana cand clema anclanseaza (pentru
desprindere, apasati pe clema).

3 Scoateti cordonul de alimentare si conectati-l la priza.

4 impingeti pedala inainte pentru a elibera/reinfasura cablul, dupa

caz. impingeti pedala inapoi pentru blocarea cablului in pozitia
existenta. Pentru reinfasurarea cordonului, apasati pe pedald
(tineti de fisa de conectare, pentru a evita ca acesta sa va

loveasca).
5 Pentru a porni aspiratorul, apasati pe pedala pornit/oprit (On/Off).
6 Apasati pe butoanele +/- pentru a regla puterea de aspirare

(introduceti mai intai bateriile). Nota: Nu lasati aspiratorul
conectat la retea.

f

Tuburile Back Saver® sunt concepute pentru a functiona in diferite

pozitii: Curatare generald & curatare sub mobilier jos.

7 inainte de a incepe, observati pozitia tuburilor si a mecanismelor
de prindere, asa cum se arata % in ilustratii.
Atasati tubul mai mare A la manerul furtunului si tubul mai mic B
la duza pentru pardoseala, pana cand mecanismele de prindere
anclanseaza.
Atasati tuburile A si B unul de celdlalt, pana cand mecanismele de
prindere anclanseaza.

8 Pentru curatenie obisnuita, folositi tuburile in aceasta pozitie

9 Pentru a schimba pozitia, impingeti butonul de pe tubul mai mic B
si rasuciti tubul B o jumatate de rotatie, pana cand mecanismul de
prindere anclanseaza.

9a Acum rdsuciti capul rotativ al duzei, cu o jumatate de rotatie.

10 Pentru curatenie sub mobilier jos, folositi tuburile in aceasta
pozitie.

10a Aceastd pozitie poate fi folosita si pentru curatarea unor locuri
greu accesibile, de exemplu pe dulapuri si biblioteci.

A —(E Cablu electric
B @ Pedala pentru infasurarea cablului
[ Indicator de filtru HEPA

D Indicator Asteptare/Supraincalzire: Indicator va fi ‘aprins' cand
aspiratorul este in starea de asteptare si va 'semnaliza’ prin
aprindere intermitenta cand aspiratorul se supraincalzeste

Indicator pentru punga de praf plina

"\ Dispozitiv de deschidere a capacului compartimentului pentru
punga de praf/ filtru

G Dispozitiv pentru conectarea furtunului

H Priza de iesire electrica (pentru folosirea accesoriilor actionate
mecanic)

I /2= Maner pentru transport pentru dispositiv tubul prelungitor
J Manerul telecomenzii
K @ Intrerupator Deschis/Inchis

r

lTJ Pozitia de prindere temporara a duzei pentru pardoseala si a
tuburilor in timpul utilizarii

=
—

Locasul de asezare a duzei pentru pardosealé si a tuburilor pe
perioada de depozitare

C

Eolocind hot del.
F

iul pentru sau p

S Mochete: Folositi accesoriul pentru podea cu pirghia in aceasta
pozitie. Reduceti puterea de aspirare pentru carpete.

L Ppodele si parchete: Folositi accesoriul pentru podea cu pirghia
n aceasta pozitie.

Utilizarea duzei de putere 5561

&

Precautiuni: Folositi accesoriul numai pentru mochete cu o
grosime mai micé de 15 mm. Nu folositi accesoriul pe blanuri sau
pe carpete cu franjuri lungi. Pentru a evita deteriorarea mochetei
Dvs, nu tineti accessoriul pe loc in timp ce peria se roteste. Nu
treceti cu accesoriul peste cablul electric si inchideti intrerupatorul
accesoriului imediat dupa folosire.

1 Atasati duza de putere 5561 la tuburi.
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Conectati fisa de alimentare a duzei de putere la priza de pe
aspirator si folositi clemele pentru prinderea cablului de tub si de
furtun 5561.

Duza de putere se activeaza prin pornirea aspiratorului 5561.

Curatarea duzei de putere 5561

Deconectati de la reteaua electrica si indepartati firele si scamele
prinse de perie, taindu-le cu foarfeca.

Scoateti capacul duzei cu ajutorul unei surubelnite. Scoateti
cilindrul cu perii si suporturile. Curatati-le dupa cum este necesar,
apoi puneti-le la loc. Pentru a curata rotile, ridicati-le usor din
suporturi.

Montati capacul la loc, asigurandu-va ca este bine prins.

Utilizarea duzei cu perie

Pentru curatarea tapiteriei, se foloseste in pozitia din ilustratie.
Pentru stergerea prafului, se foloseste in pozitia din ilustratie.
Pentru depozitare, se ataseaza la manerul furtunului.

Indicatorul pungii de praf si schimbarea pungii de praf

Séculetul pentru colectarea prafului trebuie inlocuit atunci cand se
umple. Indicatorul saculetului de praf se aprinde atunci cand
acesta este plin. In cazul in care siculetul se deterioreaza
accidental in timp ce se afld in aspirator, duceti aparatul la un
centru de service Electrolux, pentru curatare.

Pentru verificarea pungii de praf, aspiratorul trebuie sa fie in priza,
cu toate atasamentele conectate si pe podea.

Indicatorul poate sa semnalizeze cd punga este plina si cand punga
este blocata (cateodata blocarea este provocata de praful foarte fin)
care poate duce la pierderea fortei de aspirare si la supraincélzire.
in acest caz, schimbati punga de praf chiar dacé nu este plina.

Pentru a schimba punga de praf:
A) Deschideti capacul aspiratorului.
B) Trageti de guleruli glisant pentru a scoate punga de praf.

C) Introduceti noua pungé de praf facand sa alunece fantele
pungii in suport. inchideti capacul.

R ds himh
F eap

urmatoarele cazuri:

gii de praf in

* dupa folosirea unei pulberi de curdtat mocheta
* daca aspiratorul emana un miros neplacut, atunci trebuie sa
schimbati/curatati si filtrele

Nota: Folositi numai pungi de praf si filtre Electrolux:
Punga de praf (ref. E54A)
Filtru HEPA lavabil, reutilizabil (ref EF25a)

Dispozitiv de siguranta pentru punga de praf

Pentru a evita deteriorarea aspiratorului, acesta nu trebuie folosit
fara pungd de praf. Existd un dispozitiv de siguranta care impiedicé
inchiderea capacului in cazul in care nu exista o punga de praf
induntru. Nu incercati in acest caz sé inchideti capacul prin fortare.

Schimbarea/Curatarea filtrelor

Nu folositi niciodata aspiratorul fara filtrele de protectie. Filtrul de
Protectie a Motorului trebuie schimbat de doud ori pe an pentru o
folosire normala.

Pentru a schimba filtrul de Protectie a Motorului:
D) Deschideti capacul aspiratorului.
E) Scoateti filtrul i banda acoperitoare.

F) Important: Introduceti noul filtru cu banda acoperitoare
originala bine fixata. inchideti capacul.

?

Filtrul HEPA trebuie curatat cand se aprinde lumina indicatorului.
Pentru a curéta filtrul HEPA:
G) Deschideti capacul filtrului si scoateti filtrul.

H) Clatiti interiorul filtrului (partea murdard) numai cu apa calda
de la robinet. Nu folositi detergenti si evitati atingerea
suprafetei delicate a filtrului. Bateti usor rama filtrului
pentru a indepérta surplusul de apa. Repetati de patru ori
procedura de curatire si apoi lasati filtrul sa se usuce.
Performanta initiala de filtrare este acum restaurata. Puneti
filtrul inapoi in aspirator si inchideti capacul asigurandu-va ca
acesta este bine fixat.

1. Alimentare: Dacé aspiratorul nu se alimenteaza, scoateti din
priza aspiratorul si verificati fisa de conectare, cablul si sigurantele
atunci cand este cazul.

2. Blocajeffiltre murdare: Aspiratorul se poate opri singur atunci
cand exista un blocaj serios sau cand filtrele sunt foarte murdare.
in aceste cazuri, scoateti din priza aspiratorul si lsati-l s& se
réceasca timp de 30 de minute. Eliminati apoi blocajul si/sau
inlocuiti filtrul (filtrele) dupéa care porniti din nou aspiratorul.

Curatarea furtunurilor blocate nu este acoperita de garantie. Pentru
a evita blocajele si a mentine eficienta aspirérii, accesoriile pentru
podea trebuie curatate regulat folosindu-se manerul furtunului.

Va rugam sa cititi si informatiile Electrolux aditionale de la
sfarsitul acestei brosuri.

3. Apa: Daca s-a aspirat apa cu aspiratorul, motorul trebuie
schimbat la un Centru de Service Electrolux.

4. Baterii: Cand bateriile din manerul telecomenzii sunt epuizate,
trebuie inlocuite. Va recomandam sa folositi baterii alcaline. NB:
Nu aruncati bateriile in gunoiul menajer obisnuit. Puneti-le intr-un
container special pentru reciclare.

Dacd aveti de facut comentarii privind aspiratorul sau Brosura cu

Instructiuni de folosint va rugdm s& ne contactati prin e-mail la:
floorcare@electrolux.se
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Electrolux oferuje asortyment odkurzaczy z r6znymi parametrami i
I iami. Czytajac 3 broszure, prosimy odnosic sie do
numeru modelu.

Prosimy trzymac obie klapy otwarte i w razie potrzeby, odsyta¢ sie do
ilustracji i tekstu.

)%
[2]%]
[7]%]

Worki na kurz
&= Element przediuzajacy
Uchwyt weza ze zdalnym sterowaniem
Ssawka do odkurzania dywanow/ twardych podtog
% Ssawka z napedem elektrycznym 5561
2 Ssawka do odkurzania szczelin

% Ssawko-szczotka z przelacznikiem

Odkurzacz jest przeznaczony do uzytku wytacznie w gospodarstwie
domowym. Zostat zaprojektowany tak, aby mogli go Pafistwo bezpiecznie
i sprawnie obstugiwac. Prosimy o przestrzeganie ponizszych wskazéwek:

Odkurzacz jest podwajnie izolowany i nie wymaga dodatkowego
uziemnienia

/

@ Odkurzacz moga obstugiwac wytacznie osoby doroste
C% Odkurzacz nalezy przechowywac w suchym miejscu
& Nie nalezy uzywa¢ go do zbierania cieczy

K Nalezy unika¢ ostrych krawedzi
>
®

Nie nalezy uzywac go do zbierania tlacych sie niedopatkow i
zarzacego sig popiotu

Nie nalezy uzywac¢ odkurzacza w poblizu gazow tatwopalnych

Nie nalezy ciagnac za przewod zasilajacy. Prosimy o sprawdzanie
sprawnosci przewodu

Uwaga: Nie uzywaé odkurzacza z uszkodzonym

Al d

uszk

a} prz d jacym. W przyy

przewodu zasilajacego nalezy go wymieni¢ w
autoryzowanym zaktadzie serwisowym Electrolux

Przed wykonywaniem czynnosci konserwacyjnych lub czyszczacych
nalezy wyjac¢ wtyczke przewodu zasilajacego z gniazdka

Naprawy moga by¢ wykonywane wytacznie przez personel
autoryzowanych zaktadow serwisowych Electrolux

29

1 Sprawdzi¢, czy worek na kurz znajduje sie na swoim miejscu

2 Wtozy¢ waz do otworu az nastapi styszalne zatrzasniecie
(aby go wyjac nalezy przycisna¢ zapadke).

3 Rozwina¢ przewdd zasilajacy i wiaczy¢ do gniazdka.

4 Przesunac pedat nozny do przodu, aby zwinaé/rozwinaé
przewod. Przesunaé pedat do tytu aby zablokowacé
rozwiniety przewod. Aby zwinac przewdd, nalezy przycisnac
pedat zwijacza przewodu (w trakcie zwijania nalezy
przytrzymac wtyczke aby uniknaé¢ przypadkowego
uderzenia).

5 Wecisna¢ pedat nozny on/off aby uruchomi¢ odkurzacz.

6 Site ssania mozna regulowac wciskajac odpowiednio

przyciski +/-. Do uchwytu nalezy najpierw wiozy¢ baterie.
Uwaga: Nie nalezy zostawiac¢ odkurzacza wtaczonego do
gniazdka sieciowego.

f

Rury przedtuzajace Back Saver® zostaty zaprojektowane z mysla o
zastosowaniach w réznych sytuacjach: do sprzatania ogdlnego i
sprzatania przestrzeni pod niskimi meblami.

7 Przed rozpoczeciem sprzatania, nalezy zwrdci¢ uwage na
potozenie rur przedtuzajacych i zapadek, tak jak pokazano na
rysunkach.%

Potaczy¢ wigksza rure A z uchwytem weza i mniejsza rura B ze
ssawka podtogowa, wciskajac je az nastapi styszalne zatrzasniecie.
Potaczy¢ rure A z B, weiskajac je az nastapi styszalne zatrzasnigcie.

8 Rury w takim potozeniu mozna stosowac do sprzatania ogolnego.

9 Aby zmieni¢ potozenie rur, nalezy wcisnac¢ zapadke na mniejszej
rurze B i obroci¢ te rure o pot obrotu az nastapi styszalne
zatrzasnigcie.

9a Teraz wystarczy obrdcic¢ gtowice ssawki o pot obrotu.

10 Rury w takim potozeniu mozna stosowac do sprzatania przestrzeni
pod niskimi meblami.

10a  Rury w takim potozeniu mozna takze stosowac do sprzgtania
miejsc trudno dostepnych, takich jak gérne powierzchnie szaf i
potki na ksiazki.

A —(E Przewdd zasilajacy
B @ Pedat nozny przewodu
Wskaznik filtra HEPA

D Wskaznik Gotowosci do Pracy / Przegrzania: Wskaznik , $wieci
sie” $wiattem ciagtym, gdy odkurzacz jest gotowy do pracy i
,miga’; gdy odkurzacz jest przegrzany

Wskaznik napetnienia worka na kurz

\ Zatrzask do zwalniania pokrywy komory worka na kurz/filtra
G Gniazdo potaczenia weza

H Wtyczka sieciowa (do akcesoriow z napedem elektrycznym)
I /& Uchwyt to przenoszenia odkurzacza

J Uchwyt ze zdalnym sterowaniem

K @ Wiacznik/wytacznik on/off

L Tymczasowa pozycja

M Szczelina do ssawki podtogowe;j i rur przedtuzajacych podczas
krotkiej przerwy w pracy

Y

Ssawka do odkurzania dywanéw/twardych podiég

I Dywany: Uzywac ssawko-szczotki z dZzwignia w tej pozycji.
Zmniejszy¢ site ssania do chodnikow.

% Twarde podtogi: Uzywac ssawko-szczotki z dzwignia w tej pozycji.

Qt. A i d
% . o

Srodki ostroznosci: Uzywac ssawko-szczotki jedynie na dywanach
z gtebokoscia wiosu ponizej 15 mm. Nie uzywac do skor zwierzecych
lub dywanow z dlugimi fredzlami. Aby nie uszkodzic dywanéw, nie
trzymac ssawki w pozycji nieruchomej podczas gdy szczotka
obraca sie. Nie nalezy przesuwac ssawki po przewodzie zasilajacym
i nalezy natychmiast wytaczy¢ ssawke po skonczeniu pracy.

elektrycznym 5561
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Potgczy¢ ssawke z napedem elektrycznym 5561 z rurami
przedtuzajgcymi.

Potaczy¢ wtyk ssawki z gniazdkiem na korpusie odkurzacza i
zamocowac przewod zaciskami do rury i weza 5561.
Ssawka z napedem elektrycznym uruchamiana jest poprzez
wigczenie odkurzacza 5561.

d.

Czy ie ssawki z nape elektrycznym 5561
Odtaczy¢ odkurzacz od zasilania sieciowego i usunac
zaplatane nici ze szczotki przecinajac je nozyczkami.
Odkreci¢ pokrywe ssawki. Wyjac¢ cylinder i wsporniki
szczotki. Oczyscic je i wtozy¢ ponownie. Aby oczysci¢ kotka,
nalezy je delikatnie podwazy¢ i wyjac¢ z opraw.

Zamkna¢ pokrywe i upewnic¢ sig, ze jest odpowiednio
zamocowana.

Stosowanie ssawko-szczotki z przetacznikim

Stosowac w potozeniu jak do oczyszczania mebli z tapicerka.

Stosowac w potozeniu jak do odkurzania.
Przymocowac¢ do uchwytu weza podczas przechowywania.

Wskaznik napetnienia worka na kurz oraz wymiana worka

Worek na kurz nalezy wymieni¢ po jego napetnieniu. Wskaznik
napetnienia worka zaczyna sie $wieci¢, gdy worek jest petny.
Jezeli worek peknie wewnatrz odkurzacza, nalezy zaniesé¢
odkurzacz do punktu serwisowego Electrolux w celu jego
oczyszczenia.

Najdoktadniejszy odczyt wskaznika otrzymamy po wiaczeniu
odkurzacza z zamocowanym wyposazeniem, nie dotykajac
szczotka podlogi.

Zablokowanie worka, (np. miatkim kurzem) moze spowodowac
zabarwienie sie wkaznika oraz utrate sity ssania nawet wtedy, gdy
worek nie jest peten. Nalezy wtedy wymieni¢ worek na kurz na
nowy.

Wymiania worka na kurz

A) Otworzy¢ pokrywe komory worka odkurzacza

B) Pociagnac za klapke worka i wyjac¢ go z komory

C) Wlozy¢ nowy worek, wsuwajac tekturowe zaktadki w
prowadnice. Zamknac pokrywe komory

Zalecamy wymiane worka w przypadku:

* odkurzania dywanow czyszczonych sproszkowanymi srodkami

* wydzielania sie z odkurzacza nieprzyjemnego zapachu, nalezy
rowniez wymienic¢/oczyscic filtry

Uwaga: Nalezy uzywaé oryginalnych workéw i filtrow

Electrolux

Worek na kurz (typ E54A)

Nadajacy sie do mycia filtr wielokrotnego uzytku HEPA (typ
EF25a)

) Blokada bezpieczenstwa

Odkurzacza nie wolno uzywac bez worka na kurz, aby go nie
uszkodzi¢. Blokada bezpieczenstwa uniemozliwia zamknigcie
pokrywy, jezeli wewnatrz nie znajduje sie worek. Nie nalezy
prébowac zamykac pokrywy na site.

Wymiana/oczyszczanie filtrow

Nie nalezy uzywac odkurzacza bez filtrow. Filtr ochronny silnika
powinien by¢ wymieniany przecigtnie dwa razy w roku przy
normalnej eksploatacji

Aby wymienié filtr ochronny silnika:

D) Otworzy¢ pokrywe odkurzacza

?

E) Wyjac filtr i ostone filtra
F) Uwaga: Wiozy¢ nowy filtr oraz oryginalna ostone, zwracajac
uwage na poprawno$¢ mocowania. Zamknaé pokrywe

Filtr HEPA powinien by¢ oczyszczony wtedy, gdy zaswieci sie

wskaznik.

Aby oczyscié filtr HEPA:

G) Otworzy¢ pokrywe filtra i wyjac zespot filtra

H) Wyptukac brudna wewnetrzna strone filtra pod strumieniem
cieptej wody. Unikaé dotykania delikatnej powierzchni
filtra. Nie uzywac srodkéw ch ych do czy
filtra. Strzasnac wode. Powtorzy¢ czyszczenie czterokrotnie i
zostawic¢ do wyschniecia. Teraz filtr bedzie dziatat jak nowy.
Wiozy¢ filtr do odkurzacza i zamknac¢ pokrywe.

1. Zasilanie elektryczne: Jesli odkurzacz nie wiacza sie nalezy
wyjac wtyczke przewodu z gniazdka i stosownie sprawdzi¢ wtyczke,
przewdd oraz bezpieczniki

2. Zablol /zanieczy filtry: Odkurzacz moze sie
sam wytaczy¢ z powodu zablokowanych lub bardzo brudnych
filtrow. Nalezy wtedy odtaczy¢ odkurzacz od zasilania
elektrycznego i odczekac 30 minut, az ostygnie. Usunaé

ewentualne zablokowania, wymienic filtr(y) i rozpocza¢ odkurzanie.

Odblokowywanie (czyszczenie) rur i ssawek nie jest objete
gwarancja. Ssawki | szczotkj nalezy regulamie czyscic tak, aby
zachowac site ssania oraz zapobiec blokowaniu sie akcesoriow.

Prosimy rowniez przeczytac informacje o Electrolux w koricu obecnej
broszury.

3. Woda: Jezeli przez przypadek odkurzaczem zbierano ciecze
koniecya jest natychmiastowa autoryzowanego serwisu Etectrolux
(niezbedna moze okazac sie odptatna wymiana silnika).

4. Baterie: Baterie w uchwycie ze zdalnym sterowaniem nalezy
wymieni¢ gdy sie zuzyja. Zalecamy stosowanie baterii
alkalicznych. Uwaga: Nie wyrzucac baterii do $mieci. Nalezy
wrzucac je do specjalnego pojemnika na materiaty wtorne.

Jezeli majg Panstwo uwagi dotyczace odkurzacza lub instrukcji
obstugi, prosimy o kontakt przez e-mail: floorcare @electrolux.se
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®upmara EnekTponykc npefnara aCOpTUMEHT OT NPOXOCMYKa4KM C PasnuyHmu
TEXHUYECKM XapaKTepUCTUKM U AOMBIIHUTENHM akcecoapu. Mona npoyeTeTe Te3u YacTu
OT PLKOBOACTBOTO, KOMTO Ce OTHACAT A0 MOAena Ha Bawua ypea.

Monsa APBLXKTE ABETe KOPULIM OTBOPEHU, LOKATO YeTeTe TOBa PbKOBOACTBO, U Cce
OTHacAlTe KbM AuarpamuTe, KbAETO TOBa € HEO6XOAUMO.
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[MnukoBe 3a npax

=, VbnxeHa Tpb6a 3a y106HO NECHO NO4MCTBaHe
[lpbyKa Ha MapKy4a ¢ ACTaHLMOKHO yrpaBnexe
KoMBUHMpaH HaKpaitHiK 3a MO4MCTBaHE Ha KUIMMU 11 TBBPAI HACTUMKY
% EnekTpudecky HakpaiHuk - 5561
L TeceH HakpaitHuK

%’ Kom6uH1paH HakpaitHuK ¢ YeTka

Mpaxocmykaykarta e npeHasHayeHa camo 3a JOMalLHO Non3BaHe 1 e M3paboTeHa Taka,
Ye Aa ocurypu MakcumanHa 6esonacHocT 1 echekTuBHOCT npu ynoTpeba. Mona cnassaiite
CefiHuTe MHCTPYKLMK 3a 6e30nacHOCT:

MpaxocMykaykara e ABOIIHO 30NMpaHa, Mopaan KOETO He e HeoGXoauMO TA
nAa 6bae 3a3emeHa

MpaxocMykaykara TpAGBa Aa ce Nonasa camo OT Bb3PACTHH
CbXpaHnABaiiTe A BUHArK Ha Cyxo MACTO

He A u3nonasaTe 3a NOYUCTBaHE Ha TEYHOCTH

He nouucTBaliTe ¢ HeA ropelua nenen im He 3araceHy Luurapu
He u3nonagaiite npaxocMykaykara B 61130CT [0 3ananvmi rasose

o
CP
K W3barsaiite 3aCMyKBaHeTO Ha OCTpu npeameTn

He pbpnaiiTe 3axpaHBalumA kaben v ro npoBepABaiiTe PeAOBHO 3a
eBeHTyanHa nospesa

Kaben

Brumanue: He usnona3saiite ny y Ta, aKO 3axp: L
a}: e nospeAeH. Mpu noBpeaa Toii TpAGBA A Ce CMEHN B CEpBU3EH LIEHTBP
Ha Enektponyke

W3knioyeTe wwencena ot Mpexara npean Aa noYncTeaTe Uu U3BbPLUBATE PYTUHHO

@

obcnyxeaHe Ha npaxocMykaykara

CepBu3bT M PEMOHTBT Ha Tadu NpaxocMykayka TpAGBa Aa Ce M3BbpLIBAT OT
YMBIHOMOLLEHY CRIYXWUTENN Ha EnexTponyke

B

1 MposepeTe fanu Topbuykarta 3a npax e nocTaBeHa NPaBUTHO Ha MACTOTO CH.

2 BMbKHeTe Mapkyua, A0KaTo ce Yye LipaKBaHe (HaTUCHeTe cnnpawna
MEexaHn3bM, 3a Aa 0cBo60OAUTE MapKyYa).

3 W3pbpnaiite 3axpaHBalumA Kaben 1 ro BKNYeTe KbM Mpexara.

4 HatvcHeTe KpayHua nefan Hanpes, 3a Aa HaBueTe unu passueTe kabena
[0 KenaHara AbmxuHa. HatucHeTe nejana, 3a aa cukcupare passutua
kaben. Hatucrete nepana, 3a fa npubepete kabena (Mona ApbXTe
Lencena, 3a Aa He Bu yaapw).

5 HatucHeTe nefana 3a BKKO4BaHE 1 U3KNIOYBAHE, 3a 1 BKIIOYMTE
npaxocmykaykara.

6 HaTuCHT BYTOHUT +/-, 32 Aa HACTPOWT cUnaTa Ha 3aCMyKBaHTO.0n (MocTaBT

6aTpunT B Hro NPAK TOBA).
BHIMMaHN: H 0CTaBAINT NpaxocMyKaykaTta CBbp3aHa KbM /1. Mpxa

Yavmxutennute Tpubu Back Saver® ca npegHasHavdeHu 3a u3nonsysaHe B

pasnnyHn nosuumn: HopmanHo unctexe n Ynctexe noa Huckn mebenn.

7 Mpeaw fa 3anoyHeTe, MonA oTGENEXeTe NO3ULMATA Ha YABIKUTENHNTE
TPBOM 1 WM TOBETE Taka, KakTo ca NOCO4EHN * B Anarpamure.
CebpxeTe no-ronAmara yabmkuTenHa Tpbba A KbM ApbXKaTa Ha Mapky4a
1 no-mankara Tpbba B KbM HakpaiiHiKa 3a NoYUCTBaHE Ha NoAoBe A0KaTo
Ce uye LipakBaHe 1 Te ca 3aKpeneHu.

CBbpXeTe yabmKuTeNnHUTE TpbOM A 1 B eaHa KbM apyra [oKaTto ce yye
LipakBaHe 1 Te ca 3aKperneHi.

8 M3nonayBsaiTe yabmXUTENHUTE TPBOU B Tasn NO3ULMA 3a HOPMAHO
no4yucTBaHe.
9 3a fa NpomMeHnTE No3nLMATA, HATUCHETE WK Ta Ha no-Mankarta Tpvba B n

3aBbpTeTe Mankara Tpbba B B NoNykpbr A0KaTO WM THT WpakHe 1
TpBOUTE ca 3aKpeneHu.
9a Cera npocTo 3aBbpTeTe BbPTALIATA Ce FMaBa Ha HakpaitH1Ka B NONyKpPbN.
10 M3nonaysaiiTe TpbOUTE B Tasn NO3WLMA 3a NOYUCTBAHE MOA HUCKK Mebeni.
10a  Tasu no3uunA MOXE ChLIO Taka Aa ce U3NOon3yBa 3a NoYNCTBaHe Ha TPYAHO
JIOCTBMHN MECTa, KaTo HanpuMep BbpXy rapaepobu 1 eTaxepku.

A —(E 3axpavBaw kaben
B @ Menan 3a aBTOoMaTN4HO NpubMpaHe Ha Kkabena
Wupavkatop Ha ¢untbpa HEPA

MHankaTop 3a pexum roToBHOCT / nperpABaHe: VIHaMKaTopbT wwe
‘CBETHE’ KOraTo e B PeXuM roTOBHOCT U Lue ‘NpucBeTBa’ ako
npaxocMyka4kara nperpee.

VHanKaTop Ha nnvka 3a npax
MexaHn3bM 3a 0TBapAHe Ha OTAENEHNETO 3a MAMKOBE 3a Npax 1 pUnTbpa
CbenuHnTen 3a Mapkyya

KOHTaKT (32 enekTpu4ecky 3axpaHBaHi HakpanHuL)

| /2\ YpobHa apbxka 3a HOCeHe
J [lpbXKa 3a 1aneyHo yrpasneHme

K @ Knioy 3a BKio4BaHe 1 U3KIo4BaHe
L BpemeHHa noanunA 3a HakpailHika 3a No4McTBaHe Ha noaose U TpbouTe,
KOraTo Te ce uarnonaysar

OTpenenme 3a CbXxpaHeH1e Ha HakpaitHika 3a NoYncTBaHe Ha noaoBe U
TpBOUTE, KOraTo Te He Ce U3Non3yBar

W3nonasaHe Ha KOM6VIHVIPaHVIF| HaKpaﬁHMK 3a NOYUCTBAHE Ha KUTUMK 1
TBbpAW noaose

MouuncTsaHe Ha KUnuMu: [IpbXTe HakpaitHika 3a NoA ¢ ApbXxkaTa B ToBa
nonoxenue. Hamanete cunara Ha 3acMyKBaHe Mnpwu Nno4ncTeaHe Ha CBOﬁO,ElHM Kunumu.

MouncTeaHe Ha TBbPAK NoAoBe: [lpbXTe HakpaitHvka 3a Noj C Apbxkara B
TOBa MOMOXEHME.

Using Power nozzle 5561

BHumanme: 13nonaBaiite T031 HakpaitHK Camo Korato No4McTBaTe KU ¢
nebenvHa Ao 15 MM. He 3nonasarte 3a NOYMCTBAHE Ha XNUBOTUHCKI KOXM Nk
KINMMY C ATV BRakHa. 3a Aa He NOBpeauTe CBOUTE KUMMM, He OCTaBAlTe
HaKpaliHI1Ka Ha eIHO MACTO, KOraTo ce BbpTU YeTkaTa. He BnayeTe HakpaitHinka
BbPXY 3axpaHBalLVA Kaben v ro u3kmioyeTe BeAHara LWoM npuknioyuTe pabota.

1" CebpxeTe HakpaitHuka Power 5561 KbM yabmKUTENHUTE TPLOM.

12 CebpxeTe Liencena Ha Hakpaithuka Power 5561 kbM 13xoaa 3a en.
3axpaHBaHe Ha MpaxocMykadkara 1 13nonaysainTe ckobuTe, 3a fa
cBbpXeTe TpbbaTa 1 Mapkyya 5561.
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[ Electrolux For healthier homes

HakpaitHnksT Power ce BKo4Ba Kato ce BKIIo4M npaxocMykadkara 5561.

MouucTeaHe Ha HakpaitHuka Power 5561

Vi3knioyeTe OT eN. Mpeska 1 OTCTPaHeTe 3anneTeHn BRakHa 1 KOHLY OT
HaKpaliH1Ka, KaTo M OTPeXeTe C HoXMLA.

BkapaiiTe 0TBepTKa, 3a ja OTCTPaHWUTE Kanaka Ha HakpaiiHuka. ViaBaaete
LMNMHABPA M CTOMKUTE Ha YeTKaTa. 3a ja U3M1eTe KonenLata, Neko ru
U3KapanTe 0T CTOWKUTE UM.

3akpeneTe Kanaka OTHOBO, KaTo CTE CUrYPHU, 4e TOil € 3aKpeneH CUrypHo.

HeTKa

W3nonaysaHe Ha K¢ K HaKf
V]SI‘IOﬂGyBaI?ITe noco4yeHara no3numA 3a NoYMCTBaHe Ha TanuuepuA.
V3nonsygaiiTe nocoyeHara nosuLMA 3a NOYMCTBaHE Ha npax.

CB'bp)KeTe KbM ApbXKaTa Ha MapKy4a 3a CbXpaHeHue.
MHF[VIKaTOp Ha NNuKa 3a npax 1 CMAHa Ha nnukKa

Topbuykara 3a npax TpAGBa Aa ce CMeHA KoraTo e MbHa. Mpo3op4eTo ¢
WHAMKaTopa 3a TOpﬁI/HKaTa 3a npax Le CBeTHe, KoraTto TA € Mb/lHa. Ako
TOp6UYKaTa 3a Npax Cny4aitHo ce CKbCa AoKaTo € OLLe B NpaxocMykaykara, Mons
3aHeceTe npaxocMykaykara B LieHTbpa 3a cepsuani yenyri Ha Electrolux 3a
Mo4NCTBaHE.

3a fia NpoBepuTe Aanu NMMKbT € MbeH, BKMIoYeTe npaxocMykaykara, kato
CBBPXETE BCUYKM NPUCTIOCOBNEHNA 1 A BAUTHETE OT Nofa.

VIHAMKaTOP®T, Ye NANKBT € MbAeH MOXE Aa 03Ha4aBa, Ye Toli e 3aApbCTeH (ToBa
MOHAKOra ce Npu4yMHABA OT MHOTO CUTEH npax), KOeTO Lie AoBeae [0 HavanAsaHe
Ha cunata Ha 3acMyKBaHe W nperpAsaHe. AKO ToBa CTaHe, CMeHeTe Nnuka 3a npax,
A0pW [ia He e MbeH.

CMAHa Ha nnuka 3a npax:
A) OTBopeTe Kanaka Ha npaxocMykaykara.
B) W3pgbpnaiiTe nbaraluyA ce enemMeHT, 3a a CBanuTe Ninka 3a npax.

C) Korato cnarate HoBuA NNKK, Nb3HETE ynenTe Ha Nnnka BbpXy ckobuTe 3a
npukpensaHe 1 3aTBopeTe Kanaka.

MpenopbyBa ce NnuKa 3a npax A4a ce CMeHs:

cneq ynotpeba Ha NpaxoBe 3a No4NCTBaHe Ha KM
aKo OT MPOXOCMyKauKara 1Ba NoLua MipK3ma, CMeHeTe/MouncTeTe ChiLo Taka
cuntpute

*

BHumatve: Mianon3Baiite camo OpUriHanHi NAMKOBe 3a npax v hUnTpu

Ha Enektponykc:

MnukoBe 3a npax (Homep E54A)

duntbp HEPA, noaxoaALy 3a M3aMmBaHe U npusnonsysaHe (Homep EF25a)

@7‘ 3aWMTHO YCTPOIRCTBO Ha MNMKa 3a npax

3a Aa ce u3berHe nospesa Ha Bawara npaxocMykadka, ypeawT He TpAGBa Aa ce
uanon3ea 6e3 navk. Toit uma 3alMTEeH MeXaHU3bM, KOWTO He no3BonaBa Aace
3aTBOPY Kanaka, ako B NpaxocMykaykara HAma navk. He ce onuTeaiite aa
3aTBOpuUTE ChC CKNa Kanaka 6e3 Aa e CNOoXeH N/nK 3a npax.

MouncTBaHe/cmAHa Ha hunTpuUTe

Hukora He 13nonasaiiTe NpaxocMykaykara, ako B HeA He Ca CTIOKEHI (UaTpuTe.
@VIJ'\T'bp'DT 3a 3awuTa Ha asuratenAa TpHsBa Aa Ce CMeHA CpefHo ABa MbT
TOAVLIHO NPV HOpManHa ynoTpeba Ha ypeaa.

CmAHa Ha (hunTbpa 3a 3aluTa Ha ABUraTens:
D) OrtBopeTe kanaka Ha npaxocMykaykara.
E) Csanete dpuntbpa vt NOKPUBALUMA ENEMEHT.

F) BHumaHue: CnoxeTe HOBUA (UNTHP C OPUrMHANHINA NOKPUBALL €NEMEHT 1
chukenpaitTe gobpe. 3aTopeTe Kanaka.

®unTpbT HEPA TpAbBa Aa Ce MOYMCTY, KOraTo CBETHE MHAMKATOPBT Ha.

Moumncrteare Ha punTbpa HEPA:

G) OtBopeTe Kanaka Ha hunTbpa 1 ceanete HuUNTHPA.

H) WsnnakHeTe BbTpelHaTa (MpbcHaTa) CTpaHa Ha (unTbpa ¢ YnucTa Tonna
Tevalla Boja.

=

He u3snonapaiite noyucTBaly npenapati 1 He AoKoCBalTe AenuKaTHaTa
NOBBPXHOCT Ha hMNTbPa. BHuMaTenHo U3TpbeKaliTe pamkara Ha untbpa ot
Bozata. [MoBTopeTe Ta3u NpoLeaypa YETUpH MbTU 1 OCTaBeTe UNTbPa Aa
13CcbXHe. 10 TO3M HauMH Ce Bb3CTaHOBABA MbPBOHAYANHATa ePUKACHOCT Ha
cunTbpa. MoctaBeTe unTbpa 06paTHO B ypeaa v 3aTeopeTe Ao6pe Kanaka.

1. 3axpaHBaHe: Ako Balwata npaxocmykauka He paboTu, U3Kmto4eTe A OT Mpexara
V¥ npoBepeTe Liencena, kabena u GyLIoHITe, KbAETO TOBA & HEOBXOAMMO.

2. 3appbeTBaHe/MpbCHM hunTpu: MpaxocMykaykara MoXe Aa Ce CaMoU3KITouM,
aKo CTaHe Cepuo3HO 3aipbCTBaHE N (PUATPUTE Ca MHOTO MPbCHY. B To3u cnyyait
U3KMIOYeTe ypeaa OT Mpexara 1 ro 0CTaBeTe Ja U3CTUHE B NPOAbIXeHMe Ha 30
MUHYTW. OTBROKMpaiiTe 3aApbLCTBAHETO W/WNKM CMEHETE (hUNTbpa/thunTpuUTe U
BKNtO4eTE OTHOBO.

OT6ROKVPaHETO Ha 3aAPBCTEHIN MapKyUV HE € BKIIKOHEHO B rapaHLMATA Ha ypeaa.
3a pia ce usbere Takosa 3afpbCTBaHE U a Ce NOAAbPXA CUnaTa Ha 3aCMyKBaHe,
HaKpaiHULWTe 3a Nof TPAGBA Aa Ce NOYMCTBAT PEAOBHO C APbXKATa Ha MapKyya.

MpoyeTeTe, ChLUO Taka, MHOPMALMATA B Kpan Ha TOBA PbKOBOACTEO.

3. Bopja: AKo npaxocMykaykara e 3acMykana Boja, ABUraTenAT TpAbea Aa ce
CMEHW B CEPBU3EH LIEHTBP Ha EnekTponyke.

4 batepuu: CmeHniiTe baTepunTe B ApbXKaTa 3a AaneyHo ynpasneHue, korato Te
ce uaTowwAT. [Mpenopbysame Bu aa unonaysare ankanku 6arepun. NB: He
XBbPNIANTe 6aTepumTe 3aeHO C Apyrv 6oKnyuw. NocTasAIATe 1 B Cneunantm
KOHTeliHepu 3a npepaboTka.

Ako xenaete [a Hanpasu1Te KOMeHTap 0THOCHO NMpaxoCcMyKaykarta Unn KHUXKara ¢
VHCTPYKLIW 32 paboTa, MOMA U3npaTeTe ro Ha HalaTta enekTPOHHa Mola Ha aapec
floorcare@electrolux.se
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Firma Electrolux dodava Fadu vysavacu s riznymi specifikacemi
a dopliiky. P¥i ¢éteni této prirucky se laskavé rid'te pokyny, které
se vztahuji na vas model.

Nechte laskavé obé stranky obalky rozlozené a podle potieby si
pFi éteni textu prostudujte prislusné obrazky.
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@‘ Prachové sacky
== Ergonomicka trubka
Koncovka hadice s dalkovym ovladéanim
Kombinovana hubice na koberce/hladkou podlahovou krytinu
4 Etektrické hubice 5561
2 Stérbinové hubice
Eﬁ Kombinovana hubice /kartaé

Vysavac je urcen pouze k pouziti v domécnosti a je vyroben tak, aby vam
poskytl maximalni bezpecnost a vykon. Dodrzujte laskavé nasledujici
bezpecnostni zasady:

/ Vysavac je dvojité izolovany a nesmi se uzemriovat
(@ Vysavaé sméji pouzivat pouze dospélé osoby

C? Pristroj skladujte vzdy na suchém misté

}g Pristroj nepouzivejte k vysavani tekutin

K Nepouzivejte pfistroj k vysavani ostrych predméta

Nepouzivejte pristroj k vysavani zhavého popela nebo hoficich
cigaretovych nedopalkd

@ Nepouzivejte pfistroj v blizkosti hoflavych plynt

Netahejte za privodni $ndru a pravidelné kontrolujte,
zda neni poskozena

NA

Upozornéni: Vysavaé nepouzivejte, je-li pfivodni Siira
sk a. Posl $itru nechte vyménit v servisu

Y

P

firmy Electrolux

Pred cisténim pfistroje nebo provadénim udrzby vytahnéte
zastréku ze sité

&

Veskerou udrzbu a opravy sméji provadét pouze opravnéni
pracovnici Electroluxu

B

1 Zkontrolujte, zda je v pfistroji prachovy sacek.

2 Zasunte do pfistroje hadici tak, aby zapadka zacvakla do
pevné polohy. (K uvolnéni stisknéte zapadku dovnitr.)

3 Vytahnéte privodni $nliru a zapojte ji do zasuvky.

4 Pro navinuti/odvinuti kabelu posurte nozni pedal dopredu.

Odvinuty kabel zajistite posunutim nozniho pedalu dozadu.
K navinuti kabelu stisknéte nozni pedal. (Pfi navijeni pfidrzte
laskavé zastrcku, aby Vas neuderila).

5 Pristroj zapnéte stisknutim pedalu Zap/Vyp.

Stisknutim tladitek +/- Ize nastavit saci silu (po vlozeni

baterii). Vysavac nenechavejtete pfipojen ke zdroji napajeni.

(-]

f

Trubky Back Saver® jsou navrzeny pro pouziti v riznych polohéach: bézné

Cisténi a cisténi pod nizkym nabytkem.

7 Nez zacnete, vénujte laskavé pozornost poloham hadic a zapadek,
jak je naznaceno v diagramu. Vétsi trubku A nasadte na koncovku
hadice a mensi trubku B na podlahovou hubici tak, aby zapadky
zacvakly do pevné polohy. Trubky A a B zasunte do sebe tak, aby

zapadky zacvakly.
8 V této poloze pouzijte trubky pro bézné cisténi.
9 Pro zménu polohy stlacte zapadku na mensi trubce B a trubku

otoCte o 180 stupniti az do zacvaknuti zapadky.
9a Nyni snadno otocte rotacni hlavu hubice o 180 stupnd.
10 V této poloze pouzijte trubky pro ¢isténi pod nizkym nabytkem.
10a Tato poloha muze byt také vyuzita pfi ¢isténi tézko dostupnych
mist, jako jsou vrcholky skfini a regaly.

Napajeci $ndra

Nozni pedal navijece $ritiry

Indikator nutnosti cisténi filtru HEPA

Indikator klidového pohotovostniho stavu/prehrati: Pokud je
vysavac v klidovém pohotovostnim stavu, indikator sviti. Pokud
je vysavac prehraty, indikator blika.

Indikator napInéni prachového sacku

("= Zéapadka pro uvolnéni krytu pfihradky pro prachovy sagek
Pfipojeni hadice

Elektricka zasuvka (k pouziti el.pohanéného pfislusenstvi)

I & m m

| /2=\ Ergonomicka rukojet na prenaseni

J Rukojet pro dalkové ovladani

K @ Spinac zapnuto/vypnuto

L Prostor na podlahovou hubici a nastavce, jsou-li v provozu

M U Uschovny prostor na podlahovou hubici a nastavce, nejsou-li v
provozu

Y

Pouziti kombinované hubice na koberce/hladkou
podlahovou krytinu

IS Koberce: Pouzijte podlahovou hubici s packou v této poloze.
Pfi ¢isténi malych kobereckd snizte silu sani.

255 Hiadka podiahova krytina: Pouzijte podiahovou hubici
s packou v této poloze.

B%%} Pouziti elektrické hubice 5561

Upozornéni: Karta¢ pouzivejte pouze na koberce s délkou vlasu
mensi nez 15 mm. Nepouzivejte jej na kozesiny nebo koberecky s
dlouhym vlasem. Abyste koberec neposkodili, nenechavejte hubici
stat na jednom misté, dokud se kartac otaci. Neprejizdéjte s kartacem
po $nufe elektrického vedeni a po pouziti jej okamzité vypnéte.

11 Nasadte elektrickou hubici 5561 na trubky.

12 Zapoijte zastrcku od elektrické hubice do elektrické zdifky na
vysavaci a pomoci svorek zajistéte kabel k trubce a hadici
5561.
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Elektricka hubice se aktivuje zapnutim vysavace 5561.

Cisténi elektrické hubice 5540

Odpojte vysavac od zdroje napajeni a nizkami odstiihnéte
vldkna namotana na hubici.

Odsroubujte kryt hubice. Vyjméte valec s kartacem a
upevnénim. Podle potieby jej vycistéte a umistéte zpét. Kola
opatrné vyjméte z drzaku a vycistéte.

Vratte kryt na své misto a ujistéte se, zda je fadné
pfipevnén.

Pouziti kombinace hubice/kartac

Poloha pro ¢isténi ¢alounénych pfedmétu je vyznacéena.
Poloha pro utirani prachu je vyznacena.

Pred uskladnénim pfipojte k rukojeti hadice.

Indikator naplnéni prachového sacku a vyména
prachového sacku

Je-li prachovy sacek plny, vyménite ho. Pfi pIném prachovém
sacku se indikator rozsviti. Pokud se prachovy sacek ve vysavaci
roztrhne, odneste vysavac vycistit do servisniho centra firmy
Elektrolux.

Stav prachového sacku se zjisti, kdyz je pfistroj zapnuty, veskeré

prislusenstvi pfipojené a zvednuté nad podlahou.

Pokud indikator ukazuje, ze je prachovy sacek plny, muze to

znamenat, ze je sacek zablokovany (obcas zablokovani zptsobuje

velmi jemny prach) a dochazi ke ztraté sily sani a prehrati. Pokud k

tomu dojde, vymérnite prachovy sacek, i kdyz jesté neni plny.

Vymeéna prachového sacku:

A) Odklopte viko vysavace.

B) Zatahnéte za posuvny jazycek a sacek uvolnéte.

C) Upevnéte novy sacek tak, ze zasunete drazky sacku do drzéku.
Uzavrete viko.

Sacek se doporucéuje ménit:

* poutzije-li se prasek na ¢isténi koberct

* jestlize vysavac zapaché; v tomto pfipadé vymérnte nebo
vycistéte filtry

Poznamka: Pouzivejte pouze originalni prachové sacky

a filtry od Electroluxu.

Prachovy sacek (é. E54A)

Filtr HEPA, ktery lze vyprat a znovu pouzit (¢. EF25a)

@ Pojistny mechanismus prachového sagku

Nepouzivejte vysavac bez prachového sacku, mohl by se poskodit.
Vysavac je vybaven pojistnym mechanismem zabranujicim
uzavreni vika, neni-li ve vysavaci prachovy sacek. Nesnazte

se viko zavirat nasilim.

Vyménal/€isténi filtra

Nikdy vysavac nepouzivejte bez filtrd. Filtr na ochranu motoru je

pfi bézném pouziti treba ménit dvakrat rocné.

Vymeéna ochranného motorového filtru:

D) Odklopte viko vysavace.

E) Vyjméte filtr a zajistovaci pasek.

F) Dulezité: Vsurite novy filtr s dobfe pfipevnénym zajistovacim
paskem. Zavfete viko.

HEPA filtr je tfeba vycistit, kdyZ se rozsviti indikator.

Vy¢isténi filtru HEPA:

G) Odklopte kryt filtru a vyjméte filtr.

H) Opléachnéte pouze vnitiek (znecisténou stranu) filtru proudem
teplé vody z kohoutku. Nepouzivejte ¢istici prostiredky a
nedotykejte se choulostivého povrchu filtru. Odstrarite
prebyte¢nou vodu lehkym poklepanim na ramecek filtru.
Cisténi ¢tyfikrat zopakujte a nechte filtr volné uschnout.
Pavodni filtracni schopnost je nyni obnovena. Vlozte filtr zpét
do vysavace, zaviete kryt a zkontrolujte, zda je dobfe uzavieny.

1. Napajeni: Jestlize se pfi zapnuti vysavac¢ nerozbéhne, odpojte
jej od el. zdroje a zkontrolujte zastrcky, $ritru a pojistky.

2. Zablokovani/zanesené filtry: Vysavac se mUze sdm vypnout,
pokud dojde kuplnému zablokovani nebo znecisténi filtra.
Vtakovém pripadé odpojte vysavac ze sité a nechte ho 30 minut
vychladnout. Odstrarite zablokovani a/nebo vymérite filtr(y) a pak
znovu zapnéte.

Zaruka se na cisténi zablokovanych hadic nevztahuje. Abyste se
vyvarovali zablokovani a udrzeli Gc¢inné sani, Cistéte pravidelné
koncovkou hadice vSechny podlahové nastavce.

Prectéte si téz dalsi informace o Electroluxu, uvedené na konci
této prirucky.

3. Voda: Jestlize se do vysavace nasaje voda, musite vservisnim
stredisku Electroluxu nechat vyménit motor.

4. Baterie: Jsou-li baterie v rukojeti pro dalkové ovladani vybité,
vymeénte je. Doporucujeme pouzivat alkalické baterie. Upozornéni:
Nevyhazujte baterie mezi ostatni odpad. Dejte je do specialnich
kontejnerd urcenych pro recyklovatelny material.

Pfipadné pfipominky kpfistroji nebo knavodu na pouziti nam
laskavé zaslete prostrednictvim elektronické posty na adresu:
floorcare@electrolux.se
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Electrolux nudi asortiman strojeva za usisavanje sa razli¢itom
specifikacijom i prikljuécima. Molimo vas da konzultirate podatke koji
se od na vas tip kada ¢itate ovu knjiZicu.

Molimo vas da obe korice drzite otvorenim i po potrebi konzultirate
ilustracije koje se odnose na tekst.

=
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Vrecice za prasinu
== Cijev koja $tedi vasa leda kod tipova

Rucka savitljive cijevi s daljinskom kontrolom kod tipova
% Prikljucak za iS¢enje tapisona i podova

% Supersnazni prikljucak kod tipa 5561

2 Prikljutak s uskim otvorom

F Kombinirani prikljucak sa ¢etkom kod tipova

Ovaj stroj za usisavanje je namijenjen za isklju¢ivu uporabu u ku¢anstvu i
dizajniran je tako da zajam¢i maksimalnu sigurnost i u¢inak. Molimo vas
da se drzite jednostavnih mjera predostroznosti:

Stroj za usisavanje pras ine je dvostruko izoliran i stoga
ne smije biti uzemljen

Usisavace smiju koristiti jedino odrasle osobe

Usisavac treba uvijek drzati na suhom mjestu

Nemojte stroj za usisavanje prasine koristiti da bi pokupili teku¢inu
Izbjegavaijte ostre predmete

Nemojte strojem za usisavanje prasine kupiti Zeravicu
i goruce opuske

& K ¥edo W

Ne koristite u blizini zapaljivih plinova
=% Ne vucite elektriéni kabl i redovito provjeravajte da nije ostecen

Upozorenje: nemojte koristiti stroj ciji je elektri¢ni kabl ostecen.
Osteceni kabl treba iti u ovlas Electrolux
Servisnom Centru

—(E Utika¢ se mora izvuéi iz utiénice prije ¢is¢enja ili odrzavanja usisavaca

G Sve servise i popravke mora izvesti ovlasteno osoblje
Electroluxovih servisa

2P

Provijerite da je vrecica za prasinu na svome mjestu.

Gurnite cijev dok zapor ne $kljocne (za oslobadjanje cijevi

pritisnite zapor).

3 lzvucite kabel i spojite ga na struju.

4 Pritisnite noznu pedalu prema naprijed za odmotavanie ili
namotavanje kabla. Pomaknite noznu pedalu prema natrag da
izvuceni kabel ostane na mjestu (rukom drzite utika¢ da vas ne
udari).

5 Pritisnite nozni prekidac za uklju€ivanje/isklju¢ivanje usisavaca.

6 Tipkama +/- podesite ja¢inu usisavanja. (najprije stavite

baterije). Napomena: ne ostavljajte usisava¢ spojen na

struju.

N =

f

Te cijevi moZete koristiti za ¢iS¢enje u raznim poloZajima: uobicajeno

Ciscenje i €iscenje ispod niskog namjestaja.

7 Prije nego pocnete, obratite paznju na polozaj cijevi i zapora kako
je oznaceno % u crtezima. Spojite vecu cijev A na rucku savitljive
cijevi, a manju B na prikljucak za ¢iscenje poda dok zapori ne
Skljocnu. Spojite cijevi A i B dok zapori ne $kljocnu.

8 Ovaj polozaj cijevi je za uobicajeno Ciscenje.

9 Za promjenu poloZaja, gurnite zapor na manjoj cijevi B i okrenite
je za pola kruga, dok zapor ne $kljocne.

9a Sada samo okrenite podni priklju¢ak za pola kruga.

10 Ovaj polozaj cijevi koristite za €iS¢enje ispod niskog namjestaja.

10a Ovaj polozaj cijevi sluzi i za CiS¢enje teSko dostupnih mjesta
(gornji dijelovi ormara i polica).

A —(E A Elektri¢ni kabl

Nozna pedala za kabl

Pokazivac stanja filtera HEPA

Indikator spremnosti/pregrijavanja

Indikator ¢e svijetliti kad je usisavac spreman za rad, a bljeskati

kad je usisavac pregrijan.

E Pokazivad da je vre¢ ica za prasinu puna

F (=" Zapor za oslobadanje poklopca na odjeljku za vrecicu
za prasinu i filter

G Spojnica za savitljivu cijev

H PrikljuCak za struju (za koristenje podnih priklju¢aka na elektricni
pogon)

I /2= Rutka za nosenje cijevi koja 3tedi vasa leda

J Rucka za daljinsku kontrolu

K (@ Prekidat za ukljué ivanjefiskljugivanje

L Mijesto za privremeno odlaganje podnog prikljucka i cijevi
tijekom upotrebe.

M U Spremiste za podni prikljucak i cijevi kad se ne koriste.

Y

<L xex 2 = . . "

Upotreba priklj za j K ip

IS Tapisoni: upotrijebite podni prikljucak s polugom u ovom poloz
aju. Smanjite jac¢inu usisavanja prilikom ¢iS¢enja lakih sagova.

IS Podovi: upotrijebite podni prikljucak s polugom u ovom polozaju.

B%%} Koritenje nastavka 5561

Mijere sigurnosti: koristite ih iskljucivo za ¢is¢enje tapisona ¢ija
je debljina vlakna manja od 15mm. Nemojte koristiti za ¢iS¢enje
Zivotinjskih koz a ili tepiha sa dugim resama. Kako ne biste ostetili
vas tapison, stalno pomicite priklju¢ak dok se ¢etka obrce. Ne
prelazite priklju¢kom preko elektri¢nog kabla i odmah iskljucite
priklju¢ak nakon upotrebe.

11 Spojite nastavak na cijevi.

12 Utika¢ nastavka spojite u uti¢nicu na usisavacu, kvac¢icama
ucvrstite kabel za cijevi 5561.

13 Nastavak se aktivira kad ukljucite usisavac 5561.

Ciséenje motornog nastavka 5561

14  Iskljucite iz struje, Skarama prerezite vlakna zapletena u
nastavku i uklonite ih.

15  Odvijatem skinite poklopac nastavka. Skinite valjak i drzace
cetki. Ocistite po potrebi i vratite na mjesto. Ako zZelite
odistiti kotace, malo ih podignite s njihova oslonca.
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Vratite poklopac na mjesto, pazite da je dobro uévrscen.

Upotreba kombinacije nastavak/¢etka

Koristite u poloZaju prikazanom za ¢i$¢enje tapeciranog
namjestaja.

Koristite u polozaju za usisavanje

Za spremanje spojite na rucku cijevi.

Pokazivac razine prasine i zamjena vrecice za prasinu

Vrecicu za prasinu treba zamijeniti kad se napuni. Kad je vrecica
puna, indikator ¢e zasvijetliti. Ako vam vrecica slu¢ajno pukne u
usisavacu, odnesite ga na €is¢enje u Electroluxov servisni centar.

Kod provjere vrecice za prasinu, usisiva¢ mora biti ukljucen,
svi prikljué ci na svom mjestu i podignuti s poda.

Kada pokaziva¢ pokazuje da je vrecica za prasinu puna, to moze
znatiti i da je vrecica blokirana (to povremeno izaziva veoma fina
prasina), §to moze dovesti do smanjenja jaCine usisavanja i
pregrijavanja. U tom slucaju vrecicu za prasinu treba promijeniti
iako jo$ nije puna.

Zamjena vrecice za prasinu:

A) Otvorite poklopac usisavaca.

B) Povucite klizajuéi kartonski jezi¢ak kako bi uklonili vrec¢icu.

C) Umetnite novu vrecicu za prasinu tako § to Cete utore na njoj
uvuci u drzac. Zatvorite poklopac.

Preporu¢amo da se vrecica za prasinu mijenja:

* nakon upotrebe detrdzZenta za ciS¢enje tapisona

* ako se iz aparata $iri neprijatan miris, u tom slucaju treba takodjer
zamijeniti ili ocistiti filtere

Upozorenje: upotrebljavajte iskljucivo originalne

Electroluxove vrecice za prasinu i filtere:

Vreéica za prasinu (ref. E54A)
HEPA filter, moZe se prati i ponovno koristiti (ref EF25a)

ﬁ\‘ Sigurnosni zaponac vreéice za prasinu

Da biste izbjegli oStecenije stroja za usisavanje prasine, nemojte ga
koristiti bez vrecice za prasinu. Stroj je opskrbljen sigurnosnim
zaponcem koji onemogucava zatvaranje poklopca ako vrecica nije na
svom mjestu. Nemojte pokus avati na silu zatvoriti poklopac.

Zamjena/¢iscenije filtera

Nemojte nikada upotrebljavati stroj ako filteri nisu na svom mijestu.
Kod uobicajene upotrebe usisavaca zastitni filter za motor treba
mijenjati dva puta godi$nje.

Zamijena filtera za zastitu motora:
D) Otvorite poklopac usisavaca.
E) Uklonit e filter i njegovu zastitnu vrpcu.

F) Vazno: Pravilno pricvrstite novi filter sa netaknutom zastitnom
vrpcom na odgovarajuce mjesto. Zatvorite poklopac.

Filter HEPA trebate Cistiti kad se upali svjetlo na pokazivacu.
Ciséenje filtera HEPA:
G) Otvorite poklopac filtera i uklonite filter.

H) Isplahnite unutrasnjost (prljavu stranu) filtera samo pod toplom
vodom iz slavine. Ne upotrebljavajte sredstva za éiScenje i
nemojte dodirivati osjetljivu povrsinu filtera. Lagano
tapnite okvir filtera prstima da bi odstranili visak vode.
Ponovite postupak Cetiri puta i ostavite filter da se osusi.
Prvobitna sposobnost filtera je sada povracena. Vratite filter u
stroj za usisavanije, zatvorite poklopac i provjerite da je ¢vrsto
zatvoren.

?

1. Struja: ako nema opskrbe elektricnom energijom, izvucite utika¢
iz uticnice i provijerite utikace, elektri¢ni kabl i osigurace, po
potrebi.

2. Zagepljenja/prljavi filteri: Stroj za usisavanje prasine se moze
sam iskljuc iti u slucaju zacepljenja ili ako su filteri prekomjerno
prljavi. U tom slu¢ aju, izvucite utika¢ iz uti¢nice i ostavite usisavac
da se hladi 30 minuta. Ogistite zacepljenije i/ili zamjenite filter(e) i
ponovo ukljucite.

Ciscenje zacepljenih cijevi nije pokriveno garancijom. Kako bi
se izbeglo zacepljenje i zajamcila u¢ inkovita jacina usisavanja,
podni prikljucak treba redovito Cistiti pomocu rucke za spajanje
savitljive cijevi.

Molimo vas da konzultirate dodatne podatke o Electroluxu pri
kraju ove knjizice.

3. Voda: ako strojem za usisavanje prasine usisate vodu, tada u
Electroluxovom Servisnom Centru treba promjeniti motor.

4. Baterije: promijenite baterije u rucki daljinske kontrole kad se
isprazne. Preporu¢amo da stavljate alkalne baterije. Napomena:
Baterije ne bacajte s ostalim smecem. Odlozite ih u posebni
kontejner za recikliranje.

Ukoliko imate bilo kakvih primjedbi u vezi stroja za usisavanje ili
knjizice sa uputstvima za uporabu, molimo Vas posaljite nam
e-mail na adresu: floorcare@ electrolux.se
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Electrolux nudi asortiman usisivaéa sa razli¢i specifikacij i
priklju¢cima. Molimo vas da konsultujete podatke koji se odnose
na vas model usisivaca kada éitate ovu knjiZicu.

Molimo drzite oba prelopa otvorena i po potrebi konsultujte
ilustracije koje se odnose na tekst.
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Kese za prasinu

&=, Cev koja $tedi vasa leda kod modela

Drska za savitljivo crevo sa daljinskim upravlja¢ em kod modela
@ Usisnik za tepih i tvrdu podnu povrsinu

% Supersnazni usisnik kod modela 5561

2 Uski usisnik

% Kombinovani usisnik sa ¢etkom kod modela
1
-

Usisivac je namenjen isklju¢ivo domac¢ oj upotrebi i projektovan je da radi
krajnje bezbedno i efikasno. Molimo da se pridrzavate ovih jednostavnih
mera predostroznosti:

Usisivac je dvostruko izolovan i zato se ne sme uzemljivati
Usisivacem smeju da rukuju samo odrasle osobe

Uvek ¢uvati na suvom mestu

Ne upotrebljavati za ¢iS¢enje te¢nosti

Izbegavati ostre predmete

Ne usisavati vru¢ pepeo ili neugasene opuske

Ex K & O W

Ne upotrebljavati u blizini zapaljivih gasova

L

2~ Ne vuci strujni kabl i redovno proveravati da nije ostecen

Napomena: ne upotrebljavati usisiva¢ sa oSteéenim
kablom. Osteceni kabl treba zameniti u Electroluxovom
servisnom centru

Kabl se mora iskljuciti iz struje pre ¢is¢enja ili odrzavanja aparata

Sva odrzavanja i popravke moraju biti povereni ovlas¢éenom
servisnom osoblju Electroluxa

hé &

1 Proverite da li je kesa za prasinu na mestu.

2 Uvucite crevo dok bravica ne skljocne (bravica se osobada
pritiskom).

3 Izvucite kabl i ukljucite ga u struju.

4 Pomerite noznu pedalu napred da biste namotali ili
odmotali kabl. Pomerite noZznu pedalu unazad da biste
zakodili odmotani kabl. Kabl moZete namotati pritiskom na
noznu pedalu (molimo vas da pridrzavate utika¢ da vas ne bi
udario).

5 Aktivirajte usisivac pritiskom na noznu pedalu za ukljucivanje.

6 Pritiskom na dugme +/- moZete da podesite snagu

usisavanja (prethodno je potrebno staviti baterije).
Napomena: uvek iskljucite usisiva¢ iz dovoda struje posle
upotrebe.

f

Cevi Back Saver®su projektovane za upotrebu u razli¢itim polozajima: za

opste CiScenje i za usisavanje ispod niskog namestaja.

7 Pre nego $to pocnete da usisavate, molimo vas da pogledate
kakav je polozaj cevi i bravica prikazan na dijagramima %.
PriCvrstite ve¢u cev A za drsku creva, a manju cev B za podni
prikljucak tako da bravice $kljocnu.

Pri¢vrstite cev A za cev B tako da bravice $kljocnu.

8 Koristite cevi u ovom poloZzaju za opste Ciscenje.

9 Da biste promenili polozaj, pritisnite bravicu na manjoj cevi B i
okrenite manju cev B za polukrug dok bravica ne $kljocne.

9a Zatim jednostavno okrenite rotiraju¢u glavu usisnika za polukrug.

10  Koristite cevi u ovom poloZaju za usisavanje ispod niskog
namestaja.

10a Ovaj polozaj se takode moze koristiti za Ciscenje tesko dostupnih
mesta kao $to su gornje povrSine ormana i polica.

A —(E A Strujni kabl
B @ NoZna pedala za kabl
C Pokaziva¢ stanja precistata HEPA

D Pokazivac pripravnosti/pregrejavanja: svetlo pokazivaca ce se
upaliti kad je usisiva¢ u pripravnom stanju, a treptace kad se
usisivac pregreje.

E Pokazivaé da je kesa za prasinu puna

F ="\ Bravica za oslobadanje poklopca na delu za kesu za prasinu i filter
G Spoj creva

H Dovod struje (za podne usisnike na elektri¢ni pogon)

I /2=\ Ructka za nosenje cevi koja Stedi vada leda

J Dréka sa daljinskim upravljatem

K (@ Prekidaé za ukljuivanje i iskljugivanje

L Mesto za privremeno odlaganje usisnika za pod i produznih cevi
prilikom upotrebe
m

Y

Mesto za odlaganje usisnika za pod i produznih cevi kad nisu u
upotrebi

Upotreba usisnika za tepih i tvrdu podnu povrsinu

IS Tapisoni: upotrebite usisnik za pod sa polugom u ovom polozaju.
Smanjite s nagu usisavanja prilikom ¢i¢enja lakih tepiha.

EI Tvrdi podovi: upotrebite usisnik za pod sa polugom
u ovom poloZaju.

B%%} Koriséenje snaznog usisnika kod modela 5561

Mere predostroznosti: koristite iskljucivo za ¢i$¢enje tapisona Cija
je debljina vlakna manja od 15mm. Nemojte koristiti za ¢iScenje
zivotinjskih koza ili tepiha sa dugim resama. Da ne biste ostetili
vas tapison, stalno pomerajte usisnik dok se Cetka obrce.
Ne prelazite usisnikom preko strujnog kabla i odmah iskljucite
usisnik posle upotrebe.

11 Pri¢vrstite snazni usisnik za cevi.

12 Ukljucite snazni usisnik u dovod struje na usisivacu i
spojnicama priévrstite kabl za cev i crevo kod modela 5561.

13 Snazni usisnik se stavlja u rad aktiviranjem usisivaca kod
modela 5561,
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Ciséenje snaznog ika kod modela 5561

Iskljuéite usisivac iz struje i makazama uklonite zamrsene
niti iz usisnika.

Srafcigerom oslobodite poklopac usisnika. Izvucite cilindar i
oslonce Cetke. Ocistite po potrebi | vratite na mesto. Tockici
se mogu ocistiti laganim odizanjem iz njihovog lezista.
Vratite poklopac na mesto i proverite da je pravilno
priévrséen.

KUI-“ G : ! bi 9 i ik /é :\G

Koristite u prikazanom poloZaju za ¢iS¢enje tapaciranog
namestaja.

Koristite u prikazanom poloZaju za uklanjanje prasSine.
Pricvrstite za drsku creva prilikom odlaganja.

Pokazivaé stanja kese za prasinu i zamena kese

Kesu za prasinu treba zameniti kada se napuni. Svetlo pokazivaca
nivoa prasine u kesi ¢e se upaliti kada se kesa napuni. Ako se
slu¢ajno desi da kesa za prasinu pukne u usisivacu, odnesite
usisivac na ¢isc¢enje u Electroluxov servisni centar.

Da bi se proverilo stanje kese za prasinu, usisiva¢ mora biti
ukljuéen sa pri¢vrséenim dodacima odignutim od poda.

Kad pokazivac pokaze da je kesa puna, to ponekad znaci da je
zapusena (do ¢ega zna da dovede vrlo fina prasina). To smanjuje
snagu usisavanja i moze dovesti do pregrevanja. U tom slucaju
zamenite kesu ¢ak i ako nije puna.

Zamena kese za prasinu:

A) Otvorite poklopac usisivaca.

B) Povucite klizajuci kartonski jezicak da biste uklonili kesu za prasinu.

C) Novu kesu za prasinu namestite uvlatenjem proreza na kesi u
drzac. Zatvorite poklopac.

Prepor j kese za prasSinu:

* posle upotrebe sredstva za ¢iS¢enje tapisona

* ako se iz usisivaca $iri neprijatan miris, u tom slucaju treba
takode zameniti ili o€istiti precistace

Napomena: koristite samo originalne Electroluxove kese
za prasinu i precistace:

Kesa za prasinu (ref. E54A)

HEPA precistac koji se moze prati i ponovo upotrebiti
(ref EF25a)

Sigurnosni uredaj kod kese za prasinu

Da ne biste ostetili usisivac, ne upotrebljavajte ga bez kese za
prasinu. U aparat je ugraden sigurnosni mehanizam koji sprecava
zatvaranje poklopca ako nema kese. Ne pokusavajte da zatvorite
poklopac silom.

2 [éiscenije preéi v

Nikada ne upotrebljavajte aparat ako filteri nisu na svom mestu.
Precista¢ za zastitu motora treba menjati dva puta godisnje
prilikom uobicajene upotrebe aparata.

Zamena precistaca za zasStitu motora:
D) Otvorite poklopac usisivaca.
E) Uklonite precistac i njegovu zastitnu traku.

F) Vazno: Pravilno pricvrstite novi precistac sa netaknutom
zastitnom trakom na odgovaraju¢ e mesto. Zatvorite poklopac.

Precista¢ HEPA treba Cistiti kada se svetlo na pokazivacu upali.
Ciséenje preéistaéa HEPA:
G) Otvorite poklopac pre€istaca i uklonite pre€istac.

H) Isperite unutrasnjost (prljavu stranu) precistaca samo pod
toplom vodom iz slavine. Ne upotrebljavajte sredstva za
¢iscenje i ne dodirujte osetljivu povrsinu preéistaca.
Lagano tapnite okvir pre¢istaca prstima da biste odstranili
visak vode. Ponovite postupak Cetiri puta i ostavite precista¢ da
se osusi. Prvobitna sposobnost predistaca je sada povracena.
Vratite preCistac u aparat za usisavanje, zatvorite poklopac i
proverite da je pravilno pri€vrs¢en.

1. Struja: ako aparat ne reaguje posto je ukljuc en u struju,
iskljucite ga iz dovoda struje i po potrebi pregledajte utikace, kabl i
osigurace.

2. Zapusene cevi/prljavi precistaci: Usisivac ¢e se mozda sam
iskljuciti u slucaju velikog zacepljenja ili preterane prljavstine u
precistatima. U tom slu¢ aju, iskljucite iz dovoda struje i ostavite
usisivac¢ da se hladi 30 minuta. Otklonite zacepljenje i/ili zamenite
precistac(e) te ponovo ukljucite u struju.

Ciscenje zapudenih creva nije obuhvaéeno garancijom. Da bi se
izbeglo zacepljenje i odrz ala efikasnost usisavanja, usisnike za
pod treba redovno Cistiti pomocu rucke creva.

Molimo vas da konsultujete dodatne podatke o Electroluxu pri kraju
ove knjizice.

3. Voda: ako usisivac¢ usisa vodu, motor se mora promeniti u
Electroluxovom servisnom centru.

4. Baterije: zamenite baterije u daljinskom upravljacu drske
usisivaca kada se potrose. Preporucujemo da koristitie alkalinske
baterije. Vazna napomena: Nemojte bacati baterije sa ostalim
otpatcima. Stavite ih u specijalni kontejner za recikliranje.

Ukoliko imate bilo kakvih primedbi u vezi aparata za usisavanje
ili knjiZice sa uputstvima za rukovanje, molimo vas posaljite nam
e-mail na adresu: floorcare@ electrolux.se
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5551 ¢ 5552 * 5558 * 5561

Electrolux pakub tervet rida tolmuimejaid eri e
petsifikatsioonide ja al idega. Pal kontrolli oma

mudeli numbrit, kui te seda juhist loete.

Pal hoida mal
vajalik.

d klapid lahti ja vordle pilte tekstiga, kui

]
j]%]
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Tolmukotid
£==_ Ergonoomiline otsik
Vooliku kéepide koos kaugjuhtimispuldiga
Otsik poranda/vaipade puhastamiseks
% Vérgutoitega otsik 55641
2 Kitsaavaline otsik
% Kombineeritud otsik/hari

Tolmuimeja on ette néhtud kasutamiseks ainult koduses majapidamises ja
ta on nii konstrueeritud, et tagatakse maksimaalsed ohutus- ja tdonditajad.
Palun jalgi neid lihtsaid ohutustehnika reegleid:

Tolmuimeja on topeltisolatsiooniga ja ta ei kuulu Gthendamisele
maandusega

(@ Tolmuimejat vdivad kasutada vaid taiskasvanud

C} Alati hoida kuivas kohas

& Mitte kasutada vedelikkude imemiseks

K Ara ime teravaid esemeid
% Mitte kasutada tulise tuha voi konide kokkukorjamiseks
@ Mitte kasutada stittivate gaaside ldheduses

a1, Valtige toitejuhtmest vedamist ja kontrollige regulaarselt juhet, et
juhe poleks vigastatud

Tdhelepanu! Vigastatud toitejuhtmega tolmuimejat pole
lubatud kasutada. Kui toitejuhe on vigastatud, tuleb ta
vahetada Electrolux’i teeninduskeskuses

Tomba toitejuhe vorgust vélja enne seda, kui puhastad voi
hooldad tolmuimejat

-G

c Koéik hooldustodd ja remont tuleb teostada Electrolux’i
ametlikus teeninduskeskuses

2

1 Kontrollige, kas tolmukott on paigas.

2 Uhendage voolik. Lukusti peab kohale kiépsatama
(lahtithendamiseks vajutage lukustile).

3 Tommake toitejuhe vélja ja thendage vooluvorku.

4 Juhtme sisse/valja kerimiseks liikake pedaal ettepoole.
Juhtme fikseerimiseks liikake pedaal tahapoole.
Tagasikerimiseks vajutage pedaalile (kerimise ajal hoidke
pistikust kinni, et see ei 106ks teid ega tolmuimejat).

5 Tolmuimeja sisseliilitamiseks vajutage sisse/valja pedaalile.

6 Imemisvoimsuse reguleerimiseks kasutage +/- nuppe

(esmalt paigaldage patareid). Markus: Peale t60d hendage
toitejuhe vooluvorgust lahti.

f

“Selga sdastvad” (Back Saver®) torud on moeldud kasutamiseks mitmes

erinevas asendis: tldpuhastuseks & madate médblialuste

puhastamiseks.

7 Enne alustamist vaadake torude ja otsikute asendeid, mis on
joonistel méargitud tarniga %.
Uhendage suurem toru A voolikuga ja vaiksem toru B
porandaotsikuga nii, et lukustid fikseeruvad.
Uhendage torud A+B kokku. Lukusti peab fikseeruma.

8 Torude selline asend on mdeldud iildpuhastuseks.

9 Asendi muutmiseks vajutage vdiksema toru B lukustile ja keerake
toru pool podret, kuni lukusti taas fikseerub.

9a Otsikul on podrlev kinnitus. Poorake ka otsikut umbes pool
pooret.

10  Torude selline asend on moeldud méodblialuste puhastamiseks.

10a Sellist torude asendit on mugav kasutada ka teiste raskesti
ligipaasetavate kohtade puhastamiseks. Naiteks riiuli- ja
kapipealsed jms.

A —(E Elektrijuhe
B @ Toitejuhtme kerimise pedaal
C 'HEPA filtri indikaator

D Toite/ilekuumenemise indikaator: Indikaator poleb, kui
tolmuimeja toide on sisse liilitatud. Kui indikaator vilgub, on
tolmuimeja tle kuumenenud

E Tolmukoti téituvuse indikaator
F (=" Kaane vabastamislukk tolmukoti/filtri kambril
G Voolikutihendus

H Toitepesa (vooluvorgust tootavate otsikute/poordharjade
kaivitamiseks)

I /= Ergonoomilise otsiku kandmiskéepide

J Juhtimispult kdepidemel

K @ Sissenvilja liiliti

L Porandaotsiku ja toru hoidik kasutamise ajal

M U Hoidik porandaotsiku ja torude jaoks, kui neid ei kasutata

C

Porandal/vaipade puhastusotsiku kasutamine

55 vaibad: Kasuta psranda puhastusotsikut, kui liliti on selles
positsioonis. Vahenda imemisvoimsust lahtiste vaipade
puhastamiseks

EIS Kovad porandad: Kasuta poranda puhastusotsikut, kui liliti
on selles positsioonis

Elektrilise otsiku 5561 kasutamine

&

Téhelepanu! Kasuta otsikut ainult nende vaipade puhastamiseks,
mille pinnavilla pikkus on alla 15 mm. Mitte kasutada karusnahkade
voi pikkade narmastega vaipade puhastamiseks. Selleks, et dra
hoida vaiba kahjustamist, mitte hoida harja tihel kohal, kui ta
poorleb. Mitte lasta otsikul toitejuhtmest ule kaia. Liilita otsik valja
kohe peale imemise I6petamist.
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Uhendage otsik 5561 toruga.

Uhendage otsiku juhe toitepessa tolmuimeja korpusel.
Kinnitage juhe klambritega vooliku ja kdepideme
kiilge 5561.

Elektriline otsik liilitub sisse koos tolmuimejaga 5561.

Elektrilise otsiku 5561 puhastamine

Uhendage toitejuhe vooluvorgust lahti. Otsiku harjastesse
kinni jdanud niidid ja karvad loigake kééridega labi.

Avage kruvikeeraja abil otsiku kate. Votke silinderhari ja toed
viélja. Puhastage ja pange tagasi. Rataste puhastamiseks
votke need ettevaatlikult kinnitustest valja.

Pange kate tagasi ja veenduge, et see on korralikult kinni.

Kombineeritud /harja |

Selline asend on méeldud moobliriide ja polstrite
puhastamiseks.

Selline asend sobob tolmu korjamiseks.
Hoidmiseks kinnitage vooliku kdepideme kiilge.

Tolmukoti indikaator ja tolmukoti vahetamine

Kui tolmukott saab téis, tuleb see vahetada. Tolmukoti indikaator
suttib, kui kott on tdis. Kui kott mingil pohjusel tolmuimejas
puruneb, viige tolmuimeja puhastamiseks Electroluxi
teeninduskeskusesse.

Selleks, et kontrollida tolmukotti, peab olema tolmuimeja sisse
lulitatud koos torude ja imemisotsikuga, mis on porandast lahti
tostetud.

On voimalik, et tolmukoti indikaator néitab, et kott on ummistunud
(see on tingitud vdga peenikesest tolmust), mis voib esile kutsuda
imemisvoime kaotuse ja tilekuumenemise. Sellel juhul peab
tolmukoti vahetama, kuigi see pole veel téis.

I

Tol koti vahet

on vajalik:
A) Avada tolmuimeja kaas.
B) Tommata ripatsist, et tolmukotti eemaldada.

C) Paigalda uus tolmukott nii, et koti 6narused paigalduvad
kambris. Sulge kaas.

Me soovitame tolmukotti vahetada siis kui:

* kasutasite vaibapuhastuspulbrit
* kui tolmuimeja hakkab levitama ebameeldivat I6hna, siis on
vaja vahetada/puhastada ka filtrid

Tdhelepanu! Kasuta ainult Electroluxi
originaaltolmukotte ja filtreid.

Tolmukott (number E54A)

Pestav, korduvkasutusega HEPA filter (number EF25a)

G Tolmukoti ohutusmehh

Selleks, et hoiduda tolmuimejat vigastuste eest, ei tohi teda
kasutada ilma tolmukotita. Tolmuimejal on ohutusmehhanism, mis
ei lase kaant sulgeda, kui tolmukott puudub. Ei tohi kasutada
joudu kaane sulgemiseks.

Filtri vahetus/puhastus

Kunagi ei tohi kasutada tolmuimejat ilma filtriteta. Mootori
kaitsefiltrit peab vahetama kaks korda aastas normaalsetes oludes.

Mootorikaitsefitri vahetamine:
D) Ava tolmuimeja kaas.
E) Eemalda filter ja katteriba.

F) Tahelepanu! Paigalda uus filter nii, et originaalne katteriba
on korralikult kinnitatud. Sulge kaas.

HEPA filtrit peab puhastama, kui poleb indikaatorilambikene.

'| HEPA filtri puhastamiseks on vajalik:

G) Avada filtri kaas ja eemaldada filter.

H) Loputada filtri sisemist poolt (musta poolt) sooja vee kraani all.
Pole lubatud kasutada pesemisvahendeid ja mitte
puutuda orna filtri pinda. Liigse vee eemaldamiseks koputa
vastu filtriraami.

Korda puhastamist neli korda ja lasta tal 6hu kades kuivada.
Peale seda protseduuri on filtri tddnaitajad taastatud.
Paigalda filter tolmuimejasse ja sule kaas, veendudes, et ta on
korralikult kinnitatud.

1. Elektrivool: Kui vool ei lllitu sisse, tomba tolmuimeja
toitekaabel vorgust valja ja kontrolli pistikuid, juhtmeid ja
vajadusel kaitsmeid.

2. Ummistused/mustad filtrid: Voimalik, et tolmuimeja lilitub
valja, kui tuleb ette suur ummistus voi filtrid on liiga mustad.
Neil juhtudel tuleb tolmuimeja vorgust vélja votta ja lasta 20-30
minutit jahtuda. Eemalda ummistus ja/voi asenda filter ja lilita
tolmuiemja uuesti sisse.

Voolikute ummistustustest vabastamine ei kuulu garantii alla.
Selleks, et valtida ummistusi ja séilitada imemisvoimet, tuleb
porandapuhastusotsikuid regulaarselt puhastada, kasutades

vooliku kdepidet.

Palume vaata Electrolux'i lisainfot juhendi [6pus.

3. Vesi: Kui tolmuimejasse on tommatud vett, siis tuleb mootor
asendada Electrolux’l teeninduskeskuses

4. Patareid: Kui juhtimispuldi patareid on tlihjad, tuleb need
vahetada. Soovitame kasutada alkaline patareisid. NB: Tihjad
patareid visake selleks ettenahtud konteinerisse. Arge visake neid
muu prigi hulka.

Kui teil on mingisuguseid markusi tolmuimeja voi kasutusjuhendi
kohta, palume pdérduda meie poole e-maili teel aadressil:
floorcare @electrolux.se



Latviski

5551 ¢ 5552 * 5558 * 5561

Electrolux piedava puteklsiicéju klastu ar dazadam specifikacijam un
piederumiem Ludzu atsaucieties uz Jusu modela numuru, kad lasiet So
brosiiru

Ludzu izversiet abas lappuses un atsaucieties uz pretim esos$o attélu ar
nepieciesamo tekstu.

g7
oo

@ Putek|u maisini

== Aizmugures caurule
Caurules turétajs ar talvadibas kontroli
% Paklaju/cietas gridas uzgalis
% Mehaniska sprausla 5561
<2 Spraugu uzgalis
%’ Kombinétais uzgalis/suka

L]
Putek|sucejs ir domats lietoSanai vienigi majsaimnieciba un izstradats ta,
lai nodrosinatu maksimalu dros$ibu un kvalitati. Lidzu ievérojiet Sos
vienkarsos drosibas noteikumus:

Puteklstcejs ir divkart izolets, tapéc tam nav jabut iezemétam
Puteklsticeju drikst lietot vienigi pieaugusie

Vienmer glabat to sausa vieta

Neizmantojiet Skidruma savaksanai

lzvairieties no asiem priekSmetiem

Nelietojiet, lai uzsuktu karstus pelnus vai degosus cigaresu galus

Nelietojiet ugunsbistamu gazu tuvuma

63 K D O\

Nevelciet puteklsicéju aiz barosanas kabela, un regulari to
parbaudiet

L
N

a': Piezime: Nelietojiet puteklsiicéju ar bojatu kabeli. Bojato
kabeli jamaina Electrolux pakalpojumu centra

Pirms atverat putek|sticéju, lai mainitu filtru vai putek|u maisinu,

-G

iznemiet kontaktu no tikla

S Veiciet visus remontus tikai autorizéta Electrolux pakalpojumu centra

23

Parbaudiet, vai puteklu maisin$ ir vieta.

lelieciet lokano cauruli, lidz fiksators nokliksk (lai atvienotu,
piespiediet fiksatoru).

3 Izvelciet kabeli un pievienojiet tiklam.

[ =Y

4 Pabidiet pedali uz prieksu, lai péc vajadzibas izritinatu vai
satitu kabeli. Pabidiet pedali atpakal, lai nostiprinatu izvilkto
kabeli. Lai satitu kabeli, nospiediet pedali (IGdzu turiet
kontaktdaksu, lai ta Jums netrapa).

5 Nospiediet ieslégsanas/ izslegsanas pedali, lai iedarbinatu
puteklstceju.

6 Lai palielinatu vai samazinatu stuksanu, piereguléjiet +/-

pogas (ieprieks ievietojot taja baterijas). Piezime: Neatstajiet
putek|sticéju pieslégtu stravai.

f

Back Saver® caurules paredzetas lietoSanai dazadas pozicijas:

vispareéjai tiriS$anai un tirisanai zem zemam meébelém.

7 Pirms lietoSanas, ludzu ieverojiet caurulu un fiksatoru
poziciju, kas paradita % diagrammas.
Savienojiet lielako A cauruli ar lokanas caurules rokturi un
mazako B cauruli ar gridas tiramo uzgali, lidz fiksatori

nokliksk.
Savienojiet caurules A un B lidz fiksators nokliksk.
8 Lietojiet caurules $ada pozicija visparéjai tirisanai.
9 Lai mainitu poziciju, nospiediet fiksatoru uz mazakas B

caurules un pagrieziet mazako B cauruli par 180 gradiem,
lidz fiksators nokliksk.

9a Tad vienkarsi pagrieziet uzgala galvinu par 180 gradiem.

10 Lietojiet caurules $ada pozicija tiriSanai zem zemam
mébelem.

10a  So poziciju var izmantot ari tiri$anai griti sasniedzamas
vietas, ka pieméram uz skapjaugsas un gramatplauktos.

A —(E A Stravas kabelis
B @ Kajas pedalis kabelim

Tiras plusmas filtréSanas indikators

Gaidisanas/parkarsanas indikators: indikators iedegas, ja
puteklsucejs atrodas gaidi$anas rezZima, un mirgo, ja
putekistcéjs parkarst

Putek|u maisina pilnuma indikators

~
9

Vaks puteklu maisinaffiltra nodalijumam

Caurules savienojums

I o6 m m

Stravas padeve (lai lietotu ar stravu darbinamus paligpiederumus)

& 0

I /2 Parvietosanas rokturis aizmugures dalai
J Talvadibas kontroles rokturis

K @ leslég8anas/izsleg$anas slédzis
U

Pagaidu novietoSanas vieta gridas uzgalim un pagarinajuma
caurulém lieto$anas laika

ledobe gridas uzgala un pagarinajuma caurulu uzglabasanai

=

C

Lietojiet paklaju/cietas gridas uzgali
L Paklajiem: Lietojiet gridas uzgali ar sviru $aja pozicija.
Samaziniet suk$anas padevi viegliem paklajiem.

& Cietai gridai: Lietojiet gridas uzgali ar sviru $aja pozicija.

5561 lietos

Mehaniskas spr 1

&

Drosibas pasakumi: Lietojiet uzgali paklajiem, kuru materiala
biezums neparsniedz 15mm. Nelietojiet dzivnieku adam vai
paklajiem ar garam barkstim. Lai izvairitos no Jusu paklaja
sabojasanas, neatstajiet uzgali nekustiga stavokli, ja suka rote.
Nevelciet uzgali pari stravas kabelim un péc darba pabeig$anas
nekavéjoties izslédziet uzgali.

11 Pievienojiet mehanisko sprauslu 5561 caurulem.

12 lespraudiet mehaniskas sprauslas kontaktdaksu ligzda uz
puteklstcéja un ar skavam piestipriniet kabeli pie
pagarinajuma caurules un lokanas caurules 5561.

13 Mehanisko sprauslu ieslédz, iedarbinot putek|stcéju 5561.
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Mehaniskas sprauslas tirisana 5561

Atvienojiet no stravas un iznemiet iestrégusos diegus no
sukas, pargrieZot tos ar §kerém.

Lietojot skruvgriezi, nonemiet sprauslas apvalku. Iznemiet
sukas cilindru un stiprinajumus. Iztiriet péc vajadzibas un
novietojiet atpakal. Lai iztiritu riteniSus, uzmanigi iznemiet
tos no sézam.

Novietojiet apvalku vieta, nodrosinot, ka tas atbilstosi
piestiprinats.

Kombineta la/sukas lietoSana

Lietojiet miksto mebelu tiriSanai $ada pozicija.

Lietojiet puteklu tiriSanai $ada pozicija.

Uzglabasanai pievienojiet pie lokanas caurules roktura.

Putekla maisina indikators un p

Pilnais putek|u maisin$ janomaina. Putek|lu maisina indikatora
lodzin$ iedegas, kad maisin$ pilns. Ja puteklu maisin$ nejausi saplist
puteklsuceja, aizvediet puteklsticéju uz Electrolux pakalpojumu
centru iztirisanai.

Kad parbaudat putek|u maisinu puteklsicéjs jaizsleédz, jaatvieno
visi piederumi un japace| no gridas.

Puteklu maisina piepildijuma indikators var noradit, ka maisins ir
nosprostots (bieZi to rada |oti smalki putekli), tas samazina stiksanu
un ta rezultata rada parkar$anu. Ja tas atgadas, nomainiet puteklu
maisinu pat tad, ja tas nav pilns.

D, Ll
F

A) Atveriet putekl|stcéja vaku.

B) Pavelciet bidamo cilpinu, lai iznemtu puteklu maisinu.

C) levietojiet jaunu puteklu maisinu, iebidot maisinu ta turétaja.
Aizveriet vaku.

Meés iesakam nomainit puteklu maisinu:

* peéc paklaja tiriSanas pulvera lietosanas

* ja no putek|sucéja nak nepatikama smaka, tad ir ari janomaina
ljaiztira filtrs

Piezime: Lietojiet tikai originalos Electrolux puteklu
maisinus un filtrus.

Puteklu maisinu (ref. E54A)

Mazgajams, vairakkartigi izmantojams HEPA filtrs (Ref:
EF25a)

[5’\‘ Puteklu maisina drosibas ierice

Lai nesabojatu putek|siicéju, nelietojiet to bez putek|u maisina.
Puteklsticéja atrodas ipasa drosibas ierice, kas nelauj aizvért vaku
bez putek|u maisina. Neméginiet ar speku aizvert vaku.

Filtru maina/tirisana

Nekad nelietojiet putekisticéju bez filtra. Normalai lietoSanai motora
aizsardfiltrs ir janomaina divreiz gada.

Lai nomainitu motora aizsargfiltru:
D) Atveriet putekisticéja vaku.
E) Iznemiet filtru un izolacijas sloksni.

F) Svarigi: levietojiet jauno filtru, sakotnéjai izolacijas sloksnei
atrodoties sava vieta. Aizveriet vaku.

?

Tiras plusmas filtrs ir jatira, kad deg indikators.

Lai initu tiras pla filtru:

G) Atveriet filtra vaku un iznemiet filtru.

H) Izskalojiet filtra iekSpusi (netiro pusi) tikai zem silta tekosa tdens.

virsmu ar rokam. Viegli uzsitiet pa filtra korpusu, lai nopilétu

un neaiztieciet filtra

liekais Gdens. Atkartojiet tirisanas procedtru Cetras reizes un
laujiet, lai filtrs pats noZust. Filtra sakotnéjas funkcijas ir
atjaunotas. Levietojiet filtru atpakal putek|sicéja un aizveriet
vaku parliecinoties, ka tas ir atbilstosi nostiprinats.

1. Energija: Ja nav elektropadeves, atvienojiet no tikla un
parbaudiet kontaktdaksu, kabeli un drosinatajus, vai tie ir kartiba.

2. Aizprostojumi/netiri filtri: Puteklu siicejs nedarbojas, ja ir
lieli aizprostojumi vai loti netiri filtri. Sados gadijumos atvienojiet
putek|stceju no tikla un |aujiet tam atdzist 30 minates. Iztiriet
aizprostojumus un/vai apmainiet filtrus un ieslédziet atpakal
putekl|stceju.

Aizprostoto caurulu tiriSana neietilpst garantijas apkalpé.
Lai izvairitos no aizprostojumiem un stksana butu efektiva,
gridas uzgalis regulari jatira, izmantojot §|Gtenes turétaju.

Ludzu ievérojiet papildus Electrolux informaciju §is brosuras
beigas.

3. Udens: Ja udens ir iestkts putek|siicéja - Electrolux
pakalpojumu centra janomaina motors.

4. Baterijas: Nomainiet baterijas talvadibas kontrolé, kad tas
tuksas. lesakam lietot baterijas ar sarmu. Uzmanibu: Neizmetiet
baterijas kopa ar paréjiem atkritumiem, bet gan ievietojiet ipasa
konteinera parstradasanai.

Ja Jus vélaties izteikt komentarus par puteklsucéju vai

instrukcijam, ka §i brosura lietojama, ltdzu satiet mums e-pastu:
floorcare @electrolux.se
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Electrolux aprupina valymo prietaisy asortimentu, su jvairiomis
specifikacijomis ir priedais. Skaitydami §j bukleta, turékite

deli

y savo i

Skaitydami teksta, laikykite abu instrukeijy knygelés lankstukus
atverstus, ir, kur reikali lokités iliustr
susietomis su tekstu.

g7
oo

@ Dulkiy maiseliai

<= Ypatingos konstrukcijos vamzdis

Zarnos rankena su distanciniu valdymu
Antgalis kilimams/grindims valyti

% Antgalis, didinantis siurblio galinguma 5561

2 Antgalis su plysiu

E" Kombinuotas antgalis/Sepetys

Sis dulkiy siurblys skirtas naudoti tik namy tkyje, ir suprojektuotas taip,
kad uztikrinty maksimaly sauguma ir darbo efektyvuma. Prasome laikytis
$iy paprasciausiy saugumo priemoniy:

/ Siurblys yra dvigubai izoliuotas, todél jo nereika jzeminiti
@ Siurblys skirtas naudoti tik suaugusiems

% Siurblj visada laikykite sausoje vietoje

& Nesiurbkite skysciy

B Venkite astriy daikty

% Nesiurbkite karsty peleny ar smilkstanciy nuortky

@ Nenaudokite arti greitai uzsideganciy dujy

. Netempkite siurblio uz laido, kai traukiate jj i$ elektros tinklo,
ir reguliariai tikrinkite, ar laidas néra apgadintas

P. ha: N dolite dulld

siurblio su apgadintu laidu. Jei
laidas apgadintas, kreipkités j Electrolux aptarnavimo centra

Pries valydami ar tikrindami siurblj, istraukite kistuka is elektros
tinklo rozetés

—&

G Siurblio aptarnavima ir remonta turi atlikti tik jgaliotas Electrolux
tarnybos serviso atstovas

1 Patikrinkite, ar dulkiy maiselis yra vietoje.

Ikiskite Zarna, kol griebtuvas spragtels jg uzfiksuodamas
(norédami atjungti Zarna, paspauskite griebtuva).

3 IStraukite kabelj ir jjunkite j tinkla.

4 Pastumkite pedala pirmyn, kad iSvyniotuméte kiek reikia
kabelio. Pastumkite pedala atgal, kad uzfiksuotuméte
iStraukta kabelj. Norédami suvynioti kabelj, paspauskite
pedala (prasome prilaikyti $akute, kad ji jusy neuzgauty).

5 ljunkite siurblj, paspausdami “on/off” pedala.

6 Spauskite +/- mygtukus suderindami siurbimo galiag (pirma
idékite baterijas). Pastaba: nepalikite siurblio jjungto j tinkla.

f

“Back Saver®” vamzdziai skirti dviems darbams: bendrajam

valymui ir valymui po trumpy kojeliy baldais.

7 Pries pradédami jsitikinkite, kad vamzdziai ir griebtuvai yra
diagramose parodytose % padétyse.
Junkite ilgesnjjj vamzdj A prie zarnos laikiklio, o trumpesnijj
vamzdj B prie antgalio grindims valyti, kol griebtuvai
spragtels juos uzfiksuodami.
Junkite vamzdzius A ir B vieng su kitu, kol griebtuvas
spragtels juos uzfiksuodamas.

8 Taip parengtus vamzdzius naudokite bendrajam valymui.

9 Noredami pakeisti padétj, paspauskite griebtuva ant
mazesniojo vamzdzio B ir sukite mazesnjjj vamzdj B puse
apskritimo, kol griebtuvas spragtels uzfiksuodamas.

9a Dabar tiesiog pasukite sukiojamaja antgalio galvutz pusz
apskritimo.

10 Taip parengtus vamzdzius naudokite valydami po trumpuy

kojeliy baldais.

$i padetis taip pat tinka valant sunkiai pasiekiamas vietas,

pavyzdziui, ant spinty ar knygy lentynuy.

A

10a

Elektros laidas
Laido suvyniojimo jungiklis
“HEPA" filtro indikatorius

—&

Laukimo ir perkaitimo indikatorius: indikatorius $viecia, kai
siurblys dirba laukimo rezimu, mirksi, jei siurblys perkaista

@ Pilno dulkiy maiselio indikatorius

(= Dulkiy maiselioffiltro dangtelio atidarymas

=

Zarnos prijungéjas

I © m m

Elektros tinklo rozeté (naudojama darbui su elektros energija
varomais prietaisais)

I /2>\ Ekstra ilgo vamzdzio rankena nedimui
J Nuotolinio valdymo pultas
K @ ljungimo/isjungimo mygtukas

L Nenaudojamo antgalio grindims valyti ir vamzdziy laikino
saugojimo padétis

M U Nenaudojamo antgalio grindims valyti ir vamzdziy saugykla

C

Naudokite antgalj kilimams/grindims valyti

B Valant kilimus: naudokite antgalj grindims valyti, nustacius
svirtele j Sig padétj. Sumazinkite siurbimo galinguma, kai valote
nepritvirtintus kilimélius.

EIS Valant kietas grindis: naudokite antgalj grindims valyti,
nustate svirtele j Sig padeét;.

B%%}Galios (“Power”) antgalio 5561 naudoji

Atsargumo priemonés: Naudokite Siuos antgalius valyti tik
tokiems kilimames, kurie yra iki 15mm storio. Nenaudokite jy
gyvuny ir ilgaplaukiy kilimy valymui. Kad neapgadintumét kilimo,
nelaikykite vienoje vietoje antgalio su besisukanciu Sepeteéliu.
Nesiurbkite antgaliu virs elektros tinklo laido, ir po naudojimo tuoj
isjunkite antgalj.

11 Prijunkite galios antgalj 5561 prie vamzdziy.

12  Jjunkite galios antgalio Sakute j elektros lizda ant siurblio,
pritvirtinkite kabelj prie vamzdzio ir Zarnos laikikliais 5561.

13 Galios antgalis aktyvizuojamas jjungus siurblj 5561.
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Galios antgalio valymas 5561

Atjunkite siurblj nuo tinklo ir, nukarpydami zirklémis,
pasalinkite j Sepetj jsipainiojusius sillus.

Panaudodami atsuktuva, nuimkite antgalio dangtelj. ISimkite
Sepecio cilindra ir laikiklius, tinkamai juos nuvalykite ir
idékite atgal. Valydami ratukus, atsargiai pakelkite juos i$ ju
viety.

Grazinkite j vieta dangtelj, jsitikindami, kad jis tinkamai
pritvirtintas.

Kombinuotas antgalio ir Sepeéio naudojimas
Naudokite padétyje, parodytoje apmusalams valyti.
Naudokite padétyje, parodytoje dulkéms valyti.
Padedant saugoti, prijunkite prie zarnos laikiklio.

Dulkiy maiselio indikatorius ir dulkiy maiselio pakeitima:

Dulkiy maiselj reikia pakeisti kai prisipildo. Dulkiy maiselio
indikatorius ima $viesti, kai maiselis prisipildo. Jei dulkiy maiselis
netycCia suplysty siurblyje, nugabenkite siurblj j “Electrolux”
paslaugy centra isvalyti.

Dulkiy maiselio prisipildymas tikrinamas jjungus siurblj su
visomis prie jo prijungtomis dalimis ir pakélus ji nuo grindy.
Dulkiy maiselio indikatoriaus parodymas, kad maiselis yra

pilnas, kartais gali reiksti, jog maiselis yra uzsikimses (daznai dél
labai smulkiy dulkiy), ir dél to sumazéja siurbimo galia, ir siurblys
gali perkaisti.

Norint pakeisti dulkiy maiselj:

A) Atidarykite siurblio dangtj.

B) Patraukite slankiojancia svirtele, kad galétumét pasalinti maisel;.

C) Nauja maiSelj dékite, jstatydami jo iSpjovas j laikikl].
Uzdenkite dangteliu.

Patariame dulkiy maiselius keisti:
* panaudojus kilimy valymo miltelius

* kai i$ siurblio sklinda blogas kvapas ir tuo paciu reikia
pakeisti/isvalyti ir filtrus

Pastaba: naudokite tiktai Electrolux originalius dulkiy
maiselius ir filtrus:

Dulkiy maiselis (nuoroda E54A)

Plaunamas daugkartinio naudojimo HEPA filtras (ref
EF25a)

Dulkiq maiselio apsaugos prietaisas

Niekada nenaudokite siurblio be maiselio, jei nenorite jo sugadinti.
Siurblyje jtaisytas apsaugos prietaisas, todél nesant maiseliui,
dangtelis neuzsidaro. Nebandykite jj uzdaryti jéga.

Filtry pakeitimas/valymas

Niekada nenaudokite siurblio be reikiamoj vietoj jdéty filtry. Motorinis
filtras, normaliai naudojant, turi bati kei¢iamas du kartus metuose.

Norint pakeisti motorinj filtra:
D) Atidarykite filtro dangtelj.
E) IsSimkite filtrg ir apsaugine juostele.

F) Svarbu: jdékite nauja filtrg su originalia apsaugine juostele,
pritvirtinta reikiamoje vietoje. Uzdarykite dangtel;.

HEPA filtras turéty bati valomas, kai pasirodo Svieselé
indikatoriuje.

Norint iSvalyti HEPA filtra:
G) Atidarykite filtro dangtelj ir iSimkite filtra.

H) Praplaukite vidine (nesvariaja) filtro puse su nestipriai
béganciu krano vandeniu. N lokite valymo pri
ir venkite prisiliesti prie trapaus filtro pavirSiaus.
Norédami pasalinti vandens pertekliy, nestipriai padauzykite
filtro réma. Dabar filtro valymo sugebéjimai pilnai atstatyti.

|dékite filtra atgal j siurblj ir tvirtai uzdarykite dangtelj.

1. Elektros energija: dingus elektros srovei, i$junkite siurblj i$
tinklo ir patikrinkite atitinkamus jungiklius, laida ir, jei reikia,
saugiklius.

2. Uzsikimsimas/nesvaraus filtrai: Siurblys gali pats iSsijungti,
atsiradus dideliam uzsikimsimui ir labai uzsitersus filtrams. Tokiu
atveju isjunkite i$ tinklo ir leiskite jam atausti 30 minuciy. Tada
ivalykite susidariusius uzsikimsimus ir/arba pakeiskite filtra(us), ir
ijunkite i$ naujo.

Uzsikims$usiy zarny valymas néra garantinis. Todél nuolatos
valykite antgalius grindims, tuo tikslu naudodami zarnos laikiklj,
kad iSvengtumét kams¢iy ir iSlaikytumét siurbimo efektyvuma.

Prasome taip pat atkreipti démesj j pridétine Electrolux
informacijg bukleto gale.

3. Vanduo: Vandeniui patekus j siurblj, jo variklis turi bati
apziurétas Electrolux aptarnavimo centre.

4. Baterijos: Pakeiskite iSsikrovusias baterijas nuotolinio valdymo
pulte. Rekomenduojame naudoti Sarmines baterijas. NB:
Neismeskite baterijy su kitomis Siukslémis. Dékite jas j specialy
perdirbimo konteinerj.

Iskilus neaiskumams dél naudojimosi siurbliu ar instrukcijy

bukletu, praSome pastabas siysti e-mail adresu:
floorcare@electrolux.se
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Slovensky

doda

Electrolux

cely rad vysa s roznymi Specifickymi
vlastnost ami a s prisluSenstvom. Prosim, aby ste sa pri ¢itani
tejto brozurky odvolavali na ¢islo vasho modelu.

Pri ¢itani navodu na obsluhu drzte obe zalozky otvorené a
odkazové obrazky s textom otvorené tam, kde je to nevyhnutné.
77l
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Prachové vrecka

== Trubica na ochranu chrbta u typov
Rukovét na hadicu s dialkovym ovladanim u typu
Hubica na koberce/tvrdi dlazku
% Elektricka hubica u typu 5561
2 Uzka hubica
% Kombinovana hubica/kefa u typov

Vysavac je urceny len pre pouzitie v doméacnosti a jeho konstrukcia
zarucuje maximalnu bezpecnost a vykon. Dodrziavaijte laskavo
nasledujuce bezpecnostné opatrenia:

/ Vysavac ma dvojitu izolaciu a nie je v tomto pripade uzemneny
@ Vysava¢ mozu pouzivat len dospeli

CP Vysavac¢ odkladajte na suchom mieste

}g Vysavac nepouzivajte na vysavanie tekutin

K Vyhybajte sa ostrym predmetom

% Nevysavajte zeravé uhliky alebo horiace ohorky cigariet

@ Nepouzivajte v blizkosti horlavych plynov

.. Netahajte prudko $nuru napéjania a pravidelne kontroluijte,
¢i nie je poskodena
Poznamka: Nepouzivajte vysavac s poskodenou $nirou.
Ak je snura poskodena, nechajte si ju vymenit v servisnom
centre firmy Electrolux

Vyséavac odpojte od zdroja energie pred cistenim alebo pred
servisnymi ukonmi

C Vsetky servisné a opravarenské tikony musi vakonavat len
autorizovany servisny personal firmy Electrolux

23

1 Skontrolujte, ci je vrecko na prach spravne vlozené.
Vtisnite hadicu az kym zapadka zapadne (stisnutim zapadky
sa hadica uvolni.

3 Vytiahnite privodnu $nudru a zapojte na elektricku siet.

4 Stisnutim pedalu dopredu sa $nura podla zelania navinie/
previnie. Stisnutim pedalu dozadu sa vytiahnuta $nura
zamkne do Zelanej pozicie.

Stlacenim pedalu sa $nura navinie. (Zastrcku drzte v ruke
aby Vas neudrela).

5 Vysavac zapnite stlacenim pedalu zapnut/vypnut.

6 Stlacenim tlacitok +/- sa nastavi saci vykon (najprv vlozte
batérie). Poznamka Nenechajte vysavac zapojeny na zdroj
elektrického pradu.

f

Tieto Back Saver® trubice boli navrhnuté na pouzitie v réznych poziciach:

na vSeobecné vysavanie a vysavanie pod nizkym nabytkom.

7 Prv nez zacnete, prosime Vas, aby ste si pozreli pozicie, trubic a
zapadiek na diagrame, st oznacené %.
Pripojte vacsiu trubicu A k rukovati hadice a mensiu trubicu B k
podlahovej hubici az kym zapadky zapadnu.

8 Takto zapojené trubice sa pouzivajl na vSeobecné vysavanie.

9 Ak chcete poziciu zmenit, stisnite zapadku na mensej trubici B a
otocte tito mensiu trubicu B o pol kruh az kym zépadka zapadne.

9a Teraz jednoducho otocte otocnu hlavu hubice o pol kruh.

10  Takéto zapojenie Vam ulahci vysavanie pod nabytkom.

10a Takéto zapojenie je vhodné aj na vysavanie na tazko
dosiahnutelnych povrchoch, ako st policky na knihy alebo hore na
skriniach.

A —(E Snura na zapojenie do siete
Pedal na navijanie snury
Indikator filtra HEPA

Ukazovatel Pohotovostného stavu/ Prehriatia: Ukazovatel sa
rozsvieti ked je vysavac v pohotovostnom stave a blika ak sa
vysavac prehreje.

E Indikator naplnenia vrecka

F (=" Zachytka na uvolnenie krytu priehradky na prachové
vrecko / priehradku na filter

G Pripojenie hadice
H Zasuvka (na pripojenie elektrického prislusenstva)

I /= Rukovit na prenasanie s ochranou na chrbat

J Rukovét dialkového ovladania

K @ Vypinac¢ vypnutie/zapnutie

L Prechodny parkovaci stav pre podlahovu hubicu a pre trubice pri
pouzivani.

M Priestor na odlozenie podlahovej hubice a trubic ked sa vyséavac

nepouziva.

=

Ako pouzit hubice na koberce/tvrdé dlazky

IS Koberce: Pouzivajte podlahovu hubicu s packou v tejto polohe.
Na volne polozené koberce znizte saci vykon.
L

Tvrdé dlazky: Pouzivajte podlahovd hubicu s packou v tejto polohe.

Ako pouzit vysoko vykonnu hubicu (Power nozzle) 5561

Opatrenia: Pouzivajte hubicu len na koberce s hibkou vlasu pod
15 mm. Nepouzivajte na vysavanie zvieracich kozusin alebo na
koberce s dlhymi strapcami. Aby ste neposkodili svoje koberce
odportcame, aby ste nedrzali hubicu bez pohybu kym sa kefa to¢i.
Dévaijte pozor aby sa hubica nedotkla hlavnej $nury a ihned po
pouziti hubicu vypnite.

11 Pripojte vysoko vykonnu hubicu 5561 k trubiciam.

12  Zapojte zastrcku vysoko vykonnej hubice do elektrickej
zasuvky na vysavaci a svorkami pripevnite kabel k turbici
aku hadici 5561.

13  Vysoko vykonna hubica sa zapne ked sa zapne vysavac
5561.



14  Odpojte z elektrickej siete a noznicami odstrihnite zachytené
nite z hubice.

15 Pomocou $robovaka dajte dole kryt z hubice. Dajte dole
valcek s kefkou apodpory. Ocistite a dajte naspét. Kolieska
ocistie tak, ze ich pozorne zodvihnite z ich podpory.

16 Dajte spat kryt tak, aby bol dokonale pripevneny.

Ako pouzit kombinovani hadicu/ kefu

17 Pouzite v pozicii ukadzanej na vysavanie calunenia.

18  Ukézte v pozicii ukdzanej na odstranenie prachu.

19 Na odlozenie pripojte k rukovati hadice.

Indikator napl ého vrecka a vy prachového vrecka

[ Electrolux For healthier homes

Ako cistit vysoko vykonnu hubicu 5561

Vrecko na prach sa ma vymenit ked je pIné. Okienko ukazovatela
plného vrecka na prach sa zasvieti ked je vrecko pIné. Ak by sa
vrecko na prach nahodou roztrhlo vo vnutri vysavaca, tak vyséavac
dajte odborne vycistit v servisnom stredisku Electrolux.

é Prachové vrecko sa skontroluje tak, vysavac sa musi zapnuit s

1

nainstalovanym prislusenstvom ked hubica nie je prisata na dlazke.

Ak indikator ukazuje, Ze vrecko je pIné, moze to znamenat, Ze sa
vrecko upchalo (niekedy sa to stane ak sa nasaje velmi jemny
prach), pri Com sa znizi saci vykon a méze dojst k prehriatiu.

V takom pripade vymerite vrecko aj ked' nie je pIné.

Vymena prachového vrecka:
A) Otvorte kryt vysavaca.
B) Zatiahnite posuvaci uzaver a vyberte vrecko.

C) Nové vrecko vlozte do vysavaca nasunutim jeho drazok
na drzadlo. Zatvorte kryt.

Vymena vrecka sa doporucuje:

* po poutziti Ciastiaceo prasku na koberce

* ak z vysavaca vychadza neprijemny zapach, mali by ste tiez
vymenit/vycistit filtre

Poznamka: Pouzivajte len originalne vrecka a filtre

znacky Electrolux:

Vrecko na prach (¢.E54A)

Filter znacky HEPA je mozZné vyprat a znovu pouzit

(é.EF25a)

Poistka vrecka

Aby sa vysavac neposkodil, nepouzivajte ho bez prachového vrecka.

Vysavac ma poistku, ktora zabrani uzavretiu krytu bez vrecka.
Nepokusajte sa v takom pripade zatvorit kryt nasilim.

Vymena/Cistenie filtrov

Nikdy nepouzivajte vysavac bez spravne umiestneného filtra. Ochranny
filter by mal byt vymeneny pri normalnom pouzivani dva krat rocne.

Vymena ochranného fitra motora:
D) Otvorte kryt na vysavaci.
E) Vyberte filter a kryciu pasku.

F) Dolezité: Vlozte novy filter s originalnou krycou paskou
pevne na miesto. Zavryte kryt.

HEPA filter by sa mal vydistit ked' sa rozsvieti indikator.
Cistenie HEPA filtra:
G) Otvorte kryt na filtri a vyberte celt jednotku filtra.

H) Oplachnite vnutornu ($pinavd) stranu filtra len pod teplou
vodou z vodovodu. Nepouzivajte istiace prostriedky a
zabrante dotyku s jemnym povrchom fitra. Poklepte ramom
filtra aby ste odstranili zbytky vody. Opakujte $tyri krat cely
Cistiaci postup a vysuste filter. Tymto sa obnovi pévodna
funkcia filtra. Vlozte filter spat do vysavaca a zatvorte bezpecne
kryt.

1. Napajanie elektrickym priadom: Ak sa do vysavaca
neprivadza elektricky prud, odpojte ho od zdroja a skontrolujte
prislusné zasuvky, $nuru a poistky.

2. Zablokovanie/Spinavé filtre: Vysavac sa moze sam od seba
vypnut ak sa zablokuje alebo ak ma velmi spinavé filtre. V takom
pripade ho odpojte od zdroja elektrického pridu a nechajte ho 30
minut vychladndt. Uvolnite upchaté miesto a/alebo vymerite
filter/filtre a znovu ho zapnite.

Na Cistenie upchatych hadic sa zaruka nevztahuje. Aby ste sa vyhli
upchaniu hadic a strate sacieho vykonu, pravidelne Cistite
podlahové hubice rukovatou hadice.

Prosim, aby ste si tiez pozreli dalSie informacie firmy Electrolux
smerom na konci tejto brozurky.

3. Voda: Ak sa do vysavaca nasaje voda, musite dat v servisnom
stredisku firmy Electrolux vymenit motor.

4. Batérie: Ked sa batérie v rukovéti dialkového ovladaca vybiju,
tak sa musia vymenit. Odporucame, aby ste pouzivali zasadité
batérie. Poznamka: Pouzité batérie nevyhadzujte s obycajnym
smetim. Vyhodte ich do Specialnej nadoby na recyklovanie.

V pripade akychkolvek poznamok tykajucich sa vysavaca alebo
prirucky ndm mozete poslat e-mail na: floorcare @electrolux.se
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Electrolux proizvaja vrsto sesalnikov z razliénimi lastnostmi in
dodatki. Ob prebiranju teh navodil upos jte oznako vaseg
modela.

Oba zavihka naj bosta odprta, tako da istoc¢asno vidite slike in
ustrezno besedilo.

]
j]%]
[7]7]

Vrecke za prah
==, Prilagodljiva cev (za zdravo drzo pri sesanju), modeli
Cev in rocaj z daljinskim upravljalcem, modela

@ Nastavek za preprogo/trdi pod

% Elektri¢na krtaca, model 5561

< Nastavek za reze

F Kombinirani nastavek/krtaca, modela
1
-

Sesalnik je namenjen samo za uporabo v gospodinjstvih in je oblikovan
tako, da zagotavlja najvecjo varnost in ucinek. Prosimo, upostevajte
naslednja enostavna varnostna navodila:

/ Sesalnik je dvojno izoliran, zato ne sme biti ozemljen

@ Sesalnik smejo uprabljati samo odrasle osebe

é} Vedno ga hranite na suhem prostoru

& Nikoli ne sesajte tekocin

K lzogibajte se ostrih predmetov

% Ne vsesavajte vrocega pepela ali tlecih cigaretnih ogorkov
@ Ne uporabljajte ga v prisotnosti vnetljivih plinov

2

=z Ne vlecite za kabel in redno preverjajte, da kabel ni poskodovan
E@ Opomba: S
Poskod

Predno sesalnik Cistite ali pripravljate za uporabo, potegnite vtika¢
iz vticnice

Inil. Zleod. s eahl

sp ne uporabljajte
i kabel naj jajo na p servisu

Za servisiranje in popravila se vedno obrnite na strokovnjake
pooblascenega servisa

29

1 Preverite, ali je vrecka za prah pravilno namescena.
Vstavite upogljivo cev tako, da se zati¢ zaskoci v ustreznem
poloZaju (Ce Zelite cev sneti, pritisnite na zatic).

3 Izvlecite kabel in ga prikljucite na elektricno omrezje.

4 S pomikom pedala naprej lahko po potrebi navijete kabel v
ohisje sesalnika ali odvijete iz njega. S pomikom pedala
nazaj pa odvijanje oz. navijanje kabla prepredite. ng1060 S
pritiskom na pedal kabel navijete (med navijanjem pridrzite
vtika¢, da ne bi priletel v vas).

5 S pritiskom na pedal za vklop/izklop vkljucite sesalnik.

6 Sesalno mo¢ povecate ali zmanjsate s pritiskom na gumba
+/- (najprej vstavite baterije). Opomba: po uporabi naj
sesalnik ne ostane prikljucen na elektricno omrezje.

f

Cevi Back Saver® so izdelane za uporabo v razlicnih polozajih, in sicer za

obicajno ¢is¢enje in ¢is¢enje pod nizkim pohistvom.

7 Preden zacnete, si na skicah % dobro oglejte polozaj cevi in
zaticev. Spojite vecjo cev A z roajem upogljive cevi in manj$o
cev B z nastavkom za pod tako, da se zatica zaskocita v ustreznih

polozajih.
Spojite cevi A in B skupaj tako, da se zatic zaskoci v ustreznem
polozaju.

8 Tako sestavljeni cevi uporabljajte za obicajno ciscenje.

9 Medsebojni polozaj cevi spremenite tako, da pritisnite na zati¢ na

manijsi cevi B in zavrtite manjso cev B za pol obrata tako, da se
zati¢ zaskoci.0

9a Zdaj preprosto zavrtite vrtljivo glavo nastavka za pol obrata.

10  Tako sestavljeni cevi uporabljajte za sesanje pod nizkim
pohistvom.

10a Tako sestavljeni cevi lahko uporabljate tudi za ¢iSéenje tezko
dosegljivih mest, na primer na vrhu omar in knjiznih polic.

A —(E A elektri¢ni kabel
B @ stikalo-pedal za navijanje kabla
pokazatelj za filter HEPA

D Ind?katorska lucka za st.anje.pripravlj.enosti o.z. za .pregr.evanje.: .
Indikatorska lucka sveti, Ce je sesalnik v stanju pripravljenosti, in
utripa, e se sesalnik prevec segreva.

] pokazatelj napolnjenosti vrecke za prah
(=" zati& za sproséenje pokrova predala za vrecke za prah/filtre
prikljucek za cev

vtiénico (za prikljucitev elektri¢nih nastavkov)

I & m m

I /A rodaj, ki omogoda vzravnano drzo pri prenasanju
J Rocaj z daljinskim upravljalnikom
K @ stikalo za vklop/izklop

L Zacasni mirovalni polozaj za nastavek za pod in cevi v ¢asu, ko
se uporabljajo.

M U Shranjevalna odprtina za nastavek za pod in cevi v ¢asu, ko se ne
uporabljajo.

Y

Uporaba nastavka za preproge/trde pode

S Preproge: Uporabljajte nastavek za tla s preklopnikom v tem
polozaju. Za sesanje nepritrjenih preprog zmanjsajte sesalno moc.

S Tedi podi: Uporabljajte nastavek za tla s preklopnikom
v tem polozaju.

% Uporaba elektri¢nega nastavka (model 5561)

Nasvet: Nastavka ne uporabljajte za ¢is¢enje preprog debelejsih od
15 mm, preprog iz naravne koze, ali nepritrjenih preprog z dolgimi
obrobnimi resami. Da ne bi poskodovali preproge, se med vrtenjem
krtace na nastavku ne ustavljajte na enem mestu. Z nastavkom ne
sesajte preko kabla in ga takoj po uporabi izkljucite.

11 Spojite elektri¢ni nastavek (model 5561) s cevmi.

12 Prikljucite vtikac elektricnega nastavka na elektri¢no vti¢nico
na sesalniku in s sponkami pritrdite kabel na cev in
upogljivo cev (model 5561),

13  Elektri¢ni nastavek vkljucite tako, da pozenete sesalnik
(model 5561).



14

15

16

17

18
19

&D

H

[ Electrolux For healthier homes

Ciséenje elektriénega nastavka (model 5561)

Potegnite vtikac iz vticnice in niti, ki so se zapletle v
nastavek, odstranite tako, da jih odrezete s skarjami.

Z izvijacem odstranite pokrov nastavka. Odstranite valjasto
Scetko in podpornike. Oéistite umazanijo in spet namestite
vse dele nazaj. Kolesa ocistite tako, da jih najprej previdno
odstranite iz njihovih lezajev.

Namestite pokrov nazaj in preverite, ali je pravilno pritrien.

Uporaba k bini g ka s Scetko

Uporabljajte ga v prikazanem poloZzaju za ¢iscenje
oblazinjenega pohistva.

Uporabljajte ga v prikazanem polozaju za ¢is¢enje prahu.
Ko sesalnik shranite, kombinirani nastavek s §¢etko
namestite na rocaj upogljive cevi.

Pokazatelj Inj ti vrecke in

P )

j vrecke za prah

Ko se vrecka za prah napolni, jo morate zamenjati. Indikatorska
lu¢ka napolnjenosti vrecke za prah zasveti, ko je vrecka polna. Ce
bi vrecka za prah v sesalniku po nesreci pocila, odnesite sesalnik v
Electroluxov pooblasi8eni servis, da ga o€istijo.

Ko se zelite prepricati o napolnjenosti vrecke za prah, mora biti
sesalnik vkljuc¢en in opremljen z nastavkom, ki naj bo dvignjen od tal.

Pokazatelj napolnjenosti vrecke lahko kaze, da je vrecka zamasena
(v¢asih je vzrok za to droben prah), kar lahko povzro¢i izgubo
sesalne moci in pregrevanje aparata.V tem primeru je treba
vrecko zamenjati, Ceprav e ni polna.

Zamenjava vrecke za prah:
A) Dvignite pokrov sesalnika.
B) S pomocjo drsecega jezicka izvlecite vrecko za prah.

C) Novo vrecko za prah namestite tako, da potisnete njene utore
v nosilec. Zaprite pokrov.

Priporocamo, da vrecko zamenjate:

* po uporabi Cistilnega praska za preproge

* Ce zacCutite neprijeten vonj, zamenjajte/ocistite tudi filtre

Opomba: Uporabljajte samo originalne vrecke za prah

in filtre:

Vrecka za prah (ref. E54A)

Filter HEPA, ki ga je mogoce oprati in ponovno

uporabiti (EF25a)

ﬁ\‘ Varnostna naprava za vrecko za prah

Da bi se izognili poskodbam sesalnika, ga ne smete nikoli uporabljati
brez vrecke za prah. Vgrajena varnostna naprava onemogoca
zapiranje pokrova, ¢e v sesalniku ni vrecke za prah. Ne poskusajte
ga zapirati na silo.

Zamenjaval/éiséenje filtrov

Sesalnika nikoli ne uporabljajte brez nameséenih filtrov. Varovalni filter
motorja menjajte po potrebi, a najmanj dvakrat letno.

Zamenjava varovalneg

filtra motorja:
D) Odprite pokrov sesalnika.
E) Odstranite filter in varovalni trak.

F) Opozorilo: Novi filter namestite z originalnim varovalnim
trakom, kateri mora biti évrsto pritrjen v polozaju, preden spet
zaprete pokrov.

HEPA filter oCistite, ko vas na to opozori prizgana lucka na kazalu.

| Gis&enie filtra HEPA:

G) Odprite pokrov za filter in odstranite filtersko enoto.

H) Notranjo (zamazano) stran filtra izperite samo s toplo teko¢o
vodo. Ne uporabljajte ¢istilnih sredstev in se ne
dotikajte zunanje obcutljive povrsine filtra. Okvir filtra
rahlo stresite, da odtecejo vodne kapljice. Postopek Ciscenja
ponovite stirikrat in pustite, da se filter posusi na zraku.
Ucinkovitost filtra je po takem postopku enaka kot pri novem.
Enoto namestite nazaj in zaprite pokrov. Prepricajte se, da ste
ga ¢vrsto zaprli.

1. Elektriéni Tok: Ce se sesalnik ne vkljudi, izkljuéite aparat iz
omrezja in preglejte vtikac, kabel in varovalke.

2. Zamasen/umazani filtri: Verjetno se bo sesalnik samodejno
ustavil, ¢e se zamasi ali ¢e so filtri izredno necisti. V tem primeru
potegnite vtikac iz vticnice in pocakajte 30 minut, da se motor
ohladi. Odstranite necistoco, ki se je nabrala n.pr. v cevi in/ali
zamenjajte filter/filtre in ponovno vkljucite sesalnik.

Garancija ne pokriva cis¢enja zamasenih cevi. Da bi preprecili
nabiranje necistoce v sesalniku in ohranili optimalno sesalno
moc, redno Cistite nastavka za tla: pri tem si pomagate s cevnim
rocajem sesalnika.

Prosimo, preberite tudi dodatne Electrolux napotke na koncu teh
navodil.

3. Voda: Ce po nesreéi vsesate vodo, je potrebna zamenjava
motorja. Obrnite se na pooblasceni servis.

4. Baterije: Ko se baterije v rocaju z daljinskim upravljalnikom
izpraznijo, jih zamenjajte. Priporo¢amo vam, da uporabljate alkalne
baterije. Pozor: Ne odvrzite baterij med obicajne odpadke. Vrzite jih
v zaboj s posebnimi odpadki, namenjenimi reciklazi.

Vase pripombe na sesalnik ali knjizico navodil, nam prosimo
posljite na e-mail naslov: floorcare @electrolux.se
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Bahasa Malaysia

5551 ¢ 5552 * 5558 * 5561

Electrolux membekal berbagai mesin pembersih dengan berbagai
spesifikasi dan aksesori yang berbeza. Sila rujuk kepada nombor
model anda semasa membaca buku ini.

Sila pastikan kedua-dua kepak terbuka dan silang rujuk gambar
dengan teks bila perlu.

7
(%]

@‘ Kantung habuk
£==_ Tiub penyelamat belakang
Tangkai hos dengan alat kawalan jauh
Muncung pembersih untuk permaidani/lantai keras
% Muncung pembersih kuasa 5561
2 Muncung pembersih celah sempit
Eﬁ Muncung pembersih berkombinasi/berus

Mesin ini ialah untuk kegunaan domestik sahaja dan telah direkabentuk
untuk menjaminkan keselamatan dan prestasi yang maksimum. Sila ikuti
tindakan berjaga-jaga yang mudah ini:

Mesin ini dilindungi dengan penebatan dua kali ganda, jadi ianya
tidak harus dilengkapkan dengan kawat keselamatan bumi

@ Mesin ini hanya harus digunakan oleh orang dewasa sahaja

CJ} Sentiasa simpan di tempat kering

& Jangan gunakannya untuk menyedut air

K Elak benda-benda tajam

c&n Jangan menyedut abu panas atau puntung rokok yang menyala

@ Jangan gunakannya berdekatan dengan gas-gas mudah terbakar

i, Elak dari menarik kabel kuasa dan kerap kali periksa kabel untuk
sebarang kerosakan

E@ Nota: Jangan gunakan mesin anda dengan kabel yang rosak.
Jika rosak, kabel harus diganti di Pusat Servis Electrolux

Plug mesti ditanggalkan dari soket alur keluar sebelum mencuci
atau mengendalikan perkakas ini

Semua servis dan kerja-kerja membaiki mestilah dijalankan oleh
kakitangan servis Electrolux yang bertauliah

23

1 Periksa dan pastikan kantung habuk dipasang dengan betul.

2 Masukkan hos hingga terkancing (tekan kancing untuk
melepaskannya).

3 Panjangkan kabel dan sambungkan kepada soket elektrik.

4 Tolak injak kaki ke hadapan untuk mengeluarkan kabel atau

menggulungnya. Tolak kembali ke belakang untuk mengunci
kabel setelah dipanjangkan. Tekan injak kaki untuk
menggulungnya semula (pegang plag supaya tidak memukul

diri anda).
5 Tekan injak kaki pasang/padam untuk menghidupkan mesin.
6 Tekan butang +/- untuk melaraskan kawalan penyedutan

(masukkan bateri dahulu). Perhatian: Jangan biarkan
pembersih terpasang pada soket elektrik apabila tidak
digunakan.

f

Tiub Back Saver® direka untuk digunakan dalam pelbagai kedudukan:

Pembersihan Umum dan Pembersihan di bawah Perabot Rendah.

7 Sebelum mula menggunakannya, lihat kedudukan tiub dan kancing
yang ditunjukkan % dalam rajah.
Pasang tiub besar A ke tangkai hos dan tiub kecil B ke muncung
lantai hingga terkancing.
Pasang tiub A ke B bersama-sama hingga terkancing.

8 Gunakan tiub dalam kedudukan ini bagi pembersihan umum.

9 Untuk mengubah kedudukan, tolak kancing di tiub kecil B dan putar
tiub kecil B separuh bulatan hingga terkancing semula.

9a Kemudian putar kepala muncung yang boleh berputar itu separuh
bulatan.

10 Gunakan tiub dalam kedudukan ini bagi pembersihan di bawah
perabot rendah.

10a Kedudukan ini juga boleh digunakan bagi membersihkan tempat
yang sukar dicapai, seperti bahagian atas almari dan rak buku.

A —(E Kabel kawat besar
Kabel injak kaki
Penanda penapis HEPA

=

D Penunjuk Tunggu Sedia/Lampau Panas: Penunjuk ini akan menyala
jika mesin sedang tunggu sedia, dan berkelip-kelip jika mesin
terlalu panas

Penanda kantung habuk penuh

="\ Kunci penutup untuk ruang kantung habuk/penyaring

Sambungan hos
Alur keluar kuasa (untuk kegunaan perkakas yang menggunakan)

I © m m

I /= Tangkai membawa penyelamat belakang
J Tangkai kawalan jauh
K @ Suis Pasang/Padam

L Kedudukan bagi meletakkan muncung lantai dan tiub buat
sementara waktu apabila digunakan

M U Alur simpanan bagi muncung lantai dan tiub apabila tidak
digunakan

Y

Menggunakan muncung pembersih Permaidani/Lantai keras

B Permaidani: Gunakan muncung pembersih lantai dengan
penyungkit dalam kedudukan begini. Kurangkan kuasa sedutan
untuk hamparan yang tidak terpasang.

% Lantai keras: Gunakan muncung pembersih dengan penyungkit
dalam kedudukan begini.

@%%} Menggunakan Muncung Kuasa 5561

Awas: Hanya gunakan muncung pembersih di atas permaidani
dengan ketebalan di bawah 15 mm. Jangan gunakan pada hamparan
kulit binatang atau hamparan yang bertali panjang. Jangan biarkan
muncung pembersih diam sahaja sementara berus memusing.
Jangan sentuhkan muncung pembersih kepada kawat eletrik dan
padamkan muncung pembersih dengan segera selepas digunakan.

11 Pasangkan muncung kuasa 5561 ke tiub.

12 Pasangkan plag muncung kuasa ke soket elektrik di mesin dan
gunakan klip untuk mengetatkan kabel kepada tiub dan hos 5561.

13 Hidupkan mesin 5561 untuk menghidupkan muncung kuasa.
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Membersihkan Muncung Kuasa 5561

Cabut plag dari soket elektrik dan keluarkan benang yang kusut di
berus dengan memotongnya dengan gunting.

Selitkan pemutar skru untuk membuka tudung muncung. Keluarkan
silinder berus dan sokongannya. Bersihkan seperlunya dan
pasangkan semula. Untuk membersihkan roda, umpil perlahan-
lahan daripada cagaknya.

Pasangkan semula tudungnya dan pastikan kedudukannya
sempurna.

Menggunakan kombinasi muncung/berus

Untuk membersihkan sarung kusyen, gunakan dalam kedudukan
yang ditunjukkan.

Untuk menyedut habuk, gunakan dalam kedudukan yang
ditunjukkan.

Untuk disimpan, pasangkan kepada tangkai hos.

Penanda kantung habuk dan menukar kantung habuk

1033 Kantung habuk mestilah digantikan apabila penuh. Tingkap
penunjuk kantung habuk akan menyala apabila kantung penuh. Jika
kantung habuk pecah dalam mesin, bawa mesin ke Pusat Servis
Electrolux untuk dibersihkan.

Untuk memeriksa kantung habuk, mesin mestilah dipasangkan,
dengan semua alat pemasangan masih disambungkan dan tidak
di atas lantai.

Penanda kantung habuk penuh mungkin mengisyaratkan bahawa
kantung ini tersumbat (seringkali disebabkan oleh habuk halus) yang
akan mengakibatkan ketiadaan sedutan dan juga mesin menjadi
terlalu panas. Jika ini berlaku tukar kantung habuk walaupun ia
masih belum penuh.

Untuk menukar kantung habuk:
A) Buka penutup mesin.
B) Tarik tab gelunsur untuk menanggalkan kantung habuk.

C) Masukkan kantung habuk baru dengan cara menggelunsurkan
kantung ke pemegangnya. Tutup tudung.

Kami sarankan supaya kantung habuk ditukar:

* selepas menggunakan serbuk mencuci permaidani

* jika ada bau busuk dari mesin pembersih, maka anda harus juga
menggantikan/membersihkan penyaring

Nota: Gunakan kantung habuk dan penyaring buatan
Electrolux sahaja:

Kantung habuk (ruj. E54A)

Turas HEPA yang boleh dicuci dan digunakan semula (ruj
EF25a)

Alat keselamatan kantung habuk

Untuk mengelak mesin dari rosak, jangan gunakanya tanpa kantung
habuk. Satu alat keselamatan dipasang untuk mencegah tudung
daripada ditutup tanpa kantung habuk. Jangan cuba menutup
tudung itu dengan paksa.

Mengganti/Membersih penyaring:

Jangan gunakan mesin tanpa penyaring di tempatnya. Penyaring
Pelindung Motor harus ditukar dua kali setahun untuk kegunaan biasa.

Untuk menukar penyaring Pelindung Motor:
D) Buka tudung mesin.
E) Tanggalkan penyaring dan jalur penutup.

F) Penting: Masukkan penyaring baru dengan jalur penutup asal
ketat di tempatnya. Tutup tudungnya.

?

Penyaring HEPA harus dicuci apabila lampu penanda terpasang
pada.

Untuk mencuci penyaring HEPA:
G) Buka tudung penyaring dan tanggalkan unit penyaring.

H) Bilas bahagian dalam (bahagian kotor) unit penyaring dalam air
suam sahaja. Jangan gt 1 serbuk p i dan jangan
sentuh permukaan penyaring yang lembut. Ketuk bingkai
penyaring untuk membuang air yang lebih. Ulangi cara
membasuh empat kali dan biarkan penyaring ini kering sendiri.
Prestasi penyaringan asal kini dipulihkan kembali. Tempatkan
semula unit ini ke dalam mesin dan tutup rapat.

1. Tenaga: Jika tidak ada tenaga elektrik, tangggalkan dari kawat
besar dan periksa plug, kabel dan fius di mana sesuai.

2. Mesin tersumbat/penyaring kotor: Mesin dengan sendirinya
boleh berhenti sekiranya tersumbat ataupun ataupun penyaring
sangat kotor. Dalam keadaan sebegini, tanggalkan dari kawat besar
dan biarkannya ia menyejuk selama 30 minit. Bersihkan sumbatan
dan/atau gantikan penyaring dan mula sekali lagi.

Jaminan tidak meliputi pembersihan hos tersumbat. Untuk
mengelak mesin tersumbat dan kekalkan kecekapan menyedut,
muncung pembersih lantai harus sentiasa dicuci dengan
menggunakan tangkai hos.

Sila juga rujuk maklumat tambahan Electrolux di bahagian belakang
buku ini.

3. Air: Jika air disedut ke dalam motor mesin, motor mestilah
diganti di Pusat Servis Electrolux.

4. Bateri: Gantikan bateri dalam tangkai Kawalan Jauh apabila
hilang kuasanya. Kami sarankan supaya anda menggunakan bateri
alkalin. Perhatian: Jangan buang bateri bersama sampah sarap lain.
Isikan dalam bekas kitar semula yang khas.

Jika anda ada sebarang komen mengenai mesin ataupun Arahan
untuk Risalah Penggunaan, sila e-mail kepada kami pada:
floorcare@electrolux.se
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Tiéng Viét

5551 ¢ 5552 * 5558 * 5561

Trudc khi st dung, xin xem phan huéng dan an toan vé dién
trang 63 (chi cho Vuong Quéc Anh va Ai Nhi Lan)

Electrolux cung cdp du loai may hit bui véi su khac biét va
céc phu tung khac nhau. Xin xem sé kiéu may cla qui vi
khi doc tap sach nay.

Khi doc chi dan nay nén mé ca hai trang va khi can déi
chiéu cac hinh vé véi phan 15i.

7
)%}

Tui dung bui

= Ong néi chéng dau lung

Ong cam tay diéu khién tir xa.

% Voi hat san dung cho tham / san ciing.
% Chéi ht bui 5561

<2 Voi hut cho khe, k& nhd

B Voi hut / chéi két hop.

May hat bui chi dung cho sinh hoat gia dinh va dugc thiét k&

dé bdo dam sy an toan va hiéu qua cao nhat. D& nghi qui vi

tuan theo céc chi dan don gian dudi day:
May hut bui dugc cach dién hai lan vi vay khéng can
phai tiép dat.

@ May hat byi chi danh cho ngui trudng thanh si dung.

Tré em hoac nhiing ngudi yéu dudi khi st dung phai
dudc giam sat dé bao dam khong dua nghich véi may.

4> Ludn dé méy & noi kho réo.

£ Khong st dung méy dé hat chat Idng.

K Tranh cac vat sic / nhon

=4 Khoéng hit tan Itra hay d4u thudc dang chay.

@ Khéng st dung may gén ndi c6 gas dé bt Ita.

., Khong dugc nhdc, kéo may lén bang day dan dién va
thudng xuyén kiém tra day dién xem cé bi hu hdng hay
khéng.

a}z Chu y: Khéng s dung may hat bui khi day dan dién
bi héng. Néu day dan bi hdng thi nén dua may dén
Trung tam Bao hanh Electrolux dé thay.

Trudce khi lau chii hay bao dudng may phai rut phich
c&m ra khdi 6 ngudn.

T4t ca cac hoat dong slia chiia phai do nhan vién ky
thuat dugc Electrolux Gy quyén thuc hién.

2

1 Kiém tra tdi loc bui dugc dat ding chd

2 L&p 6ng voi cho dén khi chét giii khit vao nhau phat ra
tiéng cach (&n chét dé thao 6ng).
3 Kéo dai day dan dién va cdm vao & ngudn.

4 Dua ban dap vé phia cudn day dién vao/ra khi can. Bua
ban dap vé phia sau dé khéa day dan dién dugc kéo ra
dung ché. Gidm vao ban dap dé cudn day (xin cam
phich cdm dé tranh phich cdm dap vao ngudi)

5 Giam ban dap md/ tat dé sl dung may hat bui.

6 Dé sii dung mayhut bui, gan pin vao dé diéu khién cam tay
va badm nat mé/tat. Diéu chinh + / - dé tang / gidm stc hut.

f

Céc 6ng néi chéng dau lung dugc thiét k& dé s dung & nhiing

vi tri khac nhau: Hut bui Théng thudng & Hut bui Duéi Ban ghé

Thép.

7 Trudc khi st dung xin Iuu ¥ vi tri cac 6ng ndi va cac chét
cai nhu chi dan * trong so dé.
L&p &ng ndi A I16n hon vao éng cam tay va éng néi B
nho hon vao voi hat san cho dén khi cac chét gid khit
vao nhau phat ra tiéng cach. Lap 6ng néi A+B véi nhau
cho dén khi chét gili khit vao nhau phat ra tiéng cach.

8 S{ dung cac 6ng néi & vi tri nay dé hut bui théng thusng.

9 DE dGi vi tri, ddy chét cai trén 6ng néi B nhod hon va van
4ng n6i B nhd hon ntia vong cho dén khi chét gil khit
vao nhau phat ra tiéng céach.

9a  Bay gid chi don gian van dau voi hut nlra vong.

10  SU dung céc 6ng néi & vi tri nay dé hut bui dudi ban ghé
thap.

10a Vi tri nay cling c6 thé dung dé hut bui nhiing chd kho véi
t6i chéng han nhu trén dau tl 4o va ké sach.

A =t Day dan dién

B @ Ban dap dé cudn day tu dong

C Beén bao phin loc HEPA

D bén bé9 hiéu Qua nong. Bén bao hiéu sé ‘nh&p nhay’
sang néu may hut bui qua néng

E DPén bao tui chua byi day

F /= M& ndp day ngén tui chia bui/ phin loc

G Ong néi

H S c&m dién (st dung cho céac dung cu dién)

| /&N Tay cdm clia 6ng ndi chéng dau lung

J D6 diéu khién camtay

K (@ Céng tic bat/ tat

L Ché méc tam voi hit san va cac 6ng néi khi st dung

M U Cai voi hut san va 6ng néi khi khéng st dung

Y

SU dung voi hut cho Tham / San ciing

25 Tham: Dung voi hit san véi chét didu khién & vi tri nay.
Gi&m suc hat déi véi cac tAm tham rdi.

5 san ciing: Ding voi hit san véi chét didu khién & vi tri
nay.

% St dung chéi hut bui 5561

Chu y: Chi dung voi hut véi nhiing loai tham c6 sgi dai
khéng qua 15mm. Khong dung trén céac d6 vat béng da
thi hay thdm c6 sgi dai. D& tranh lam hdng tham, khong
nén gitt voi hiit mdt chd khi chdi hit dang quay. Khéng
dua voi hat dang hoat déng trén day dién va tat may
ngay sau khi st dung.
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[ Electrolux For healthier homes

Lap voi hut bui 5561 vao cac 6ng néi.

CAam phich c&m voi hit bui vao & cdm trén may hut bui
va dung kep dé gan chat day dan dién vao 6ng néi va
vOi 5561.

Voi hit bui hoat dong b&ng cach mé may hat bui 5561
Lam sach voi hut buyi 5561

RUt phich c&dm ra khdi 6 nguén va dung kéo cat nhiing
chi r8i & voi hat.

Dung céi tua vit 1dy nap voi hit ra. G& ban chai 6ng va
b6 phan phu trg. Lau chui néu cén va gén lai. Nhe
nhang di chuyén banh xe tii khung banh dé lau.

Gé&n nép lai ndm chéc la gai vao ding cach

st dung voi hut / chdi két hop

SU dung vi tri dugc chi dé hut dém / vat nhéi.

SU dung vj tri dugc chi dé quét bui.

Lap 6ng voi cam tay dé cat.

Peén bao tui chia bui va thay tui chia bui

Thay tui chiia bui khi tai day.

Dén bao hiéu sé& bat sang khi tdi chiia bui ddy. Néu tui
chta bui bi rach bat ngs trong may hut bui, dua may dén
trung tam B&o hanh Electrolux dé lam sach.

Khi kiém tra tdi chda bui, dé may & tinh trang hoat déng,
c6 gan tat ca cac phu ting va nhac may 1&én khdi san.
Dén béo tdi chira bui day c6 thé 1a tdi chia bui bi tic
(Doi khi gay ra do bui r&t min hat) dan dén stic hut bj
gidm va may c6 thé bj néng 1&én. Néu diéu dé x&y ra thi
phai thay tdi chiia bui du bui van chua day.

Thay tui chia bui:

A) M& n&p may.

B) Kéo chét dé thay tui chiia bui.

C) L&p tii chiia bui méi vao bang cach cai miéng bia
miéng tdi vao khe gili. Péng ndp may.

Chung t6i khuyén nén thay tui chia bui:

*

sau khi duing bt tdy tham

* néu may hat bui cé mui khé chiu, thi bd loc cling cén
phai thay / lam sach

Luu y: Chi dung tai chida bui cta chinh hang

Electrolux (ma hiéu E54A) va phin loc:

Phin loc Micro (ma hiéu EF 17)

Phin loc HEPA (ma hiéu EF 25a)

(&) Thiét bi an toan tui chida bui

D& tranh lam hdng may, diing st dung may khi khéng cé
tui chua bui trong may. Mét thiét bi an toan dugc 14p dat

dé ngin khong cho déng ndp may khi khéng ¢ tui chia
bui. Khéng cé déng ndp may.

Cach thay / lam sach phin loc

Khéng bao gid st dung may ma khong c¢6 phin loc. Phin
loc B&o vé M6 to phai dugc thay mdi nam hai Ian néu sl
dung binh thudng.

=~

hay phin loc Bdo vé Mé to:
D
E

) M& ndp may.

) Théo phin loc va bang pha.

F) Chu y: Lap phin loc méi cung béng phi ban dau vao
dung ché. Béng ndp may.

Phai lam sach phin loc HEPA khi dén bao hiéu chay
sang

Khi riia phin loc HEPA phai:

G) M nép phin loc va thao phin loc.

H) X& mét trong (mat bi ban) clia phin loc chi dusi voi
nuéc may &m. Khéng s dung céc loai héa chat
lam sach va tranh cham vao bé mat méng manh
ctia phin loc. V& nhe khung phin loc dé lam rao nudc.
R(ia di ria lai nhu vay 4 1an va dé phin loc tu kho. Luc
nay, phin loc da loc lai dugc nhu luc dau. Lap phin loc
tré lai may va bao ddm déng chat ndp day.

1. Dién: N&u khong thay cé dién vao may, rat phich cdm
ra khdi 6 nguén, kiém tra lai phich cdm, day dan va cau
chi.

2. Phin loc bi tic va ban: May sé ty tit néu c6 hién
tugng bi tAc hoac néu phin loc qua ban. (Bén bao néng
s& nhap nhay). Trong tridng hop nay rut phich cdm khadi
& ngudn, dé may nghf khodng 30 phtit cho bét néng.
Théng 6ng bi tAc va / hodc thay phin loc méi va mg may
lai.

Viéc thong voi khéng ném trong viéc bao hanh. DE tranh
bi tAc va duy tri hiéu suat hit clia may, can lau chui voi
hut san thuéng xuyén bang cach dung 6ng cam tay.

Xin xem thém tin ttic clia Electrolux G phia sau cla tap
tai liéu nay.

3. Nuéc: Néu chang may hut phai nudc, moto clia may
cén phai thay tai Trung tam B&o hanh Electrolux.

4. Pin: Thay pin trong D6 kiém so&t cam tay khi hét.
Chung t6i dé nghj dung pin alkaline. Luu y: Bung vét pin
chung véi rac rudi khac. Bd pin trong hop tai ché bién
dac biét.

Né&u qui vi c6 y kién gi vé may hut byi hay vé cach
Hudng dan sii dung hay lién hé theo dia chi thu dién tii
clia chung toi: floorcare @lectrolux.se
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Before connecting the cleaner to an electrical supply ensure that the
voltage marked on the data plate (on the underside of the cleaner)

is correct for your electrical supply. If it is not, do not use the cleaner
but refer back to your dealer.

Permanently connected to the cleaner is a mains supply (2-core)
cable fitted with a non-rewirable plug incorporating a 13A fuse.

In the event of the fuse requiring replacement the fuse cover should
be removed using a small screwdriver. The old fuse MUST be
replaced by a 13A ASTA approved BS1362 fuse and the fuse cover
must be replaced before the plug is used again. In the event of loss
of the fuse cover, replacements can be obtained from your
Electrolux dealer or Electricity Board and must be of the same
colour as indicated by the coloured insert on the base of the plug.

If difficulty is experienced in obtaining a replacement, contact your
nearest Electrolux Service Centre. (Please see the separate
Electrolux Service Organisation leaflet).

In no circumstances must the plug be used without a correct
fuse cover fitted.

If the plug that is fitted to your appliance is not suitable for your
socket outlet, it must be cut off and the appropriate plug fitted.
Remove the fuse from the cut off plug. The cut off plug should then
be disposed of to prevent the hazard of shocks in case it should be
plugged into a 13 amp socket in another part of your home.

The wires in the mains cable of this appliance are coloured in
accordance with the following code:

Blue: Neutral.

Brown: Live.

As the colours of the wires in the mains cable of this appliance may
not correspond with the coloured markings identifying the terminals
in your plug, proceed as follows:

The wire which is coloured blue must be connected to the terminal
which is marked with the letter N or coloured black.

The wire which is coloured brown must be connected to the
terminal which is marked with the letter L or coloured red.

Page 63

Brown

Cord clamp

If using a three-pin plug, do not make any connection to the terminal
marked with the letter E or by the earth symbol = or coloured
green or green-and-yellow. This cleaner is double insulated and no
earth connection is necessary.

It is in your interest to ensure that the plug is correctly attached to
the mains cable. In case of doubt, have it done by a qualified
electrician, as Electrolux cannot regard the repair of faults on the
plug connection as a service that can be given free of charge under
the terms of the guarantee.

As a general guide to fitting any plug

o Ensure the lengths of wire inside the plug are
prepared correctly.

o Connections should be firmly made after all conductor
strands are entered into the terminal posts.

o When preparing the cable ends take care not to damage the
outer sheath, or the insulation surrounding the inner
conductors.

o Tighten all screws.

o Replace the top cover of the plug and secure.
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Electrolux decline all responsibility for all damages arising
from any improper use of the appliance or in cases of tampering
with the appliance.

Electrolux reserve the right to alter product appearance and/or
specifications without notice. Not all models featured are available
in all countries.

Electrolux vacuum cleaner features and accessories are protected
worldwide by Patents or Registered Designs.

Electrolux Gibernimmt keine Verantwortung fiir Schaden,
die durch den unsachgemaBen Einsatz des Geréats oder unbefugten
Eingriff in den Staubsauger entstehen.

Electrolux behélt sich das Recht vor, Form bzw. Eigenschaften des
Geréts ohne Vorankiindigung zu andern. Alle abgebildeten Modelle
sind nicht in allen Landern erhéltlich.

Electrolux Staubsaugereigenschaften und Zubehérteile sind
weltweit durch Patente oder eingetragene Designs geschiitzt.

Electrolux décline toute responsabilité concernant tous les
dommages découlant d’une mauvaise utilisation de I'appareil ou
en cas de modification de I'appareil.

Electrolux se réserve le droit de modifier I'aspect du produit et/ou
les caractéristiques sans préavis. Tous les modéles présentés ne
sont pas disponibles dans tous les pays.

L’aspirateur Electrolux et ses accessoires sont protégés dans le
monde entier par des Brevets ou des Modéles Déposés.

Electrolux declina toda responsabilidad de cualquier dafio
ocasionado por el uso incorrecto de este aparato o en casos en que
se haya reformado indebidamente.

Electrolux se reserva el derecho de alterar la apariencia del
producto y/o las especificaciones sin previo aviso. No todos los
modelos presentados se hayan a disposicién en todos los paises.

Las funciones del aspirador y los accesorios Electrolux estan
protegidos en todo el mundo por Patentes o Disefios Registrados.

L’Electrolux declina ogni responsabilita per i danni
derivati dall’'uso improprio dell’apparecchio o se stesso & stato
manomesso.

L’Electrolux si riserva il diritto di modificare I'aspetto del prodotto
e/o le sue caratteristiche tecniche senza preavviso. Non tutti i
modelli descritti sono disponibili in tutti i Paesi.

Le caratteristiche e gli accessori degli aspirapolvere Electrolux sono
protetti in tutto il mondo da brevetti o come modelli depositati.

A Electrolux nédo aceita qualquer responsabilidade por
danos resultantes do uso improéprio do aparelho ou em casos de
interferéncia indevida com o mesmo.

A Electrolux reserva-se o direito de alterar o aspecto do produto
e/ou as especificagdes sem qualquer aviso. Nem todos os modelos
apresentados estao disponiveis em todos os paises.

As caracteristicas e acessorios dos aspiradores Electrolux estao
protegidos mundialmente por Patentes ou Designs Registados.

Electrolux wijst alle verantwoordelijkheid af voor
eventuele schade die voortkomt uit het niet-geéigend gebruik van
het apparaat of in gevallen waarbij op het apparaat krachtig wordt
gedrukt.

Electrolux behoudt zich het recht voor om het uiterlijk van het
product of specificaties zonder wederbericht te veranderen. Alle
modellen die besproken worden zijn niet verkrijgbaar in alle landen.

De functies van de Electrolux stofzuiger zijn beschermd door
patenten of gedeponeerde ontwerpen.

Electrolux fralaegger sig ethvert ansvar for skader forarsaget
af forkert brug af stevsugeren samt aendringer udfert pa apparatet.

Electrolux forbeholder sig ret til at udfere sendringer pa produktets
udformning og/eller specifikationer uden varsel. De beskrevne
modeller er ikke alle til radighed i alle lande.

Electrolux stevsugerens udstyr og tilbeheor er beskyttet globalt
under patenter eller registrerede varemaerker.
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Electrolux avsager sig allt ansvar for skador som uppstar
p.g.a. felaktig anvandning av dammsugaren eller otillatna &ndringar
pa dammsugaren.

Electrolux forbehaller sig ratten att &ndra produkternas utseende
och/eller specifikation utan vidare information. Alla de beskrivna
modellerna ar ej tillgangliga i alla lander.

Electrolux dammsugare skyddas av Patent eller Registrerade
konstruktioner.

Electrolux avstar fra alt ansvar nar det gjelder skader som
har skjedd p.g.a. feilaktig bruk at apparatet eller dersom apparatet
har blitt endret.

Electrolux forbeholder seg retten til & endre produktets utseende
og/eller spesifikasjoner uten varsel. Alle modeller som er beskrevet,
er ikke tilgjengelige i alle land.

Electrolux-stovsugerens egenskaper og tilbeher er beskyttet over
hele verden av patenter eller registrerte utforminger.

Electrolux ei vastaa laitteen huolimattomasta kaytdsta tai
siihen tehdyistd muutoksista yms. aiheutuvista vahingoista.

Electrolux pidattaa oikeuden muuttaa tuotteen ulkonékoa ja/tai
teknisia ominaisuuksia ilman ennakkoilmoitusta. Kaikkia esiteltyja
malleja ei ole saatavana kaikissa maissa.

Electrolux-pdlynimurin ominaisuudet ja varusteet on suojattu
maailmanlaajuisesti patenteilla tai rekisteréidyilla malleilla.

H Electrolux dev avalauBavel kayuia euduvn yia
{NUIEG TIOU TIPOKUTITOUV ard KAKr XpRon g Mnxavng n oe
MEPIMTMOELG EMENBAONG OTOV KIVNTRHPA.

H Electrolux dlatnpei 1o dikaiwpa va alAdgeL TV epgavion

TOU TIPOIOVTOG N/Kal TIG TPOdLAYPAPES XWPIG TIPOELSOTOIN .
Ta povTEAA TOU TiepLlypagovTal dev eivat OAa S1aBETIua o ONEG
TIG XOPEG.

Ta otolxeia kat eEapTripata g nAekTPIKNG okoumag Electrolux
npootatelovTal maykooping pe Matévteg 1 pe Mntpwa
>xediwv[Patents or Registered Designs].

Electrolux, cihazin yanlis kullanimindan dolayi veya
cihazin kurcalandigi durumlarda hig bir sorumluluk
kabul etmemektedir.

Electrolux, 6nceden belirtmeden cihazin 6zelliklerini ve seklini
degistirme hakkini sakli tutar. Belirtilen her model, her tilkede
mevcut degildir.

Electrolux elektrikli stiplirgenin biitlin 6zellikleri ve aksesuarlari,
diinya capinda Patentlerle veya Kayitli Tasarim haklariyla
korunmaktadir.

®upma Electrolux He HeceT OTBETCTBEHHOCTU 3a NONOMKM
nbinecoca, NPoU3oLLEALNe B pe3ynbTaTe ero NCNonb30BaHNA ¢
HapyLUEHNEM UHCTPYKLMIA MNK B CRy4ae UCMONb30BaHWA He Mo
Ha3Ha4yeHuio.

®upwma Electrolux coxpaHaeT 3a cob0oi NpaBo N3MEHATb BHELHWIA BUA
nbinecoca wwvnu cneundmkaum 6e3 npenBapuTenbHOro
npeaynpexaeHuaA. He Bce U3 onucaHHbIX B AaHHON UHCTPYKLMM
mozenei UMEeloTCA B MPOAAXe BO BCEX CTPaHaXx.

Pabouune xapakTepucTukm neinecoca Electrolux u ero
NPYHAANEXHOCTY 3alLMLLEHbI MAaTEHTaMM MO BCEMY MUPY.

Electrolux nem vallal felel6sséget a késziilék helytelen
hasznalatabol eredd karokért, illetve ha a késziilékhez szakértelem
nélkil hozzanyulnak.

Electrolux fenntartja magéanak a jogot arra, hogy minden elézetes
bejelentés nélkiil médositsa a termék kiilsé megjelenését és/vagy
muszaki leirasat. A bemutatott modellek koziil nem mindegyik
kaphaté minden orszagban.

Az Electrolux porszivé mUszaki jellemz6i és tartozékai az egész
vilagon szabadalmak és bejegyzett mintak altal védettek.

Firma Electrolux nu accepta nici o raspundere
pentru defectiunile care rezulta din folosirea incorecta a aparatului
sau fn urma unor interventii neautorizate.

Firma Electrolux isi rezerva dreptul de a schimba aspectul
produsului si/sau a specificatiilor farapreaviz. Nu toate modelele
prezentate sunt pe piata i toate tarile.

Caracteristicile si accesoriile aspiratorului Electrolux sunt protejate
n toatd lumea prin Brevetare si Inregistrarea Design-urilor.



K Electrolux

Electrolux nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za
uszkodzenia spowodowane niewtasciwym uzytkowaniem odkurza-
cza albo w wypadku nieumiejetnego manipulowania odkurza-
czem.

Electrolux zachowuje prawo do zmiany wygladu wyrobu i/albo
specyfikacji bez uprzedzeniego zawiadomienia. Nie wszystkie
przedstawione modele sa w sprzedazy we wszystkich krajach.

Czesci sktadowe i akcesoria odkurzacza Electrolux sa chronione na
catym $wiecie przez prawa patentowe albo wzory zastrzezone.

EnekTponykc He noema oTroBOPHOCT 3a MOBpeau,
Bb3HWUKHANM B PE3yNTaT Ha HenpasuiHa ynotpe6a unm onut 3a
CaMOCTOATENHO OTCTPaHABAHE Ha noBpeaara.

EnekTponykc cv 3ana3sa npasoTo Aa NPOMEHA BbHILHUA BUA U
cneumcuKaLmATa Ha CBOUTE NPOAYKTY 6e3 NpeaynpexaeHue.
HepaarneaaHuTe MoAeny ce NpoaaBat BbB BCUMKM CTPaHW.

XapaKTepucTuKuTe Ha NpaxocMykadkara EnekTponyke u
NPUYHAANEXHOCTUTE 32 HEA Ca 3aLUMTEHU B LENNA CBAT C
naTeHTV Ui PerucTpupaH An3aitH.

Firma Electrolux odmita veskerou odpovédnost za pfipad-
né skody vzniklé nespravnym pouzitim vysavace nebo jeho neo-
pravnénymi zménami.

Firma Electrolux si vyhrazuje pravo zménit vzhled, pfipadné
specifikace pristroje bez predchoziho upozornéni. Vsechny modely
uvedené v této prirucce nejsou k dispozici ve v§ech zemich.

Vlastnosti a doplriky vysavact znacky Electrolux jsou na celém
svété chranény pfislusnymi patenty a registrovanymi navrhy.

Electrolux ne prihvaéa nikakvu odgovornost za Stete koje
bi bile posljedica pogresne uporabe aparata ili njegovih
nestruénih popravaka.

Electrolux pridrzava pravo da promijeni aparat i/ili njegove
specifikacije bez predhodne najave. U pojedinim zemljama nije
moguce dobiti sve prikazane modele.

ObiljeZja Electroluxovih strojeva za usisavanje prasine i njihovi
prikjljucci diljem svijeta zasticeni su Patentima ili Registriranim
Dizajnima.

Electrolux ne prihvata odgovornost za bilo kakvu Stetu
nastalu usled nepropisnog koriséenja aparata ili u slucajevima
neovlascéenih popravki.

Electrolux zadrzava pravo da bez najave izmeni izgled i/ili
specifikacije aparata. U pojedinim zemljama nije moguée dobiti
sve prikazane modele.

Karakteristike i prikljuéci usisivaca Electrolux zasticeni su Sirom
sveta patentima ili registrovanim crtezima.

Electrolux keeldub igasugusest vastutusest
vigastuste suhtes, mis on tekitatud toote ebadige kasutamise
tagajarjel voi juhul, kui toodet on oskamatult remonditud.

Electrolux séilitab 6iguse muuta toote kujundust ja/voi
spetsifikatsiooni ilma eelneva teateta. Kdik toodud mudelid ei
ole muigil koikides maades.

Electrolux tolmuimeja iseloomulikud jooned ja t6driistad on kaitstud
terves maailmas patentidega voi registreeritud kaubamarkidega.

Electrolux neatbild par bojajumiem, kas rodas iericu
nepareizas lieto$anas un patvaligas partaisiSsanas gadijumos.
Electrolux rezervé sev tiesibas mainit modelu izskatu un/vai
sastavdalas. Visi katalogos minétie modeli nav pieejami visas valstis.

Electrolux putek|stceju tehniskie raditaji un papildus elementi ir
aizsargati visa pasaulé ar patentiem vai registrétiem modeliem.

Electrolux neatsako uz gedimus, atsiradusius dél
netinkamo prietaiso naudojimo ar bandymuy patiems jj taisyti.
Electrolux pasilieka teise modifikuoti savo produkcija be
iSankstinio perspéjimo. Ne visose Salyse galima jsigyti Cia
iSvardintus modelius.

Electrolux dulkiy siurblio savybés bei atsarginés dalys visame
pasaulyje yra saugomos patentu arba registruotu dizainu.
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Firma Electrolux neruci za ziadne skody sp6sobené
nevhodnym pouzivanim vyrobku, ani za jeho umyselné poskode-
nie.

Firma Electrolux si vyhradzuje pravo menit vzhlad vyrobku,
pripadne jeho charakteristiky bez predchadzajiceho upozornenia.
Nie vSetky modely obsiahnuté v tychto instrukciach su v predaji vo
vs$etkych krajinach.

Konstrukéné riesenia vysavaca Electrolux a celé prislusenstvo su
na celom svete chranené patentovym zakonom o registrovanych
priemyslovych vzoroch.

Electrolux ne prevzema odgovornosti za okvare,
ki so posledica nepravilne uporabe ali nestrokovnih popravil
aparata.

Electrolux si pridrzuje pravico do spremembe oblike modela
ali/in specifikacij brez predhodnega obvestila. Vsi predstavljeni
modeli niso na razpolago v vseh drzavah.

Znacilnosti Electroluxovih sesalnikov so svetovno zasciteni -
patentirani in registrirani.

Electrolux A RN b FARIEH M HBLERE
SRR 4% T 5 A A B A T
Electrolux /A 7R B 7E 8 4 B A N 1 0L F e 7= SR
M/ SEAERE R HAREFANERTEERESH
Lz R
Electrolux A8 I RFE B A TE IR B 2% A B B 3
PR,

ASotAL o] ZTE BRE EE vl 47 4 el e
otFa Mg X|x| g FLCt

HEZSAOME B MEC ZRYI/EE AlLS AR B glo] ¥E

H2|E REELCH 07| Lot e 2E 20| 2E L2to|M 71E5tK]

g
ez AT Y47 SYY £4EL AANCz 53 U AFS5Y
=58 9D Y

Electrolux tidak bertanggung jawab ke atas
semua kerosakan yang disebabkan oleh penggunaan perkakas
secara tidak betul atau di mana perkakas ini telah diusik.

Electrolux berhak mengubah bentukrupa dan/atau spesifikasi-
spesifikasi produk tanpa notis. Tidak semua model yang dipaparkan
terdapat di semua negara.

Ciri-ciri dan aksesori-aksesori vakum pembersih Electrolux dilindungi
seluruh dunia oleh Paten atau Rekabentuk-Rekabentuk Berdaftar.
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Electrolux sé khong chiu trdch
nhiém do viéc su dung khong ding cdch thuc
hodc tu y stia chiia cdc bo phdn cta san phdm.
Electrolux gill quyén cé thé thay déi vé hinh
thuc ciing nhu cdu tao ky thudt ma khong cdn
thong bdo trudc. Khong phai quéc gia nao cling
c6 ddy du tdt ca cdc kiéu mdy.

Cdc ddt tinh, san phdm va kiéu mdu thiét ké
cua mdy hut bui Electrolux dd dugc bdo vé vé
bdan quyén trén toan thé gisi.



English: Svenska:

Deutsch:

Norsk:
Francais:

Suomi:
Espanol: EAANVIKQ:
Italiano: Tirkee:

Pycckun:
Portugués:
Nederlands:

Magyar:
Dansk:

Limba roména:




Polski:

Bbarapeku:

Cesky:

Hrvatski:

Srpski:

Eestikeelne valjaanne:

Latviski:

Lietuviy k:

Slovensky:

Slovenscina:
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